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INTRODUCTION 


Lucian was born at Samosata in Commagene and 
calls himself a Syrian; he may or may not have 
been of Semitic stock. The exact duration of his 
life is unknown, but it is probable that he was born 
not long before 125 a.p, and died not long after 180. 
Something of his life-history is given us in his own 
writings, notably in the Dream, the Doubly Indicted, 
the Fisher, and the Apology. If what he tells us in 
the Dream is to be taken seriously (and it is usually 
so taken), he began his career as apprentice to his 
uncle, a sculptor, but soon became disgusted with 
his prospects in that calling and gave it up for 
Rhetoric, the branch of the literary profession then 
most in favour. Theoretically the vocation of a 
rhetorician was to plead in court, to compose pleas 
for others and to teach the art of pleading; but in 
practice his vocation was far less important in his 
own eyes and those of the public than his avocation, 
which consisted in going about from place to place 
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and often from country to country displaying his 
ability as a speaker before the educated classes. In 
this way Lucian travelled through Ionia and Greece, 
to Italy and even to Gaul, and won much wealth and 
fame. Samples of his repertory are still extant among 
his works—declamations like the Phalaris, essays on 
abstract themes like Slander, descriptions, apprecia- 
tions, and depreciations. But although a field like this 
afforded ample scope for the ordinary rhetorician, it 
could not display the full talent of a Lucian. His 
bent for satire, which crops out even in his writings 
of this period, had to find expression, and ultimately 
found it in the satiric dialogue. In a sense, then, 
what he says is ‘true, that he abandoned Rhetoric: 
but only in a very limited sense. In reality he 
changed only his repertory, not his profession, for 
his productions continued to be presented in the 
same manner and for the same purpose as of old— 
from a lecture-platform to entertain an audience. 
Rightly to understand and appreciate Lucian, one 
must recognise that he was not a philosopher nor 
even a moralist, but a rhetorician, that his mission in 
life was not to reform society nor to chastise it, but 
simply to amuse it. He himself admits on every 
page that he is serious only in his desire to please, 
and he would answer all charges but that of dullness 
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with an od dportis ‘ImmoxAcidy. Judged from his 
own stand-point, he is successful; not only in his 
own times but in all the ensuing ages his witty, well- 
phrased comments on life, more akin to comedy than 
to true satire, have brought him the applause that 
he craved. 

Among the eighty-two pieces that have come 
down to us under the name of Lucian, there are not 
a few of which his authorship has been disputed. 
Certainly spurious are Halcyon, Nero, Philopatris, 
and Astrology; and to these, it seems to me, the 
Consonants at Law should be added. Furthermore, 
Demosthenes, Charidemus, Cynic, Love, Octogenarians, 
Hipmas, Ungrammatical Man, Smiftfoot, and the 
epigrams are generally considered spurious, and there 
are several others (Disonmned and My Country in 
particular) which, to say the least, are of doubtful 
authenticity. 

Beside satiric disloiniee:% which form the bulk of 
his work, and early rhetorical writings, we have from 
the pen of Lucian two romances, A True Story and 
Lucius, or the Ass (if indeed the latter is his), some 
introductions to readings and a number of - mis- 
cellaneous treatises. Very few of his writings can 
be dated with any accuracy. An effort to group 
them on a chronological basis has been made by 
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M. Croiset, but it cannot be called entirely successful. 
The order in which they are to be presented in this 
edition is that followed in the best manuscripts, 
which, through its adoption in Rabe’s edition of the 
scholia to Lucian and in Nilén’s edition of the text, 
bids fair to become standard. 

There are a hundred and fifty manuscripts of 
Lucian, more or less, which give us a tradition that 
is fairly uniform but none too good. There is no 
satisfactory critical edition of Lucian except Nilén’s, 
which is now in progress. His text will be followed 
in this edition where it is available ; elsewhere, that 
of Jacobitz (1851). The critical notes will record 
not only departures from Nilén or Jacobitz, as 
the case may be, but also their chief divergences 
from the manuscripts. In order that text and 
translation may as far as possible correspond, con- 
jectures have been admitted with considerable 
freedom: for the fact that a good many of them 
bear the initials of the translator he need not 
apologize if they are good; if they are not no 
apology will avail him. He is deeply indebted to 
Professor Edward Capps for reviewing his translation 
in the proof. 
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PHALARIS 


This piece and its fellow should not be taken as a serious 
attempt to whitewash Phalaris and to excuse Delphi for 
accepting a tainted gift. They are good specimens of the 
stock of a rhetorician, and something more. To put yourself 
in another man’s shoes and say what he would have said was 
a regular exercise of the schools, but to laugh in your sleeve 
as you said it was not the way of the ordinary rhetorician, 
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AYKIANOY 


-PAAAPIS 
A 


“Ezreprev Tpas, @ Acrdoi, O TPETEPOS Suvda- 
T™S Parapis afovras T@ Ge@ TOV ‘Tavpov TOUTOV weal 
Upiv StareFouevous TQ ELKOTA brrép TE abrob éxelvou 
Kai vrép Tob dvalnparos. Ov pev ovv évexa 
qKopev, TabTad éotiv: & Sé ye mpos buas érré- 
oTetNev Tae"! 

"Ey, gyoiy, a ® Aeroi, cal rapa mat pep Tots 
"Edges TovodTos vrohapBdvecbar o7rotos Ei pe, 
aha, 1) OTrotoV 1) mapa TOV pic ovv Toy Kat p0o- 
VOUVT@V pipn Tais TOY dryvoowvTay & dxoais Tapa- 
dédaxer, a avtt TOV TavT@y adrakaipny a ay, padiora 
dé€ wrap vpiv, daw tepot . Té éaTe Kal mapedpor TOU 
IIvOiov xal povov ov TUVOLKOL Kat open podtot Tob 
Geod. mryoduat yp, el Upiv arohoyne aipny Kal 
Tetoatpe parny mos vrerpoat, Kal Tois aAXOLS 
drag be’ bpev drrohehoynpevos éxeaOar. Kane 
5é av épw tov Oeov avrov Hdptupa, Ov ovx évt 
om jou wapanoyicacOat Kal rvrevdei AOY@ Tapa- 

1 rdde Herwerden: not in MSS. Lacuna noted by 
EK. Schwartz, Nilén. — 
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PHALARIS 
I 


Men of Delphi, we have been sent by our ruler 
Phalaris to bring your god this bull, and to say to 
you what should be said about Phalaris himself and 
about his gift. That is why we are here, then ; and 
what he told us to tell you is this : 

‘For my part, men of Delphi, to have all the 
Greeks think me the sort of man I am, and not the 
sort that rumour, coming from those who hate and 
envy me, has made me out to the ears of strangers, 
would please me better than anything else in the 
world ; above all, to have you think me what I am, 
as you are priests and associates of Apollo, and 
(one might almost say) live in his house and under 
his roof-tree. I feel that if I clear myself before you 
and convince you that there was no reason to think 
me cruel, I shall have cleared myself through you 
before the rest of the Greeks. And I call your god 
himself to witness what I am about to say. Of 
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yaryeiv: avOpa@trouvs pev yap iocws éEatraticat 
padiov, Oeov S€, Kai pddtota TovTov, diarabety 
G@ouvaTov. 

"Ey@® yap ov tav adavav év ’Axpdyavti OD, 
GAN Ee Kal TIS GAAS ED yeyovws Kal Tpadels 
édevbepiws Kat mradeia mpocerxXnKes, del SveréXouv 
TH pev Tore Onpotixov éuavtTov Trapéxyap, Tots dé 
TUPTrOALTEVOpPEVOLS eTLELKTH Kal péTpLov, Biarov dé 
) axatov 7 UBptotiKov } av0éxactov ovdels ovdéev 
émrekdder ov TO TpoTép@ éxeiv Bio. érrevdy 5é 
Edpwv Tos TavavTia pot TroALTEVOpEVOUS é7rtBov- 
Nevovtas Kat é€& Gmavtos TpoTrov avedeiv pe 
Cnrobvtas—Sinpnto Sé nuav ToTE 1 TOALS—piav 
TavtTny atropuyny Kal doddreav eipicKxov, THY 
avTny dpa Kal TH ToAEL GwTHpiav, & émiOemEvos 
TH apXn éxeivous wey avaoteiAaips Kab Tabcatpe 
émiBovdevovTas, THY Tony dé cwppoveiy KaTavary- 
Kdoaupe Kal joav yap ovK dAiyou TadTa érat- 
voovTes; avodpes perpeoe Kat prromorsdes, ot Kat 
THY ywopnv noecay THY ELNV KAL THS eTrLX ELT EWS 
THY avdryKny" Tovtos ovv! cuvaywuotais Xpn- 
odpevos paciws éxparnaa.” 

Todvrebbev ol pep OvKETL eTapaTTov, ar’ 
vIrnKOUOY, eye | dé HPXOV; 7 a mons de dotaciaa ros 
hv. cpayas O€ 7) éXaoes 7) Snmevoers ovoe Kara TOV 
emBeBovdeveotwv elpryatounp, KaiTot avayKatov 
év® Ta ToLtatTa ToApav év apxn THs Suvacteias 


1 ogy Nilén : not in MSS. 
2 éxpdrnoa Herwerden: éxpdrnoa rijs émtxeiphoews MSS. 
3 dy Nilén: not in MSS. 
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PHALARIS I 


course he cannot be tripped by fallacies and misled 
by falsehoods : for although mere men are no doubt 
easy to cheat, a god (and above all this god) cannot 
be hoodwinked. 

‘I was not one of the common people in Acragas, 
but was as well-born, as delicately brought up and as 
thoroughly educated as anyone. Never at any time 
did I fail to display public spirit toward the city, and 
discretion and moderation toward my fellow-citizens ; 
and no one ever charged me with a single violent, 
rude, insolent, or overbearing action during that 
period of my life. But when I saw that the men of 
the opposite party were plotting against me and try- 
ing in every way to get rid of me—-our city was 
split into factions at the time—I found only one means 
of escape and safety, in which lay also the salvation 
of the city: it was to put myself at the head of the 
state, curb those men and check their plotting, and 
force the city to be reasonable. As there were not 
a few who commended this plan, men of sense and 
patriotism who understood my purpose and the 
necessity of the coup, I made use of their assistance 
and easily succeeded. | 

‘From that time on the others made no more 
trouble, but gave obedience; I ruled, and the city 
was free from party strife. Executions, banishments 
and confiscations I did not employ even against the 
former conspirators, although a man must bring 
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padcTa. piravOpwria yap Kal TpgoTntt Kal TO 
Huépm Kak icotipias Oavpaciws éym Armrefov és 
To TeiGec0a. mpocakecOat Tovrous. evOUs yoov 
Tois pev exOpois éoreiopny cai Sinrrdadypny, Kat 
oupBovrAuWL5 Kal cvvertioss éxypopuny Tots TAELTTOLS 
avTav. thy dé TodAW avTHY opaVv orALTywpia TOY 
mpocoTtwotav dtepOappévnv, THY TONY KNETT- 
TovT@v, uadrov S€ apralovTayv Ta Kowd, VddTwv 
Te émippoias avextnoduny Kal otxodopnudtwr 
avaotacecw éxoopnoa Kai Texav treptBor7 
éxpadtuva xal Tas Wpocddous, boat Hoay Kowa, 
Th Tov épectwtTav émipereia padiws émrnu€nca 
Kal Tis veoNalas érepeXovunv Kal TV yepovTaV 
qpovvoovy Kat Tov Shuov év Oéars Kat dtavopais 
Kab tTavnyupect Kal SnpoOowwiats deiyov, bBpeus 
5é wapbévev 4 édnBov StapOopai 7} yuvatcav 
amraywyat % Sopudopwv émiméurpets 4 SertotiKy 
TLS ames) dmorpom aud joo Kat axkovaat mY. 
non oe Kal mepl Tov adeivar THv apxnv | kal 
catrabecbat THY | duvac Tetav eaKoTouuny, S7reos 
povov do paris Taveato av Tes évvoay, érrel TO 
ye apxew avTo Kal TavTa 1 PaTTEw emaxbes 78n 
Kal ov PO ove Kaparnpov édoxes pou elvat* TO 
& 6 STrws pers TOLAUTNS TLVOS Jeparretas denoerar 
n Toms, TOUT _ ebnrouy €Tl. KGYO® sev oO apxaios 
Tepl tabra elyov, ot dé 7369 Te cuviaTavto err 
eee Kat mepl Tov TpOTroU THS emtBovdijs Kal arro- 
oTdoEws ETKOTTOUVTO Kal cuvepoaias oUVEK POTOUY 
Kal érrha 70 poutov Kal Ypnpata émopilovro Kal 
Tous aotuyelrovas émexaXovVTO Kal Eis THY 
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himself to take such measures in the beginning 
of a reign moge than at any other time. I had 
marvellous hopes of getting them to listen to me 
by my humanity, mildness and good-nature, and 
through the impartiality of my favour. At the 
outset, for instance, I came to an understanding 
with my enemies and laid aside hostility, taking 
most of them as counsellors and intimates. As for 
the city, perceiving that it had been brought to 
rack and ruin through the neglect of those in office, 
because everybody was robbing or rather plundering 
the state, I restored it by building aqueducts, 
adorned it with buildings and strengthened it with 
walls ; the revenues of the state I readily increased 
through the diligence of my officials; I cared for 
the young, provided for the old, and entertained 
the people with shows, gifts, festivals and banquets. 
Even to hear of girls wronged, boys led astray, 
wives carried off, guardsmen with warrants, or any 
form of despotic threat made me throw up my hands 
in horror. I was already planning to resign my 
office and lay down my authority, thinking only how 
one might stop with safety ; for being governor and 
managing everything began to seem to me unpleasant 
in itself and, when attended by jealousy, a burden 
to the flesh. I was still seeking, however, to ensure 
that the city would never again stand in need of 
such ministrations. But while I in my simplicity 
was engaged in all this, the others were already 
combining against me, planning the manner of their 
plot and uprising, organizing bands of conspirators, 
collecting arms, raising money, asking the aid of 
men in neighbouring towns, and sending embassies 
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"EAAdba mapa Aaxedatpoviovs cal *AOnvatous 
émpecBevovto’ & pév yap Tept euod avtod, et 
AnPVeinv, é5é50xTo Hdn avtois Kal O7rws pe 
autoxerpia StactacecOas jeidovy Kal as 
Koddoes émevoovy, Snuocia atpeBrovpevot 
éEcirov. tov pev dn pndev mabeiv totovrov ot 
Geol aitiot dwpdcavres tiv émtBovAnv, Kal 
partsota ye o lv@tos ovetpatd te mpodeEas Kal 
Tous pnvucovtas Exacta Creme wT wv. 

"Ey d¢ évravda dn tpas, @ Acr¢oi, €mri TOU 5 
avTov Séous viv TO Koyaug YEVOMEVOUS aka Tepl 
TOV TOTE TPaKTe@v fol cupPovrcioat, OTE adv- 
NaKTOS OdiyoU Sei Anpbels ebrrouv Twa coTnplay 
mepl TOV TapovT@v. WT pos GALyov ov Th yepn 
és Axpayavta trap ” €pe amroonuno avres Kal iddvres 
TAS TrapacKkevas avT@v Kal Tas ameEthas aKov- 
OAaVTES elrate Tl bei" Tmoveiy; prravO pwria 
xpha Oat T pos avrous évt Kal peidea Oat Ka 
avéxer bar Scov avtixa peddyoovTa meicea Bau 
Ta vorata; padrov dé yupeny On Drexew THY 
apaynv Kau Ta pidtata év ofOarpols opav amon 
Avpeva.; Tae pev Toatra mavu nAtOtov TLvOS 
elvan, yevvaia dé Kai avipady S:avonbévra Kat 
yorny Eud povos Kab nducn pevov avdpos dvaraBovra 
peterBeiv € éxeivous, éwavT@ Oé éx TOV evovT@v THY 
és TO émiov aopdrerav Trapacxeiv; tadT old Gre 
cuveBovrctoaTe av. | 

Ti otv éym peta todTo éroinoa; peTacTe- 6 
NapEvos TOUS aiTious Kal Aoyou peTabod’s avTois 
kal Tovs édéyxXous Trapayayov Kail aadas é€e- 

1 Sec MSS. : &€es Cobet. 
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to Greece, to the Spartans and the Athenians. 
What they had already resolved to do with me 
if they caught me, how they had threatened to tear 
me to pieces with their own hands, and what 
punishments they had devised for me, they con- 
fessed in public on the rack. For the fact that 
I met no such fate I have the gods to thank, who 
exposed the plot: above all, Apollo, who showed me 
dreams and also sent me men to interpret them 
fully. 

‘At this point I ask you, men of Delphi, to 
imagine yourselves now as alarmed as I was then, 
and to give me your advice as to what I should have 
done when I| had almost been taken off my guard 
and was trying to save myself from the situation. 
Transport yourselves, then, in fancy to my city of 
Acragas for a while’ see their preparations, hear 
their threats, and tell me what to do. Use them 
with humanity? Spare them and put up with them 
when I am on the point of meeting my death the 
very next moment—nay, proffer my naked throat, 
and see my nearest and dearest slain before my 
eyes? Would not that be sheer imbecility, and should 
not I, with high and manly resolution and the anger 
natural to a man of sense who has been wronged, 
bring those men to book and provide for my own 
future security as best I may in the situation? 
That is the advice that [ know you would have 
given me. 

‘Well, what did I do then? I summoned the 
men implicated, gave them a hearing, brought in the 
evidence, and clearly convicted them on each count; 
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éyEas ecard, érrel pnd autol eve éFapvor 
HOAaV, HLvVO_LNY aryavanT ay TO ™)éov Ovx, drt 
émeBeBourevuny, GAN’ OTL ) eiaOnv or aur ay 
év éxelvy TH Tpoarperer peivas, nv é& apxiis 
ever THT GUN. Kat TO an exetvou puAaTT@V pev 
éuavtTov SiateAd, éxeivwv 5é Tous del émiBourcv- 
ovTas pot KorAdtwv. «8 ot dvOpwrrot Eue THS 
@MOTNTOS aitiavras obKeTL oyilomevor Tapa 
TOTEPOU Tay ap ” Tporn TOUTOV apxm, ouve- 
Aovres dé Tay peo Kat ep" ols éxoNdlovtTo Tas 
Tipeopias auras HTL@VTO Kab Tas Soxovaas év 
avuTais OMOTHTAS, Gpovov as el TlS Ta Upiv tepo- 
auXov Tiva iSov a GTO THS TET PAS pemrTopevov a per 
éroApynoe eH AoyiforTo, as VUKT@pP és TO vepov 
mapnrGe Kat xatéotTace Ta avabnpara Kat Tob 
Eoavov ipparo, KaTNyopan de bpav TOMA THY 
dryplornTa, bt “EdAnves Te Kal lepol elvas heyouTes 
Urepeivare dvO pwrrov * "Eddqva mAnatov Tov Lepod 
—«al yap ov Tavu Toppo THS TOAEWS Elvat NéyeTat 
7 TéTpAa—Kohdeet TOLAUTY mreptBaneiv. arn’, 
ol mat, auTou karayendoeade, nv Tara heyn Tes 
Kal’ Upen, Kal of GAXOL mdvres CTALVeT OVTAL ULOV 
THY KATA TOV aceBovvtwr « G@LOTITA. 

To 8 édov of Sjpor OvuK éEeralovtes OTFOLOS 
Tes 0 TOS Tpayuacty epertas éoTwy, ele Sixatos 
elTE aduK0s, aro AT NOS TO THS Tupavvidos 6 Svopa 
pucovar Kal TOV TUpavvor, Keay Alaxos 7 Mivas 7) Y 
‘PaddpavOus 7, opotws e a dav os aveneiv OTrEVv- 
Sova, TOS pey Tovnpous avrTav To opbarpav 
TUBE pevor, TOUS de XpnaTous TH Kowovia THS ™mpoon- 
yoptas TO opoiep pice ovpmepihapBavovres. eyo 
ryoup axovw Kal Tap Upiv TOLS “KAAnot TONAOUS 
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and then, as they themselves no longer denied the 
charge, I avenged myself, angry in the main, not 
because they had plotted against me, but because 
they had not let me abide by the plan which I had 
made in the beginning. From that time I have 
continued to protect myself and to punish those of 
my opponents who plot against me at any time. 
And then'men charge me with cruelty, forgetting to 
consider which of us began it! Suppressing all that 
went before, which caused them to be punished, 
they always censured the punishments in themselves 
and their seeming cruelty. It is as if someone 
among yourselves should see a temple-robber thrown 
over the cliff, and should not take into account what 
he had dared to do—how he had entered the temple 
at night, had pulled down the offerings, and had laid _ 
hands on the image—but should accuse you of great 
barbarity on the ground that you, who call yourselves 
Greeks and priests, countenanced the infliction of 
such a punishment on a fellow-Greek hard by the 
temple (for they say that the cliff is not very~far 
from the city). Why, you yourselves will laugh at 
any man who makes this charge against you, I am 
sure ; and the rest of the world will praise you for 
your severity towards the impious. 

‘Peoples in general, without trying to find out 
what sort of man the head of the state is, whether 
just or unjust, simply hate the very name of tyranny, 
and even if the tyrant is an Aeacus, a Minos or a 
Rhadamanthus they make every effort to put him 
out of the way just the same, for ‘they fix their 
eyes on the bad tyrants and include the good in 
equal hatred by reason of the common title. Yet 
I hear that among you Greeks there have been many 
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ryever Oat Tupavvous | cogovs wo havrA@ ovopaTt 
Soxobvre Xpnarov Kal TpEpov 7005 emdedery LEVOUS, 
ov évioy Kat ayous elvas Bpaxets é év TO Hepp Dpav 
atrokenpévous, aydApata Kat avabnpata TO 
IIvdio. 

‘Opaire bé Kal TOUS vowobéras T® KoXa- 
oTiK@ elder TO ™€Ov ve“ovTas, WS TOV ye adrov 
ovdev dperos, él Mi 0 poBos Tpooein Kal éMmis 
Tis KoNdoews. hyip 6é ToUTO TOMO avayKato- 
TEPOV TOS Tupavvoss, bow Tos avayKnv éEnryou- 
peOa Kal pacodat TE apa Kat _emtBovhevove ty 
avOparrous ouvecpen, Strov pode TOV popporuxelov 
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wise tyrants who, under a name of ill-repute have 
shown a good and kindly character; and even that 
brief sayings of some of them are deposited in your 
temple as gifts and oblations to Pythius. 

‘You will observe that legislators lay most 
stress on the punitive class of measures, naturally 
because no others are of any use if unattended by 
fear and the expectation of punishment. With us 
tyrants this is all the more necessary because we 
govern by force and live among men who not only 
hate us but plot against us, in an environment where 
even the bugaboos we set up do not help us. Our 
case is like the story of the Hydra: the more heads | 
we lop, the more occasions for punishing grow up 
under our eyes. We must needs make the best 
of it and lop each new growth—yes, and sear it, too, 
like Iolaus,! if we are to hold the upper hand; for 
when a man has once been forced into a situation of 
this sort, he must adapt himself to his rédle or lose ~ 
his life by being merciful to his neighbours. In 
general, do you suppose that any man is so bar- 
barous and savage as to take pleasure in flogging, 
in hearing groans and in seeing men slaughtered, 
if he has not some good reason for punishing? 
How many times have I not shed tears while others 
were being flogged? How many times have I not 
been forced to lament and bewail my lot in under- 
going greater and more protracted punishment than 
they? When a man is kindly by nature and harsh 
by necessity, it is much harder for him to punish 
than to be punished. 


1 The helper of Hercules in the story. 
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1 Qy wexp@s Herwerden : ad3{xws MSS. 
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‘For my part, if I may speak freely, in case I 
were offered the choice between inflicting unjust 
punishment and being put to death myself, you 
may be very certain that without delay I should 
choose to die rather than to punish the innocent. 
But if someone should say: ‘ Phalaris, choose between 
meeting an unjust death and inflicting just punish- 
ment on conspirators, I should choose the latter ; 
for—once more I call upon you for advice, men 
of Delphi—is it better to be put to death unjustly, 
or to pardon conspirators unjustly? Nobody, surely, 
is such a simpleton as not to prefer to live rather 
than to pardon his enemies and die. But how many 
men who made attempts on me and were clearly 
convicted of it have I not pardoned in spite of 
everything? So it was with Acanthus, whom you 
see before you, and Timocrates and his brother 
Leogoras, for I remembered my old-time friendship 
with them. 

‘When you wish to know my side, ask the 
strangers who visit Acragas how I am with them, and 
whether I treat visitors kindly. Why, I even have 
watchmen at the ports, and agents to enquire who 
people are and where they come from, so that I may. 
speed them on their way with fitting honours. Some 
(and they are the wisest of the Greeks) come to see . 
me of their own free will instead of shunning my 
society. For instance, just the other day the wise 
man Pythagoras came to us; he had heard a 
different story about me, but when he had seen 
what I was like he went away praising me for my 
justice and pitying me for my necessary severity. 
Then do you think that a man who is kind to 
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foreigners would treat his fellow-countrymen so 
harshly if he had not been exceptionally wronged ? 
‘So much for what I had to say to you in my 
own behalf it is true and just and, I flatter myself, 
merits praise rather than hatred. As for my gift, it 
is time you heard: where and how I got this bull. I 
did not order it of the sculptor myself—-I hope I 
may never be so insane as to want such things '—but 
there was a man in our town called Perilaus, a good 
metal-worker but a bad man. Completely missing 
my point of view, this fellow thought to do me a 
favour by inventing a new punishment, imagining 
that I wanted to punish people in any and every 
way. So he made the bull and came to me with it, 
a very beautiful thing to look at and a very close 
copy of nature ; motion and voice were all it needed 
to make it seem actually alive. At the sight of it I 
cried out at once: “The thing is good enough for. 
Apollo ; we must send the bull to the god!” But 
Perilaus at my elbow said: “ What if you knew the 
trick of it and the purpose it serves?” With that 
he opened the bull’s back and said: “If you wish 
to punish anyone, make him get into this contrivance 
and lock him up; then attach these flutes to the 
nose of the bull and have a fire lighted underneath. 
The man will groan and shriek in‘the grip of un- 
remitting pain, and his voice will make you the 
sweetest possible music on the flutes, piping dolefully 
and lowing piteously ; so that while he is punished 
you are entertained by having flutes played to you.” 
When I heard this I was disgusted with the wicked 
ingenuity of the fellow and hated the idea of the 
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contrivance, so I gave him a punishment that fitted 
his crime. “Come now, Perilaus,” said I, “if this is 
not mere empty boasting, show us the real nature of 
the invention by getting into it yourself and imitat- 
ing people crying out, so that we may know whether 
the music you speak of is really made on the flutes.”’ 
Perilaus complied, and when he was inside, I locked 
him up and had a fire kindled underneath, saying: 
“Take the reward you deserve for your wonderful 
invention, and as you are our music-master, play the 
first tune yourself!’ So he, indeed, got his deserts 
by thus having the enjoyment of his own ingenuity. 
But I had the fellow taken out while he was still 
alive and breathing, that he might not pollute the 
work by dying in it; then I had him thrown over a 
cliff to lie unburied, and after purifying the bull, 
sent it to you to be dedicated to the god. I also 
had the whole story inscribed on it—my name as the 
giver; that of Perilaus, the maker; his idea; my 
justice ; the apt punishment ; the songs of the clever 

metal-worker and the first trial of the music. 
©You will do what is right, men of Delphi, if 
_ you offer sacrifice in my behalf with my ambassadors, 
and if you set the ball up in a fair place in the 
temple-close, that all may know how I deal with bad 
men and how I requite their extravagant inclinations 
toward wickedness. Indeed, this affair of itself is 
enough to show my character: Perilaus was punished, . 
the bull was dedicated without being kept to pipe 
when others were punished and without having 
played any other tune than the bellowings of its 
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maker, and his case sufficed me to try the invention 
and put an end to that uninspired, inhuman music. 
At present, this is what I offer the god, but I shall 
make many other gifts as soon. as he permits me to 
dispense with punishments.’ 

This, men of Delphi, is the message from Phalaris, 
all of it true and everything just as it took place. 
You would be justified in believing our testimony, 
as we know the facts and have never yet had the 
reputation of being untruthful. But if it is necessary 
to resort to entreaty on behalf of a man who has 
been wrongly thought wicked and has been com- 
pelled to punish people against his will, then we, the 
people of Acragas, Greeks of Dorian stock, beseech 
you to grant him access to the sanctuary, for he 
wishes to be your friend and is inclined to confer 
many benefits on each and all of you. Take the bull 
then; dedicate it, and pray for Acragas and for 
Phalaris himself. Do not send us away unsuccessful 
or insult him or deprive the god of an offering? at 
once most beautiful and most fitting. 


IT 


I am neither an official representative of the 
people of Acragas, men of Delphi, nor a personal 
representative of Phalaris himself, and I have no 
private ground at all for good-will to him and no 
expectation of future friendship. But after listening 
to the reasonable and temperate story of the am- 
bassadors who have come trom him, I rise in the 
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1 Suds MSS.: bracketed by Nilén, following E. Schwartz. 
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interests of religion, of our common good and, above 
all, of the dignity of Delphi to exhort you neither 
to insult a devout monarch nor to put away a gift 
already pledged to the god, especially as it will be 
for ever a memorial of three very significant things— 
beautiful workmanship, wicked inventiveness, and 
just punishment. Even for you to.hesitate about 
this matter at all and to submit us the question 
whether we should receive the gift or send it back 
again—even this I, for my part, consider impious ; 
indeed, nothing short of extreme sacrilege, for the 
business is nothing else than temple-robbery, far 
more serious than other forms of it because it is 
more impious not to allow people to make gifts 
when they will than to steal gifts after they are 
made. 

A man of Delphi myself and an equal participant 
in our public good name if we maintain it and in 
our disrepute if we acquire it from the present case, 
I beg you neither to lock the temple to worshippers 
nor to give the world a bad opinion of the city as 
one that quibbles over things sent the god, and tries 
givers by ballot and jury. No one would venture to 
give in future if he knew that the god would not 
accept anything not previously approved by the men 
of Delphi. As a matter of fact, Apollo has already 
voted justly about the gift. At any rate, if he hated 
Phalaris or loathed his present, he could easily have 
sunk it. in the middle of the Ionian sea, along with 
the ship that carried it, But, quite to the contrary, 
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1 &t:ov Herwerden: &tos MSS. 
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he vouchsafed them a calm passage, they say, and a 
safe arrival at Cirrha. By this it is clear that he 
accepts the monarch’s worship. You must cast the 
same vote as he, and add this bull to the other 
attractions of the temple: for it would be most pre- 
posterous that a man who has sent so magnificent a 
present to our god should get the sentence of 
exclusion from the sanctuary and should be paid for 
his piety by being pronounced unworthy even to 
make an oblation. 

The man who holds the contrary opinion ranted 
about the tyrant’s murders and assaults and 
robberies and abductions as if he had just put into 
port from Acragas, all but saying that he had been 
an eye-witness ; we know, However, that he has not 
even been as far from home as the boat. We 
should not give such stories full credence even when 
told by those who profess to be the victims, for it is 
doubtful whether they are telling the truth. Much 
less should we ourselves play the accuser in matters of 
which we have no knowledge. But even if some- 
thing of the sort has actually taken place in Sicily, 
we of Delphi need not trouble ourselves about it, 
unless we now want to be judges instead of priests, 
and when we should be sacrificing and performing 
the other divine services and helping to dedicate 
whatever anyone sends us, sit and speculate whether 
people on the other side of the Ionian sea are ruled 
justly or unjustly. 

Let the situation of others be as it may: we, in 
my opinion, must needs realize our own situation— 
what it was of old, what it is now, and what we can 
do to better it. That we live on crags and cultivate 
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Te olKoDmeV avTol Kal TéTpas yewpyoupev, OVX 
“Opnpov xp1) Tepepévery Sndaoovra apy, Garr’ 
opay maperTe Tabra. wal écov emt Th yn, Babe? 
ALL@ ael ou TEV av, To © iepov Kal 6 T1v@10s Kat 
TO XpnaTHpov Kal ot Ovovtes Kab ol evo eBobvres, 
TavtTa Aer av 7a media, Tait n mpoaovos, € év- 
Tevbev 4 evrropia, evrebOev au Tpopai—x pr) yap 
Tan Oh T pos YE npas QUTOUS eyeww— Kab 70 Aeyo- 
pevov vid TOV TOTO, domapta 1) Hpi Kat avipota 
pueras 7a mavTa bo yewpy@ TO OeQ, és ov 
povov Ta Tapa ToIS "EAdnow dryaba yuyvopeva 
TapeXet, GAN el TL ev P putiy 7 4% Avoois 7 Tlépaais 

i ’Aocupiou t Doing 9 Itadwwras 4 “Trrep- 
Bopéors avrois, mavra eb Acrdous adixvetrat. Kal 
Ta, devrepa peta tov Oeov npeis tip@pela vd’ 
ardavtav Kal evTropotpev Ka evdarpovodpev: 
Tavita TO apxaion, TavTa TO péxpe viv, Kal pn 
mavoaipeld rye OUTW Bobvres. 

Mépvnrat 6¢ ovdels TWTOTE Wipov umép ava- 
Onparos Tap Huiv avabobeic av ovee corvbevra 
Tue Ovew 7 H avatiOévar. Kat bua Tobr’, ol was, Kat 
auTO «Ets bmepBoday nvenrat To tepov kal vmep- 
TdouTel év Tots avabnpact. Sef roivuy pnd év TO 
Tapovre Katvoropey pndey unde Tapa Ta maTpia 
vopov Kafiotdvat, puroKkpietv TA avaOnuata Kat 
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rocks is something we need not wait for Homer to 
tell us—anyone can see it for himself.! As far as 
the land is concerned, we should always be cheek by 
jowl with starvation: the temple, the god, the oracle, 
the sacrificers and the worshippers—these are the 
grain-lands of Delphi, these are our revenue, these 
are the sources of our prosperity and of our subsis- 
tence. We should speak the truth among ourselves, 
at any rate ! “ Unsown and untilled,’ * as the poets 
say, everything is grown for us with the god for our 
husbandman. Not only does he vouchsafe us the 
good things found among the Greeks, but every 
product of the Phrygians, the Lydians, the Persians, 
the Assyrians, the Phoenicians, the Italians and even 
the Hyperboreans comes to Delphi. And next to 
the god we are held in honour by all men, and we 
are prosperous and happy. Thus it was of old, thus 
it has been till now, and may we never cease leading 
this life ! 

Never in the memory of any man have we taken 
a vote on a gift, or prevented anyone from sacrificing 
or giving. For this very reason, I think, the temple 
has prospered extraordinarily and is excessively rich 
in gifts. Therefore we ought not to make any 
innovation in the present case and break precedents 
by setting up the practice of censoring gifts and 
looking into the pedigree of things that are sent 


1 “Rocky Pytho” is twice mentioned in the Jad (2, 519; 
9, 405). But Lucian is thinking particularly of the Homeric 
Hymn to Apollo, toward the close of which (526f.) the 
Cretans whom Apollo has settled at Delphi ask him how they 
are to live; ‘‘ for here is no lovely vine-land or fertile glebe.” 
He tells them that they have only to slaughter sheep, and all 
that men bring him shall be theirs. 

2 Homer, Od. 9, 109; 123. 
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yevearoyely Ta Trepropeva, B0ev Kal ad’ Srov nal 
orrota, SeEapévous 5é aTrpaypovas avatiOévas virn- 
perovvras apypoi, cal T@ Oe@ Kal Tois evoeBéor. 
Aoxeire 5é por, @ avdpes Aerdoi, dpiota Bov- 
NevoecOar! aepi TaV TapovTwy, et rAovyicatcOe 
tréep? Ecwy Kai jArAikwy éotiv 4h oxéepis, TpaToV 
bev virép Tod Oeod Kal Tod’ iepod Kal Ovardy Kal 
avabnpatov Kat éOav dpxaiwy Kal Oceopov 
maratav Kat Sd&ns Tod wartetov, erecta birép THs 
qonkews SANS Kal TOV cuphEepovTMY TH TE KOLWe 
nav Kat idia éexdotm Acrdor, él tact Sé tis 
Tapa Tacw avOpwos evKr¢Elas  Kaxodoklas: 
ToUT@Y yap ovK olda et TL petlov, Eb TwdpoveiTe, 
}} dvayKxaorepov nynoaiabe ay. ; 
Ilepi tjuev otv dv Bovrevopeba, tadrda éortuv, 
ov Parapis tvUpavvos els odd’ 6 Tadpos obTOS ove 
yadKos povoy, AAA wavTes Bactrels Kal wavTes 
Suvdactat, cot viv YpavTat TO tEep@, Kal ypvads 
Kat a upos kal doa dAXa Tita, TONAGKLS 
dvaredy noopeva TH Gee: Tp@Tov pev yap 70 kara 
TOV Oeov éeracBivas aévov. Tivos ovv evexa 
pn @s ael bse Os mara Ta Tept Tav avabn- 
pare TOUT [LEV ; H wh peppopevor Tois Tadavois 
eeowv KALVOTOLNT @ {LEV} kat 5 pndeé TOT OTE, 
ap’ od THY TONY oixodpev Kal o ) I1v@cos XpE Kai o 
Tpltrous pOeyyeras Kal 1 tépeva éepurrvettat, ye- 
yévntat Trap nuiv, viv Kkatactncopeba, xpivecOat 
kat éEerafecOar tous avatilévtas; Kxal pov é& 


1 BovdedcecOa: Reitz: BovAeveo@a: MSS. 
2 $xtp Sommerbrodt: xpérov bxép MSS. 


28 


10 


11 


12 


PHALARIS I1 


here, to see where they come from and from whom, 
and what they are: we should receive them and 
dedicate them without officiousness, serving both 
parties, the god and the worshippers. 

It seems to'-me, men of Delphi, that you will 
come to the best conclusion about the present case 
if you should consider the number and the magnitude 
of the issues involved in the question—first, the god, 
the temple, sacrifices, gifts, old customs, time- 
honoured observances and the credit of the oracle; 
then the whole city and the interests not only of 
our body but of every man in Delphi; and more 
than all, our good or bad name in the world. I 
have no doubt that if you are in your senses you 
will think nothing more important or more vital than 
these issues. 

This is what we are in consultation about, then: 
_ it is not Phalaris (a single tyrant) or this bull 
of bronze only, but all kings and all monarchs who 
now frequent the temple, and gold and silver and all 
other things of price that will be given the god on 
many occasions. The first point to be investigated 
should bé the interest of the god. Why should 
we not manage the matter of gifts as we have always 
done, as we did in the beginning? What fault 
have we to find with the good old customs, that we 
should make innovations, and that we should now 
set up a practice that has never existed among us 
since the city has been inhabited, since our god has 
given oracles, since the tripod has had a voice and 
since the priestess has been inspired—the practice 
of trying and cross-examining givers? In consequence 
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€xeivou pev Tov taratod eOous, tov avédnv Kai 
maow é€eivat, opate dowv dya0av éunérAnctat 
TO tepov, atrartwv avatiOévtwy Kal vmrép thy 
imdapyovoayv Suvapiv éviwv Swpovpérwv tov Oeov. 
et 8 wtpas avtovs Seximactas Kal é€etactas 
émictnoete Tots avaOnpaciw, oKva pn atropn- 
cwpev TOV SoxipacOncopévwv Ett, ovdEevosS UTrO- 
pévovtos wirddtKov avTov Kabiotrdvat, Kal avari- 
oKovtTa Kal KaTabaTavarvta Tap avTov Kpiver Bar 
Kat vTrép TOV GAwY KivduVEvELY. 4 Tive BiwToD, Et 
xptOnoerat Tod avaribévar avadkios ; 
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of that fine old custom of unrestricted access for 
all, you see how many good things fill the temple : 
all men give, and some are more generous to the 
god than their means warrant. But if you make 
yourselves examiners and inquisitors upon gifts, I 
doubt we shall be in want of people to examine 
hereafter, for nobody has the courage to put himself. 
on the defensive, and to stand trial and risk every- 
thing as a result of spending his money lavishly. 
Who can endure life, if he is pronounced unworthy 
to make an oblation ? 
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‘* Description ” (ecphrasis) was a favourite rhetorical exer- 
cise, though many frowned on it. In the ‘‘ Rhetoric” 
attributed to Dionysius of Halicarnassus (X, 17 Usener) it is 
called ‘‘an empty show and a waste of words.” It is the 
general opinion that this piece is not by Lucian. 


VOL. I. D 


ITA H BAAANEION 


Tov cop ay éxeivous padiara, éyaryé onus Sety 
érraweiv, omdcoe py Aoryous povov befcous Tapé- 
TXOvTo virép TOV mpayparov éxdoTov, adhe Kal 
epryous Opotols Tas TOV hoyov broaxeress em- 
TTWTAVTO. Kal yap TOV lat pay 6 ye vobv EXov 
OU TOUS pista omép THis TEXINS eirretv Suvapévous 
META TENNET AL voo wv, GNA Tovs mpakai Te Kar’ 
avTny pe MéAETHKOTAS. cpetvov be Kal povoLKes, 
olpat, TOU Staxpivew puOpmovs Kal dppovias eIt- 
TTALEVOV ) Kal ara cal xBapicar auTos duvd- 
PEVOS. Ti yap av cou TOV TTpATHY GV éyoupe 
TOUS ELKOTOS apiorous Kpilevras, 6 Ott ov TaTTEl 
povov Kab mapacvety Hoav ayaboi, aNNa Kab ™po- 

paxecOar Tov GAXwv Kal xetpos Epya emideixvu- 
cOat; olov moras pev "Avyapéuvova Kat Axrréa, 
TOV KATO dé tov ’"AréEavdpov Kal eivppot to mev 
yeyoveras. 

Ips 69 Ti radT Epny; ov yap addws 2 
ioropiav emidetxvucOar Bovropevos emepynoOny 
avT@Vv, adr srt Kal TOV pnXavicay €KELVOUS 
aEvov Baupafery, o om Oc OL ev TH Dewpia Aaptpol 
yevouevot Kat pamyoc va Suws THS TéxVNS Ka 
Tapa elypara Tois per’ abrovskc> aré\umrov" émret 
ob ye Tois Aoyous povors éyryeyupvacpévos copia ral 

1 wapatelypara Rothstein: xpd-ypara MSS. 
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Amone wise men, | maintain, the most praise- 
worthy are they who not only have spoken cleverly 
on their particular subjects, but have made their 
assertions good by doing things to match them. 
Take doctors, for instance : a man of sense, on falling 
ill, does not send for those who can talk about their 
profession best, but for those who have trained 
themselves to accomplish something in it. Likewise a 
musician who can himself play the lyre and the cithara 
is better, surely, than one who simply has a good ear 
for rhythm and harmony. And why need I tell you 
that the generals who have been rightly judged the 
best were good not only at marshalling their forces 
and addressing them, but at heading charges and at 
doughty deeds? Such, we know, were Agamemnon 
and Achilles of old, Alexander and Pyrrhus more 
recently. 

Why have I said all this? It was not out of an 
ill-timed desire to air my knowledge of history that 
I brought it up, but because the same thing is true 
of engineers—we ought to admire those who, though 
famous for knowledge, have yet left to later gene- 
rations reminders ‘and proofs of their practical skill, 
for men trained in words alone would better be called 
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ay elKoT@S seca 7 copol KaNOLWTO. TOLOUTOV 
aKovopev Tov ‘A 1 yevér Bau Kat TOV Kvidcov 
LOoTpAaTOV, TOV ra Irovepate Xerpwad pevov THV 
Mé Empey» avev mohopkias amor T poph Kab Siarpéces 
TOU ToTapob, Tov dé Tas _TaVv ToAeuiov ToL 
Katapretavta TH TEXYD. Kal @arjs 6 
Mirnjotos mpo avTav brrog Xomevos Kpolog 
aBpoxov Sia BiBdcew TOV oTparov emivoig ka- 
TOT TOU orparoTrédov pod punt tov “Avy 
Tepenryaryen, ov pnxaviros OUTOS yevopevos, coos 
bé Kal emvonoas Kal cuveivas miavdtaros. TO 
peev yap Tod Emeiod trav apxaiov, Os ov povoy 
texyynocacbat Tois ‘Axaois TOV larmrov, dAAa Kal 
cuycataBhvat avtois és avTov Ayeras. 

"Ev 67 tovtots Kal ‘Immiov_toytout Tou Kad 
npas pepvija Bae a£vov, a ivdpos Adyots pep Tap 
éytiva Rovner TOV m™po avTou yeyupvac pevov Kat 
ouveivai TE o&€os Kal eppnvedoat caper tarov, Ta 
bé € epya TOD Tov hoyov apeiven Mapex opevov Kal 
THY THS TEXINS yToa Keo wW dor AnpouvTos, ovK év 
TOLAUTALS peev vTobecerw év als ol po avTov 
mpwto. yevérOar evrvynaay, kata bé TOV yew@perpt- 
KOv Noyov él Tis ofeions, pacity, evdetas TO 
T iry@vov axpiBas TUVITTALEVOY. Kaitou TOY rye 
ahdov ExaoTOS éy TL TNS emiar nuns epyov aro- 
Te“opevos ev exEiv@ evdoxiproas elvat TU Gpcos 
édofev, o bé pmax vedy Te OY TA TP@TA Kal 
YEMPETPLKOY, 6¢ ApPMoviK@v Kal pova kay 
gaivetat, kal 6 bine ExagTOV TOUTMY OUTWS EVTEAOS 


1 TroAeualy xeipwoduevoy thy Méugir’ Palmer: MroAeuatov 
Xetpwoduevoy Kal thy Ménow MSS. ‘‘ took paneen and 
Memphis. ” 2 xparo: E. Capps: not in MSS. 
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wiseacres than wise. Such an engineer we are told, 
was Archimedes, and also Sostratus of Cnidus. The 
latter took Memphis for Ptolemy without a siege by 
turning the river aside and dividing it; the former 
burned the ships of the enemy by means of his 
science. And before their time Thales of Miletus, 
who had promised Croesus to set his army across the 
Halys dryshod, thanks to his ingenuity brought the 
river round behind the camp in a single night. 
Yet he was not an engineer: he was wise, how- 
ever, and very able at devising plans and grasping 
problems. As for the case of Epeius, it is prehistoric : 
he is said not only to have made the wooden horse 
for the Achaeans but to have gone into it along 
with them. 

- Among these men Hippias, our own contem- 
porary, deserves mention. Not only is he trained as 
highly in the art of speech as any of his predecessors, 
and alike quick of comprehension and clear in exposi- 
tion, but he is better at action than speech, and fulfils 
his professional promises, not merely doing so in those 
matters in which his predecessors succeeded in 
getting to the fore, but, as the geometricians put it, 
knowing how to construct a triangle accurately on a 
given base.! Moreover, whereas each of the others 
marked off some one department of science and 
sought fame in it, making a name for himself in 
spite of this delimitation, he, on the contrary, is 
clearly a leader in harmony and music as well as in 
engineering and geometry, and yet he shows as 


1 In other words, he has originality. 
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Selxvucey @S Ev avTO povoy eTiaTdpEVOS. THY bev 
yap Trept aKTiveY Kab avakhacewv Kat KaTOTTpOV 
Jewpiay, é ére 66 a aoTpovopiav, év 7) maidas TOUS To 
avrTob amépnver, ovK OAiyou Xpovov ay ein 
érrawveiy. & 6é évary os ideo avTou TOV epyau 
KaTemhayny, OuK | OKxvnow elmetv own) pey yap y 
vroQecis Kav TO Kal pas Bie aavu ‘TrOAMT, 
Baravetov KaTac Keun: »} qepivosa 5é Kat ev Te 
KOWe TOUT ouveats Oavpactn. 

Toros pep ny ovK érrimredos, GAG avy aTpo- 
TavTns Kal SpBi0s, o ov mapahaBav KaTa Oarepa 
eis bmepBorny TaTELWO?, io o7redov Odrepov? Oarépe 
am épnver, xpyriba pev BeBacorarny crave T® 
Epy@. Baropevos kat Oeperiwv Oéce. tH ToY 
emit Bepevov aapdneay eurredioa dpevos, Drpeas® dé 
mdvu ATOTOLOLS Kal qT pos do pdnevav TuvexopEevors 
TO Sov KpaTuvdpevos: Ta Se érrotxodounbévra, 
T@ TE Tov ToTrou peyéeOer oUupeTpa Kal TP evroryep 
TIS KaTacKevijs dppodiarara Kat TOY TOV Pporov 
AOyov puddrrovra. TUADY pep dyn rds avaBa- 
oels mharelas eyor, Umtias MadXov H OpOias* Tpos 
THY TOY aVvLovT@V evpdpeay™ ela vovta b¢ ToDTOv 
exdéyeTat KoLvOs olxos evpeyéOns, ieavny Exo 
DirnpeTars Kat axonrovbots SarpiBny, € év aptatepa 
dé ta és Tpuphy Taped Kevac wera oixipara,® 
Baraveip 5 ovv xal tadra mperrwdécTara, Xapt- 
ecoat kai hwtl roNA@ KaTadXapTropevas brroxYwpn- 


1 4 E. Schwartz: not in MSS. 
2 @drepov E. Schwartz : not in MSS. 
3 Syect MSS. : aio: Pellet and du Soul. 
4 éwrias, dpOlas E. Schwartz: Srrios, bpOtos MSS. 
5 rd Tapagkevacuéva olxfjuara Guyet: trav wapacxevacuérwr 
olxnudrwy MSS.: rev wapackevacpévwv oikhuara Schwartz. 
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great perfection in each of these fields as if he knew 
nothing else. It would take no little time to sing 
his praises in the doctrine of rays and refraction and 
mirrors, or in astronomy, in which he made his pre- 
decessors appear children, but I shall not hesitate 
to speak of one of his achievements which I recently 
looked upon with wonder. Though the undertaking 
is a commonplace, and in our days a very frequent 
one, the construction of a bath, yet his thoughtful- 
ness and intelligence even in this commonplace 
matter is marvellous. 

The site was not flat, but quite sloping and steep ; 
it was extremely low on one side when he took it in 
hand, but he made it level, not only constructing a 
firm basis for the entire work and laying foundations 
to ensure the safety of the superstructure, but 
strengthening the whole with buttresses, very sheer 
and, for security's sake, close together. The building 
suits the magnitude of the site, accords well with 
the accepted idea of such an establishment, and 
shows regard for the principles of lighting. 

The entrance is high, with a flight of broad 
steps of which the tread is greater than the pitch, 
to make them easy to ascend. On entering, one 
is received into a public hall of good size, with 
ample accommodations for servants and attendants. 
On the left are the lounging-rooms, also of just 
the right sort for a bath, attractive, brightly lighted 
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TELS. elt’ EXO pLEV0S auTa oiKos, TEpLTTOS bev as 
7 pos TO out por, dvayKaios 686 - Os 7 POs Thy 
Tav evdapovertépwv vrodox ny. peta O€ TovTOV 
éxatepwbev Scapeis Tois am odvopevors amobécets, 
Kat péoos olkos tes TE inpnroraros Kat pwti 
pavopoTartos, puxpod vdatos é EXov Tpels Kohup- 
B7Gpas, Aaxaivn NiA@ KEKOO UNMEVOS, wal elKOveES 
ev avTo MOov Nevo Ths apxaias épyacias, 1 
ev ‘Ty.elas, » 6€ AaKkAnmod. 

"Ee Oortas 6€ vmodéxerat npéya XAtae- 
VOMEVOS olKos oOvK arnvet TH Gépun TpoaTravTay, 
emupnens, appiatpoyyuros, pel dv ep beEa 
olKos ed para pardpos, dreiacbat TPOTNVOS 
TMAPEX OMEVOS, éxatépwbev eta odous exov Ppvyip 
AO@ KEeKaANW TG HEVAS, TOUS aro mTadaiaTpas 
elo vovTas Sex opevos. elt emt TOUT@ aos olKos 
olkav amravTov KaANGTOS, oThvai Te Kal éyxabi- 
Cecbar TpornvédTaTos Kal éuBpadivar aBraBe- 
OTATOS Kat éyxudicacQat Ope paTaros, Ppvyiou 
Kab aUTOS ets Gpohiy axpav atroatiNBav. é&js be 
0 Oeppos Umrobéxerar Siddpopos Nopuads: ALOw Sea- 
KEKONANMEVOS. o 6é évdov olxos KANG TOS, gords 
TE TOAD dvdperros Kal @s mop vpa dinv0ic- 
pévos. Tpeis nal obTos  Geppas Tuehous mapéxeran. 

Aovoapévm Sé verti aoe pay Thv ota 
TOV avTay olka avs emavievar, anna 
Taxelav THV emt TO ‘puxpov oe Tipepa Jeppod 
olKT MATOS, Kat Tavta maya v0 port peydrwp 
Kal TOANH TH évdov npépa. inn mpos TovTots 
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retreats. Then, beside them, a hall, larger than 
need be for the purposes of a bath, but necessary 
for the reception of the rich. Next, capacious. 
locker-rooms to undress in, on each side, with a very 
high and brilliantly lighted hall between them, in 
which are three swimming-pools of cold water; it 
is finished in Laconian marble, and has two statues 
of white marble in the ancient technique, one of 
Hygieia, the other of Aesculapius. 

On leaving this hall, you come into another 
which is slightly warmed instead of meeting you 
at once with fierce heat; it is oblong, and has an 
apse at each side. Next it, on the right, is a 
very bright hall, nicely fitted up for massage, 
which has on each side an entrance decorated with 
Phrygian marble, and receives those who come in 
from the exercising-floor. Then near this is another 
hall, the most beautiful in the world, in which 
one can sit or stand with comfort, linger without 
danger and stroll about with profit. It also is 
refulgent with Phrygian marble clear to the roof. 
Next comes the hot corridor, faced with Numidian 
marble. The hall beyond it is very beautiful, full of 
abundant light and aglow with colour like that of 
purple hangings.! It contains three hot tubs. 

When you have bathed, you need not go back 
through the same rooms, but can go directly to the 
cold room through a slightly warmed apartment. 
Everywhere there is copious illumination and full 
indoor daylight. Furthermore, the height of each 


1 The writer does not mean that the room was hung with 
purple, but that the stone with which it was decorated was 
purple: perhaps only that it had columns of porphyry. 
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avddoya Kal TAATH TOUS pHKect oULMET pA Kar 
TavTayov ToAdy Xapes Kat "Adpodirn émavbei 
Kare yap Tov KaNXov Ilivdapov, apxomevov Epryou | 
T poo wTov xen Oémev THAAVYES. TovUTO © ay ein 
éx THS avyns padoTa Kal TOU peyyous Kat Tov 
porayoyav pepnxaynpevov. O yap copes @s aXn- 
Oa ‘lamias TOV ev puxpodoxov olxov eis Boppay 
T poo Kex@pnKkora éroineey, ovK Gotpov ovoe 
TOU peonpSpwod depos: TOUS oe WoAAOD TOU 
Oarrrovs Seopevous vOT@ Kal edpp al Cehupe 
vTeOnne. i 8 ay got TO ert TovT@ Leyout 
TadaiaT pas Kal TAS KOLVaS TOY tmarsopuhaxouy- 
TeV KaTAoKEVvas tayelav! éri To douTpov cal 
ph dtd paxpod tHv odov éxovaas ToD Ypnoipov TE 
Kat aBra Bods eveka; 

Kal p7 pe bTora By Tis pLLKpOV Epyov Tpo0e- 
pevov Koopely TH oye mpoarpeta Bau: TO yap év 
Tois Kowois Kala, émivonoat KaAXOUS betyuara, 
ov pix pas codias & eyaye TiMepat, olov Kal TOE TO 
épyov 0 Davpaovos npiv ‘Inmias emedeiEaTo Tagas 
éyov Tas Baraveiov dperas, TO XPHo Lov, TO 
eUKatpor, TO eupeyyés, TO CUMMETPOV, TO ™@ TOT 
Tppoa pévor, TO THY “pelay ac pani Mapex Opuevov, 
Kal Tpoaért TH addy TEPLVOLa KEKOT UNLEVO?, | 
apodary piv dvayxaiov bdvow avaxwpyaecty, 
e£odous Oé ToAhais TeOupepéevor, apa dé dirras 
Sénhacets, thy pev dt Bdatos Kal puKenpatos, THY 
dé 50° HAtov em OeLKVUMEVOD. 7 

Tatra iSovra pH arrodobvas TOY 1 pétTrovTa 
ératvov T@ Epy@ ovK avorToU povoy, ara Kal 


1 raxeiay Schwartz: raxeiav rhy MSS. 
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room is just, and the breadth proportionate to 
the length ; and everywhere great beauty and love- 
liness prevail, for in the words of noble Pindar,! 
‘Your work should have a glorious countenance.” 
This is probably due in the main to the light, 
the brightness and the windows. Hippias, being 
truly wise, built the room for cold baths to north- 
ward, though it does not lack a southern exposure ; 
whereas he faced south, east, and west the rooms 
that require abundant heat. Why should I go on 
and tell you of the exercising-floors and of the cloak- 
rooms, which have quick and direct communication 
with the hall containing the basin, so as to be con- 
venient and to do away with all risk? 

Let no one suppose that I have taken an insignifi- 
cant achievement as my theme, and purpose to en- 
noble it by my eloquence. It requires more than a 
little wisdom, in my opinion, to invent new mani- 
festations of beauty in commonplace things, as did 
our marvellous Hippias in producing this work. It 
has all the good points of a bath—usefulness, con- 
venience, light, good proportions, fitness to its site, 
and the fact that it can be used without risk. More- 
over, it is beautified with all other marks of thought- 
fulness—with two toilets, many exits, and two 
devices for telling time, a water-clock that bellows 
like a bull, and a sundial. 

For a man who has seen all this not to render the 
work its meed of praise is not only foolish but 


1 Olymp. 6, 3. Pindar’s d&pxouévou (the beginning of your 
work) is out of place in this context. 
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ayapiotov, warrov 6¢ BacKdvou por elvar eo€ev. 
éya pev ody es Sivamw Kal Td Epyov wal tov 
TEXViTNY Kat Snuoupyoy hywerpdunv TH Oyo. et 
5é Oeds mrapdcyor Kal AovcacOai wrote, ToAXOUS 
olda &Ewy Tovs KoLvwYnaoVTds Mot TOV erraiven. 
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ungrateful, even malignant, it seems to me. I for 
my part have done what I could to do justice both 
to the work and to the man who planned and 
built it. If Heaven ever grants you the privilege 
of bathing there, I know that I shall have many 
who will join me in my words of praise. 
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In Lucian’s time it became the custom to introduce a 
formal piece of rhetorical fireworks with an informal talk, 
usually more or less personal. See A. Stock, de prolaliarum 
usu rhetortco, Kénigsberg, 1911. Itis the general belief that 
the ‘ Dionysus’ introduced Book ii. of the ‘True Story.’ 
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“Ore o Atovucos er "Ivdous oTpariay race 
—korver yap ovdév, olpat, Kal HOOov vpiv 
Sunyjcacat Baxytxov— daciv oUTw KaTadpoviy - 
cat avTou Ta mpara TOUS avOpwtous Tous exel, 
OOTE KaTayenav émtovtTos, waAXov Se édeciv THY 

TOAPAY avTixa para cupmatnOnaopévou & vmre TOV 
ENepuvTwv, él tL avriTagarto: I Tcovoy yap, oimat, Toy 
Oo KOT OV ddhoKoTa vIrép  THS oTpaTias avTou 
dryyeddovTov, @sS 7) ev parayt avT@ Kal ot Aoxot 
yuvaires elev Expoves Kat pepnvuiar, KiTT@ 
eo Tempevas, veBpidas evnppeva, Sopdria pix pa 
eXouoau acidnpa, KiTTOTOLnTa Ka Tabra, Kai Twa 
meATapia Kova, BopBodvra, el Tis povov ™pocd- 

aito—aoTriot yap eixalov, oipat,’ Ta TUpTava — 

odious dé TLvas arypoikous veavic Kous Evelva, yup 
vous, Kopoaka Spxoupevous, oupas éXovTas, Kepac - 
Tas, ola Tots apt yevonBetowy epipors vrogpuerat. 
Kal TOV péev oTpaTnAdTHY avTov éd ApyaTos oyel- 
oOat Trapodrewy Umelevypevon, dryévetov axpiBas, 
oud én’ oAiryor THY Tapevav Xvodvra, Kepac popor, 
Botpvoas éotepavwpévov, pitpa Thy Koynv ava- 


1 ayvrirdéairo MSS. : avrirdtorro Cobet. 
2 olua: Rothstein: xat MSS. 
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Wuen Dionysus led his host against the men of 
Ind (surely there is nothing to prevent my telling 
you a tale of Bacchus !), he was held at first in such 
contempt, they say, by the people there, that they 
laughed at his advance ; more than that, they pitied 
him for his hardihood, because he was certain to be 
trampled under foot in an instant by the elephants 
if he deployed against them. No doubt they heard 
curious reports about his army from their scouts: 
“ His rank and file are crack-brained, crazy women, 
wreathed with ivy, dressed in fawn-skins, carrying 
little headless spears which are of ivy too, and light 
targes that boom if you do but touch them”’—for 
they supposed, no doubt, that the tambours were 
shields. ‘A few young clodhoppers are with them, 
dancing the can-can without any clothes on; they 
have tails, and have horns like those which start 
from the foreheads of new-born kids. As for the 
general himself, he rides on a car behind a team of 
‘panthers; he is quite beardless, without even the 
least bit of down on his cheek, has horns, wears 
a garland of grape clusters, ties up his hair with 
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Sedepevov, ey moppupto. Kal ypvon éuBdde vrro- 
aTpaTnyety dé Ovo, éva pév Teva Bpaxuy, mpeaBurny, 
Umonaxuy, mpoyaoTopa, pivootpov, wTa peyada 
6pOta eyovta, UTOTpOpo?, vdpOnnt émreperdopevor, 
€mr dvou Ta WOAAQG iirarevovTa, ev KPOKOT® Kat 
TOUTOD, awavu mOavov TiWVa cuvTaypaTapxny 
avTov: Erepov dé Tepda Tov avO pwrror, Tpay@ T 
vépOev éotxota, KOmNHTHY Ta oKéAn, Képata éxovra, 
Babureyova, éprythov kat Ovptxov, Oatépa pév 
‘aupuyya pépovta, TH defug dé _pafsov Kap UAV 
em PHEVOV Kal TEpLOKLPT@VTA dhov TO oTparore- 
dov, Kad Ta yovaca de poBeic bat aurov Ka oelew 
TIVE pw pevas Tas KOpmas, OTTOTE TpocioL, al Boav 
evoi* tovTo & eixave KxareicoOa, avtTadv tov 
Seomorny. Tas © ovv rotpvas SinptracOat Hdn bd 
TOV yuvarxay Kal Steomrda Gat ere Cavra Ta 
Opéppara: Qpopdyous yap Twas auras elvat. 
Tadta ot “Ivdot xai o Baotreds. avTav axov- 
> /f ¢e N > £ \ +Q> 9» lA a 
OVTES EYENWD, WS TO ELKOS, KAL OVO avrerebaryety i] 
mapatdrrecOae tour, aD, elTrep dpa, Tas 
yuvaixas eT ara avrois, eb ™Anovov yéevowvrTo, 
pict dé Kal vuKay aicxpov édoxet Kal poveveuv 
yuvata pepnvora Kal Onrdupir pny apxovra Kal 
peOvov optxpov yepovruov Kai ipetparyov oTparie 
Tnhv dAXov! wai yupynTas épxnords, Tavras ® 
yehotous. émret O€ iyyyerTo TupToOA@y o Oeds Hon 
THY Xepav Kal Todes adrdvopous KaTapreyov 
Kat avadntov Tas bras Kal év Bpaxet Tacay THY 
Ivdccny proyos éeumewAnkds—SrrAov yap Tt 
citi tparyo orpariorny &AAov Harmon : qutorpariorny bAAoy 


MSS. : jultpayov kAdov Hartmann: jyucuy tpayoed7n &vOpwroy 
Schwartz. 2 xdytas MSS. : xdvra Schwartz. 
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a ribbon, and is in a purple gown and gilt slippers. 
He has two lieutenants. One! is a short, thick-set 
old man with a big belly, a flat nose and large, 
up-standing ears, who is a bit shaky and walks with 
a staff (though for the most part he rides on an ass), 
and is also in a woman’s gown, which is yellow; he 
is a very appropriate aide to such a chief! The 
other? is a misbegotten fellow like a goat in the 
underpinning, with hairy legs, horns, and a long 
beard; he is choleric and hot-headed, carries a 
shepherd’s pipe in his left hand and brandishes a 
crooked stick in his right, and goes bounding all 
about the army. The women are afraid of him; they 
toss their hair in the wind when he comes near and 
cry out ‘Evoe.’ This we suppose to be the name of 
their ruler. The flocks have already been harried 
by the women, and the animals torn limb from 
limb while still alive; for they are eaters of raw 
meat.” 

On hearing this, the Hindoos and their king 
roared with laughter, as well they might, and did 
not care to take the field against chem or to deploy 
their troops ; at most, they said, they would turn their 
women loose on them if they came near. They them- 
selves thought it a shame to defeat them and kill 
crazy women, a hair-ribboned leader, a drunken little 
old man, a goat-soldier and a lot of naked dancers— 
ridiculous, every one of them! But word soon came 
that the god was setting the country in a blaze, 
burning up cities and their inhabitants and firing the 
forests, and that he had speedily filled all India with 


1 Silenus. 2 Pan. 
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Avovvotaxoy TO Tip, TaTp@ov avT@ KaK TOU 
Kepavvod —évtai0a 75n o1rovdyn aveddpBavov Ta 
dtrrAa Kal Tovs Ehéhartas ericd£avtes Kal éyxan- 
pocavTes Kal Tovs TUpyous avabépevot err avTovs 
avremeEnecav, KaTtadppovodvTes pev Kal Tore, 
opylowevos Sé Guws Kal ovvtpivrar omevdovtes 
auT@ oTpatoTéd@ TOV aryévetov exeltvov aTpaTn- 
Adrnv. émel S5é wAnctov éyévovTo Kal eldov ad- 
Aijrous, ot pev "Tvdot mpoTagavres TOUS ehepav- 
Tas émhyov Thy pdrayya, ) Atovucos dé To péoov 
Hev avTos elxe, TOD Képas dé aur Tou beftod pev 
Oo LeAnves, Tob ev@vipou bé o lav yobvro- 
Aoxaryol dé wal Takiap 01 of Ladtupot éyea0er- 
oT KET AY: Kal TO pev ouvOnpa vy dmace TO EVOL. 
evdus dé Ta Topmava emataryelTo ge Ta KipBanra, 
TO TrohepLKov éonpave cal rév Latvpwv tis 
ra Rov TO Képas ennvne 76 8pOtov = ) Tob 
DAnvoo évos évuddov Tt ayKnTato Kai al 
Mauvddes ovv ddoAvY A everrnona av avrois bpa- 
KovTas brelwo wevas KaK TOV A atlas axpwv amro- 
yupvodaas TOV aidnpov. Ivdot S€ Kat ot 
ehepartes avTav avTixa eyerlvavres ouv ovdevt 
Koo pe Epevryov ove évTos Bédous yevec Gar 
bropetvavtes, Kal TEéhOS Kata patos éadoxecay 
Kal aixpdreoror ariyovro UTrO Tov TEWS KaTarye- 
Awpévov, épye pabovtes ws ovK éxpyy amo Ths 
TpaTNS axons Katadppovety Eevwy stpaToTédmv. 
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flame. (Naturally, the weapon ot Dionysus is fire, 
because it is his father’s and comes from the thunder- 
bolt.!) Then at last they hurriedly took arms, 
saddled and bridled their elephants and put the 
towers on them, and sallied out against the enemy. 
Even then they despised them, but were angry at 
them all the same, and eager to crush the life out of 
the beardless general and his army. When the 
forces came together and saw one another, the 
Hindoos posted their elephants in the van and 
moved forward in close array. Dionysus had the 
centre in person; Silenus commanded on the right 
wing and Pan on the left. The Satyrs were com- 
missioned as colonels and captains, and the general 
watchword was ‘ Evoe.’ In a trice the tambours were 
beat, the cymbals gave the signal’ for battle, one of 
the Satyrs took his horn and sounded the charge, 
Silenus’ jackass gave a martial hee-haw, and the 
Maenads, serpent-girdled, baring the steel of their 
thyrsus-points, fell on with a shriek. The Hindoos 
and their elephants gave way at once and fled in 
utter disorder, not even daring to get within range. 
The outcome was that they were captured by force 
of arms and led off prisoners by those whom they 
had formerly laughed at, taught by experience that 
strange armies should not have been despised on 
hearsay. 

1 Zeus, the father of Dionysus, revealed himself to Semele, 
his mother, in all his glory, at her own request. Killed by 
his thunderbolt, she gave untimely birth to Dionysus, whom 


Zeus stitched into his own thigh and in due time brought 
into the world, 
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"AAA TL ampos rov Atovucov o Atovucos 5 
ovTos; eltros Tus Gv. OTe pot Soxodat—Kal mpos 
Xapitwv py pe xopvBavtidv 4 Teréws peOvewv 
UToAaBnTe, eb Tapa cixadlw tots Oeois—dporov Te 
TWacyYelv Oi TOAAOL TWPOS TovsS KaLvovs TAY AGYwY 
Tois Ivdois exeivors, olov Kat mpos TOUS €wous: 
ol Opevot yap caTupiKa Kai yedoia Tiva Kat Kody 
KopLKa Tap Tpev axovaccOai—roaira yap | Te- 
Tio TEVKATL, ovK oid 6 Tt doar avTOtsS Umép € €uov 
—ot per ovde THY apxnv agixvodvrat, as ovdey 
déov Trapéyety TA OTA KwpOLS yuvarxetous Kal oxtp- 
THMATL caruptKois katapdvtas & aro TOV erepav- 
Twv, ot S€ ws émi ToLodTO Tt Hovres ayrl TOU 
KLTTOU aidnpov eUpovtes ovd ovTws érra.vetv 
TOAMOOL TO mapadoéy TOU T pay LAT OS TeOopu- 
Bnpevor. anra Sappav erraryyéd omar avtois, 
Ste hv Kal vov ws 7 porepov TOTE THY TENETHY 
COednowow érideiy TwoAAaKLs Kal avapvncOact 
of mwadatot oupTorat K@OLOV KOLVOY TOV’ TOTE 
Katp@v Kab pn KaTappovna wat TOV LaTvpov 
Kal LeAnver, Timor oé és Kopov Tob KpaTipos 
TOUTOU, ert Baxxevoew 2 Kat avTous kal ToAAaKsS 
pel’ Hua épety TO evot. ovTou pey ovv—é€revbepov 6 
yap aKkon—Tro.ovvTwv 6 6 Kat pidov. 

‘Eyo dé, érevdyrrep & Ere ev "Ivdots éo Lev, eGédo 
Kat ado vyiv Sinyjoacbai tt Tov exeiOer, ovd« 


1 yap (in two late MSS. only) A. M. H., risking ToLavTe 
2. . Quod parenthetical. 
2 ri Baxxevoew Schwartz: éuBaxxetvoew (or éxB.) MSS. 
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“But what has your Dionysus to do with 
Dionysus?” someone may say.) This much: that 
in my opinion (and in the name of the Graces don't 
suppose me in a corybantic frenzy or downright drunk 
if I compare myself to the gods!) most people are in 
the same state of mind as the Hindoos when they 
encounter literary novelties, like mine for example. 
Thinking that what they hear from me will smack 
of Satyrs and of jokes, in short, of comedy—for that 
is the conviction they have formed, holding I know 
not what opinion of me—some of them do not come 
at all, believing it unseemly to come off their ele- 
phants and give their attention to the revels of 
women and the skippings of Satyrs, while others 
apparently come for something of that kind, and 
when they find steel instead of ivy, are even then 
slow to applaud, confused by the unexpectedness 
of the thing. But I promise confidently that if 
they are willing this time as they were before to 
look often upon the mystic rites, and if my boon- 
companions of old remember “the revels we shared 
in the days that are gone’’? and do not despise my 
Satyrs and Sileni, but drink their fill of this bowl, 
they too will know the Bacchic frenzy once again, 
and will often join me in the “ Evoe.” But let them 
do as they think fit: a man’s ears are his own! 

As we are still in India, I want to tell you another 
tale of that country which “ has to do with Dionysus,” 


1 ob3ty xpos tov Atdvucov: éx) trav TA Bh RpoohKovTa Tots 
Swoxetuévors Aeydvrwy. Explained by Zenobius as said in the 
theatre, when poets began to write about Ajax and the 
Centaurs and other things not in the Dionysiac legend. 
See Paroemiographi Graecz i. p. 137. 

2 The source of the anapaest xéuwy nowav tay TéTE Kalpav 
is unknown. 
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drpoo Stovyc ov ove auto, ovo wv Tmrovodpev anrXo- 
Tplov. €V "Ivdois Tois MaxAaiors, ot Ta Nata TOU 
1800 TOTapov, et Kara _ pooy avtov PxXeTrots, 
eTrive LopEvoL HEX pt 7 pos TOV ‘Oceavov Kadnnovar, 
mapa TOUTOLS adaos éotiv ep mepippaxte, ov 
qavu peyahe Yopic, cuvnpedel 5é> Kit TOS yap 
TOUS Kal auTredot cvoKLoy auto axptBes Tmovov- 
aw. évtav0a Tyan elot Tpets KadMorou Kai 
OLeLOEaTATOU Ddatos, 7 7] pev Latupwv,! a be Tavos, 
4) O€ LurAnvod, Kat ela épXovrat eis avTo ot “Ivdoi 
anak rod érous éoprdfortes Te Oe@, Kai trivovot 
TOV mya, oux arrac dy amravtes, ade Kal? 
HALKLaY, TA peVv weupaKia Ths Tav La aTupor, oi 
avdpes dé THs Tlavixys, THs S€ ToD StAnvod of Kat 
ewe. 
“A pev ot Z j io emetba 
pév obv mdaxovow ot aides y 
mimo, n ola oi av pes TOAMOCL KQTEXOMEVOL 
TQ Navi, pax pov av ein reyes &@ SB ot YEpovTes 
ToLoua LD, éray peOvuc bac tv Tou ddaros, ovK 
GNOTPLov elreiy €rrevoav win O yEpov xah 
KaTaoxn aurov o YtAnvos, avtixa éri TroAv 
apaves eo Kab xapnBapovvte Kab BeBarric perp 
éorKen, elta, ave dwvn TE Lappe: Kal POeypa 
Topov Kal wvedpa Auyupov eyyiyverat aur wal 
Aadioraros ef agwvordrov éoriv, oud ay eémi- 
oTopicas Tavoetas auTov pn ovyl cuvey? Aanreiv 
Kal pyoes paxpas ouvei Ww. ouveTa pevtoe 
mavta Kal Koopa wal Kate TOV ‘Opnpou éxeivov 
pyropa: vipdderat yap €0LKOTA Kerpepinat bueFEp- 
yovTat, ovd amoxpnoe. co. KUKVOLS KATA THY 


1 Xardpwy E. Capps: Zardpov MSS. 
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like the first, and is not irrelevant to our business. . 
Among the Machlaean Indians who feed their flocks 
on the left banks of the Indus river as you look down 
stream, and who reach clear to the Ocean—in their 
country there is a grove in an enclosed place of no 
great size; it is completely sheltered, however, for 
rank ivy and grapevines overshadow it quite. In it 
there are three springs of fair, clear water: one 
belongs to the Satyrs, another to Pan, the third to 
Silenus. The Indians visit the place once a year, 
celebrating the feast of the god, and they drink 
from the springs: not, however, from all of them, 
indiscriminately, but according to age. The boys 
drink from the spring of the Satyrs, the men from 
the spring of Pan, and those of my time of life from 
the spring of Silenus. 

What happens to the boys when they drink, and 
what the men make bold to do under the influence of 
Pan would make a long story; but what the old do 
when they get drunk on the water is not irrelevant. 
When an old man drinks and falls under the 
influence of Silenus, at first he is mute for a long 
time and appears drugged and sodden. ‘Then of a 
sudden he acquires a splendid flow of language, a 
distinct utterance, a silvery voice, and is as talkative 
as he was mute before. Even by gagging him you 
couldn’t keep him from talking steadily and deliver- 
ing long harangues. It is all sensible though, and 
well ordered, and in the style of Homer’s famous 
orator ;} for their words fall “like the snows of 
winter.” You can’t compare them to swans on 

1 Odysseus: J/. 3. 222, where he and Menelaus are com- 
pared. 
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. Wrixiav etxdo as avuTous, ada TETTUYOOES TL 
TUKVOV Kal émitpoyov cuvdmrova tw axpe BaGeias 
éomepas. ee 6é 70n apeberons avrois 
THs pens TOT OTL Kal qmpos TO apyaiov dva- 
T éxovat. TO EVTOL mapasdo£oTarov ovdéeT@ 
elrrov" ny yap aren} 0 yépov petaty Katanimy 
ov def ner Tov Aoyop, dvvtos HAtou corvbels em 
mépas aurov emetenGeiv, és véwTa miov avbus 
éxelva ovvatrres & Tépvat AéyovTa 7 pen avToV 
KATENLTED. 

Taira pot Kata TOV Mépov els euaurov arre- 
oKxopbe, Kal pa TOV A? ovk ay ert ) Cmrary dry ouput TO 
émrpvcor- opate yap HON Kal! 6 Tt T pvd 
éorka., Gare yp pév Te Taparraiapev, 1) pen atria: 
el 5é muvuTa SoFeve Ta Neyopeva, o BAnvos apa 
Hy trews. 
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account of their age ; but like cicadas, they keep up | 
a constant roundelay till the afternoon is far spent. 
Then, when the fumes of the drink leave them at 
last, they fall silent and relapse into their old ways. 
But I have not yet told you the strangest part of 
it. If an old man is prevented by sunset from 
reaching the end of the story which he is telling, 
and leaves it unfinished, when he drinks again 
another season he takes up what he was saying the 
year before when the fumes left him! 

Permit me this joke at my own expense, in the 
spirit of Momus. I refuse to draw the moral, I 
swear; for you already see how the fable applies to 
me. If I make any slip, then, the fumes are to 
blame, but if what I say should seem reasonable, 
then Silenus has been good to me. 
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TIPOAAAIA. HPAKAH® 


Tov ‘Hpaxhéa ot Kedroi “Oypscov dvopatovat 1 
povn Th emixapie, TO be eldos Tob Geod mavy 
GXNOKOTOY ypapovat. yépwov éotiv avrois és TO 
EaXarov, avaparavtias, mohtos axpipas baat 
ovrrat TOY TpLXaY, pads To Sépua Kal Sraxexav- 
pEvOS és TO pedavtatoy olot etow ot Jararroupyol 
yEpovres” paddov 6é Xdpwva 17) "Tamrerov TLVa TOV 
brotaprapioy kal qavTa Haddov 4H ‘H aKréa 
elvau ay eikdoevas. avra Kal TOLOUTOS ov eet 
Sues THY oKeuny THY ‘Hpaxdéous: Kal yap THV 
SipOepay Ev T AL THY Tov A€OvTOs Kar (TO powanov 
exer év TH beEud Kal Tov ‘yoputov TapypTnTat, kat 
TO _T6Eov évTeTapevov n apiatepa mpodeikvuary, 
Kat ddos ‘Hpakdijs éoTl TAUTA ye. @pnv ody ep’ 2 
DBpew TOV ‘EAAnvicon * Deav ToravTa mapavopeiy 
TOUS Kedrovs és THY poppny THY ‘Hpaxhéous 
a puvopevous avTOV TH ypagi, ort THY X@payv Trore 
avrav émrnrOev delay edavvo, 6 OT OTE TAS Inpvovov 
ayénas Enrav catédpape TA ToAXNA TaY écTrepiov 
yevov. Kaitos To mapadokotatroy ovdérw éedny 3 


1 ‘EAAnviwvy MSS., Herwerden: ‘EAAfvwy Schwartz: ‘EA- 
Anuixev vulg. 
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Tue Celts call Heracles Ogmios in their native 
tongue, and they portray the god in a very peculiar 
way. To their notion, he is extremely old, bald- 
headed, except for a few lingering hairs which are 
quite gray, his skin is wrinkled, and he is burned as 
black as can be, like an old sea-dog. You would 
think him a Charon or a sub-Tartarean lapetus !— 
anything but Heracles! Yet, in spite of his looks, 
he has the equipment of Heracles: he is dressed in 
the lion’s skin, has the club in his right hand, carries 
the quiver at his side, displays the bent bow in his 
left, and is Heracles from head to heel as far as 
that goes. I thought, therefore, that the Celts had 
committed this offence against the good-looks of 
Heracles to spite the Greek gods, and that they were 
punishing him by means of the picture for having 
once visited their country on a cattle-lifting foray, 
at the time when he raided most of the western 
nations in his quest of the herds of Geryon. But 
I have not yet mentioned the most surprising thing 

1 Chief of the Titans, who warred on Zeus and after their 


defeat were buried for ever in the bowels of the earth, below . 
Tartarus, 
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THS eLKOVOS* 0 yap 57 yépav “Hpakhijs | éxeivos 
avOpwrrov TapTOND TL TANHOOS EAKEL € ex TOV Grav 
atravTas dedeuevous. Seopa bé eloly Ob cepa 
Nemral Xpuaov Kal nAEKTpoV elpyacpeva Bpyous 
éouxviat Tois Kardoross. kal bpws bd’ ovdTwS 
acbevar a aryopevot ovTe Opac pov Bovrevovor, duva- 
pevot Av evpapas, oVTE GAwWS avTLTEivVoVaLY 1 Tots 
qoaty avrepeidovar ‘pos TO évaytiov Ths aywyns 
efurridfovtes, adda pat6pol Grovrat Kat yeyn- 
Dores Kal TOV dyovra émawvobvres, erresyopevot 
QITAVTES Kal TO hOdave e0érevv Tov Seapov é €Tt- 
YAaNavTeEs, éokores ax Geo Ono opévols et AvOj- 
covtat. 6 6€ TavToV aTOT@OTATOY elvat pot 
edofev, ovd« oxvnow Kal TOOTO EiTrEiv’ Ov ap eXov 
O Hellas Ge dev eEawpere tais cetpais Tas apxas,! 
dire THS eEais peev On 76 porranov, THs Naas Sé 
70 To£ov é ovons, Tpumngas Tob Beod Thy yAOTTay 
dxpav é& éexeivns EX opevous avTous érroinaev, Kal 
énéotparrrat ye ets TOUS dryowevous peloLay. 

Tadr’ eyo pev él qroNw eloTn Ke opav Kat 
Oavpalov nal amopav Kal aryavaxTav’ Kehrés 
5é Tes TAPETTOS ouK amraideuTos Ta npetepa, @S 
ederEev axpiBas “EAAdba govny adueis, pirocogos, 
olmas, Ta emt apia, "Eye oO1, épy, @ Eéve, AUow 
THs ypapis To aiveypa: Wwavu yap TapaTToMerep 
Gotkas Tpos avTHV. Tov Noyor nets ot Kedrol 
ovyxY womep vuets of” EXXnves ‘“Eppuny otopeba elvar, 
aXN’ “Hpaxret auTov etd lope, Sts wapa ToXv 
tov ‘Eppod bo UpoTeEpos ovros. et Oé yepov 
TeTTOLNTAL, pny avpdons’ povos yap ) Aoyos év 
ripe iret evterH éerridecxvucOar thy axpny, et 

1 ras dpxds Schwartz: ras ray decuav apxyds MSS. 
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in the picture. That old Heracles of theirs drags 
after him a great crowd of men who are all tethered 
by the ears! His leashes are delicate chains 
fashioned of gold and amber, resembling the 
prettiest of necklaces. Yet, though led by bonds so 
weak, the men do not think of escaping, as they 
easily could, and they do not pull back at all or brace 
their feet and lean in the opposite direction to that 
in which he is leading them. In fact, they follow 
cheerfully and joyously, applauding their leader and 
all pressing him close and keeping the leashes slack 
in their desire to overtake him; apparently they 
would be offended if they were let loose! But let 
me tell you without delay what seemed to me the 
strangest thing of all. Since the painter had no 
-place to which he could attach the ends of the 
chains, as the god’s right hand already held the 
club and his left the bow, he pierced the tip of his 
tongue and represented him drawing the men by 
that means! Moreover, he has his face turned 
toward his captives, and is smiling. 

I had stood for a long time, looking, wondering, 
puzzling and fuming, when a Celt at my elbow, not 
uncultured from our standpoint, as he showed by his 
accurate use of Greek, and no doubt a scholar from 
the native standpoint, said: “I will read you the 
riddle of the picture, stranger, as you seem to be 
very much disturbed about it. We Celts do not agree 
with you Greeks in thinking that Hermes is 
Eloquence: we identify Heracles with it, because he 
is far more powerful than Hermes. And don’t be 
surprised that he is represented as an old man, for 
eloquence and eloquence alone is wont to show its 
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ye GAO pov of wointal éyouaw, 6TL ai pev 
TOV OTrAOTépwY ppéves HepeOovTat, TO 5é yipas 
éyer Te XEEaL THY véwy TopwMTeEpov. OTW YE TOL 
kat tov Néoropos bpiv aroppel éx THs yN@TTNS 
TO pédt, Kal ot ayopntat tov Tpwewrv tHv dra? 
adiaciw evav0y tiva relpia yap Kaneirat, et ye 
pépynuat, Ta aVvOn. ote ci TOV BTaV éxbede- 
pévous Tovs avOperrovs pds THY yA@TTAY 6 yépwY 
ovTos ‘Hpaxdhs Edxet,? unde TodTo Oavydons cidas 
THY OTOY Kal yAwWTTNS TUyyéverav: ovd’ HRprs eis 
avTov, EL TAUTH TeTPUTTNTAL pépvnpas yodv, Epn, 
kal Kopixav tivev iapBelwv trap vtpev pabop, 
Tois yap AdAos EE aKpov 4} yA@TTA Taciv éote 
TetpuTnuevn. TOS Grov Kal avTov pets Tov 
“Hpaxrtéa Xoy@ Ta mrdavra Hyovpcla eEepydcacbau 
coor yevopevov, kai TWeOo0t Ta TAELoTA Bidaad Oat. 
kai ta ye Bédn avtov ot Royo ciciv, olpat, d&ets 
kal evdotoxo. Kal taxeis Kal Tas Wuyas TITPO- 
oKovtes mrEepoevTa youv Ta én Kal dpeis hate 
elvat. 

Tooatta pv o Kerrtos. enol dé Hvixa crept 
Ths Sedpo mapodov ravtns éoxorrovpny mpos 
éwaurov, el por Karas eyee THrALK@de GvTe Kal 
mada. Tov émidciEewr Teravpév@ avis wrrép 
éuavrod Wipov SiSovat tocovToats Sixactais, Kata 
Katpov émirOev avaprvncOnvat THs eixovos’ Téws 


1 thy bxa Schwartz: rhv ixa thy Aeipidecoay MSS. 
2 €ixes Hartman, Schwartz: 6 Adyos éAne: MSS. 
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full vigour in old age, if your poets are right in 
saying ‘A young man hath a wandering wit ’! and 
‘Old age has wiser words to say than youth.’ ? 
That is why your Nestor’s tongue distils honey,’® and 
why the Trojan counsellors have a voice like flowers * 
(the flowers mentioned are lilies, if my memory 
serves). This being so, if old Heracles here drags 
men after him who are tethered by the ears to 
his tongue, don’t be surprised at that, either: you 
know the kinship between ears and tongue. Nor is 
it a slight upon him that his tongue is pierced. 
Indeed,” said he, “I call to mind a line or two of 
comedy which I learned in your country: 


the talkative 
Have, one and all, their tongues pierced at the tip. 


In general, we consider that the real Heracles 
was a wise man who achieved everything by 
eloquence and applied persuasion as his principal 
force. His arrows represent words, I suppose, keen, 
sure and swift, which make their wounds in souls. 
In fact, you yourselves admit that words are 
winged.”’ 6 

Thus far the Celt. And when I was debating 
with myself on the question of appearing here, con- 
sidering whether it was proper for a man of my age, 
who had long ago given up lecturing in public, once 
more to subject himself to the verdict of so large a 
jury, it chanced in the nick of time that I 
remembered the picture. Until then I had been 


1 Iliad 3, 108. 2 Eur. Phoen. 530. 

3 Iliad 1, 249. 4 Iliad 3, 152. 

5 Source unknown (Kock, Com. Att. Fragm., adesp. 398). 
6 Homer, pussim. 
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pev yap édediew, pa tue pov SoFarpue Kopo7n 
petpaxiwdn taita roiy Kal tap ALtKiav 
veaviever Oat, Kara Tis “Ounpixos veavioKxos émt- 
mAnteréy por eitr@v TO a7) 5é Bin AéAVTAL, Kal 
yvanrerov yipas catethndé oe, nredavos Sé vv ror 
Geparrwv, Bpadées 5é€ tot tot, és tovs modas 
TOUTO aTrocK@NTwWY. GAN STav avapvyncOG Tod 
YEpovTos éxeivou Hpaxdéous, wavTa wwoueiy Tpo- 
ayopat Kal ovK aidodpat TOLADTA TOAP@Y NALKLOTNS 
@Y THS EiKovos. WaTE iaxuS pev Kal TAaYXOS Kal 
KaAX0S Kal boa cwpaTos Ayala yatpeTo, Kai oO 
"Epos 0 ods, @ THie rountd, éord@v pe bTromoNov 
TO} yévevov yYpvcohaévvwy « BovreTat mrEepvyav 
tapoois® mapatetécOw, Kat o ‘Immoxneidns ov 
dpovrict. TO Oyp 5é viv ay pddtoTa aynBav 
kat avéeiv kai axpalew xa’ dpav ein cat Edney 
TOV OTOV OaouUs ay TrEia TOUS SUYNTaL, Kal ToEEVELY 
TOAAAKLS, @S OVdEéY ye Oéos pn KEevaOels AaOOL O 
Y@PUTOS AUTO. | 

‘Opas O1rws rrapapvOoipat thy nrALKiay Kal 
TO Yynpas To éwavtod. Kat Sia tovTo éTOr- 
pnoa mddat vevewrAKnpévoy TO AKaTLOV KaTa- 
omdcas xal éx Tov évovtwoy éemiaKxevdcas avis 
adeivas és pécov 70 TWédayos. ein 8, @ Geol, rat 


- 


1 +) Schwartz: not in MSS. 
2 rapaois Schwartz: 4 aerots MSS. 
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afraid that some of you might think I was doing an 
altogether boyish thing and at my age shewing the 
rashness of youth ; and that then some young fellow 
full of Homer might rebuke me by saying “ Your 
strength is gone”’ and “ Bitter old age has you in his 
clutch ”’ and “ Your squire is feeble and your steeds 
are slow,’! aiming the last quip at my feet. But 
when I remember that old Heracles, I am moved to 
undertake anything, and am not ashamed to be so 
bold, since I am no older than the picture. Goodbye, 
then, to strength, speed, beauty and all manner of 
physical excellence ! Let your god of love, O Tean 
poet,? glance at my grizzled chin and flit by me if he - 
will on his gold-gleaming pinions: Hippoclides will 
not mind! Now should certainly be the time for 
eloquence to flourish and flower and reach its fulness, 
to drag as many as it can by the ears and to let fly 
many arrows. At least there is no fear that_its 
quiver will unexpectedly run short ! 

You see what encouragement I apply to my age 
and my infirmities. .This it is which gave me the 
heart to drag my pinnace, long ago laid up, to 
the water, provision her as best I could and set sail 
on the high seas once more. Be it your part, 

1 Iliad 8, 103 f. (spoken to Nestor). 

2 Anacreon (frg. 23 Bergk): the poem is lost. 

3 Hi lides of Athens, one of many suitors for the hand 
of the-abaghter of Clisthenes, tyrant of Sicyon, was preferred 
above them all. But at the feast which was to have an- 
nounced his engagement he danced so well and 80 un- 
wisely that Clisthenes was disgusted and said ‘‘Son of 
Tisander, you have danced yourself out of the match!” 


‘* Hippoclides does not mind !” was the answer he received. 
‘* Hence the proverb,” as Herodotus says (6, 126-131). 
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Ta Tap DRaY eunveicas beEtd, a @S vov ye parnoTa 
TANTLG TOV Te Kal ec OXoD € ératpov avéwou deopeba, 
iva, et a£tot parvoipea, Kat npiv to “Opnpexov 
éxeivo émipOéyEnrai Tis, 


olny éx paxéwv 0 yépwv éruyouvibda daivet. 
ss elt 
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ye gods, to blow me fair, for now if ever do I needa 
breeze “ that fills the sail, a welcome shipmate.”! If 
anyone thinks me worthy, I would have him apply 
to me the words of Homer: 


‘“¢ How stout a thigh the old man’s rags reveal !’’ 2 


1 Odyss. 11,7; 12, 149, 2 Odyss. 18, 74, 
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The introduction to a lecture, evidently familiar to 
Lucian’s public under two names. 


IIEPI TOT HAEKTPOT H TON KTKNON 


"Hréxtpov mépe nai buds Snrabyn 0 p00 
qmémetKev, aiyetpous él te "Hpidave rrotapo 
Saxpvew avto Opnvotcas tov PaéPorta, Kat 
adekdds ye elvat ras airyeipouvs éxeivas tod 
PaéGovtos, clra ddvpopévas TO petpaxiov adda- 
ynvat és ta Sévdpa, nal adroortaley Ere adtov 
Sdxpvov dnOev TO HrEKTPOV. ToOLADTA yap apéreL 
Kal avros akovwv TaV TroinTaY dddovTwY HAiCoD, 
el wrote yevoiunv érl r@ Hpidave, trerOov piav 
TOV airyelipwv éxtreTdaas TO MpoKOATTLOV wbTr0dé- 
EecOat tav Saxpiwv Oriya, Os HAEKTPOY ExoLpl. 
cal 59 ov mpo TroAXOD KaT GrXrO péVv TL KpEOS, 
HKov dé duws és TA yopia éxeiva, xal—ééeu yap 
avamvely Kxata tov "Hpidavdv—oit aiyetpous 
eldov mavu weptoxoma@yv ovTE TO HAEKTPOV, GAN 
ovdé Totvopa tod Padfovtos Fdecav ot éme- 
Xwproc. avatntovvTos yoov euou Kal Siar avo- 
pévou, tote 67 éml tas alyetpovs adi€opela 
TAS TO HAEKTpOP, eyéXov of vadTaL Kal HEtovy cadée- 
aTepov réyerv & Te Kal Oérorpe’ Kayo Tov piOov 
Sunyoupnv avtois, PaéOovta yevéo Oar ‘HrLov 
qaioa, Kal TovTov és HrLtKiav éNMovra aithioas 
Tapa TOD TaTpOS EXdoal TO Appa, WS Troijoere Kai 
autos pilav Hpuépav, tov Sé Sodvat, Tov Sé azroré- 
cbat éxduppevOévta, Kal tas adedXdas avTod 
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Witn regard to amber, you doubtless share the 
general belief in the story that poplars on the banks 
of the river Eridanus shed tears of it in grief over 
Phaethon ; and that these poplars are the sisters of 
Phaethon, who out of sorrow for the boy were 
changed into trees and still drip tears—of amber! 
Such tales, when I heard them from the lips of the 
poets, made me expect that if ever I got to the 
Eridanus, by going underneath one of the poplars 
and holding out a fold of my cloak I could supply 
myself with amber by catching a few of their tears. 
As a matter of fact, I did visit those parts not long ago 
(on another errand, to be sure) ; and as I had to go up 
the Eridanus, I kept a sharp lookout, but neither 
poplars nor amber were to be seen. Indeed, the very 
name of Phaethon was unknown to the natives. At 
any rate, when I went into the matter and inquired 
when we should reach the poplars—*“the amber- 
poplars,’’—the boatmen laughed and asked me to tell 
them more plainly what I meant. So I told them 
the story: that Phaethon was the child of the Sun, 
and that on coming of age he asked his father to 
let him drive the car and “do just one day ”’ himself ; 
his father consented, and he was thrown from the 
car and killed. ‘ And his sisters,” said I, “out of 
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mevOovoas évtav0d tov, ébny, tap bpiv, ivaTep 
kal Katémecev, él te "Hpidave, aiyetpous 
yevéoOar nal daxptew Ett én’ adT@ TO HAEKTPpoV. 
Tis tatrad ao, ébacKkov, Sinynoato amareov 
Kat rpevdoroyos avOpwros; nets dé ode Hvioyov 
Tia éxmimtovta eldomev ovTE TAS aiyelpous as 
pys Exouev. eb S€ Hv TL TOLOUTOV, oles Nas Svotv 
oBonroiv Evexa épértey av 7 EXxewy Ta TOLA TpPOS 
évavtiov To dup, ols é&fv wAovTEty avanéyovTas 
TOV aiyeipwv Ta Sdxpva; TodTO AEexOev od peETpiws 
poou Kadixeto, Kal éovwmnoa aicyuvleis, Ott 
jatotou Tivos @S GANOGs eEpyov éreTrovOEW T- 
aTevoas Tois momtais amiBava ottws »evido- 
HEevols, ws pnodev Uytés apécKer bas avTots. 

Mids pev 87 Tavrns érmidos ob pexpas éyrevo- 
pévos Hui@pny Kabarep ék TOV YELpwV TO HAEKT POV 
GTOAWAEKWS, OS YE 76N aveTAaTTOV Goa Kal ola 

Hoopes are. exeivo 6€ Kal qmavu ares 
@unv evpnoev wap avTois, KvKVOUS mToAXOVS 
aortas em Tais 6xGars TOU ToTapLov. heal avdus 
NPWTWY TOUS va’vTAaS—aveTTrEOLEY yap ETL— AXA 
ot ye KUKVOL Tnvika vpiv TO ALyUpoV exelvO 
adovaw éheotates TH TroTay@ evOev Kai Wer; 
gaol yotv ’AmoAAwvos trapédpous avrovs Svtas, 
@dicovs avOpwrovs, évtav0a mov és Ta spvea 
petameceivy Kal Ova TovTo ddew ett ovK éxda- 
Oopévous THs povoixys. ob d€ avy yérwTL, 
Lv, édycav, @® avOpwre, ov Travan THMEpPOV 
Katarpevdopevos THS YOpas nu@v Kal Tod ToTa- 
pov; pets be del TEovTeEs Kal ee TaLowy 
ayedoy épyalopuevos ev TO "Hpidav@ odtyous pev 
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sorrow turned into poplars somewhere in this neigh- 
bourhood of yours, on the banks of the Eridanus, at 
the spot where he fell, and still weep for him with 
tears of amber.”” “Who told you that?” said they. 
“The cheat and liar! We never saw any driver 
fall from a car,and we haven’t the poplars you speak - 
. of. If we had anything of that sort, do you suppose 

that for two obols we would row or tow our boats up- 

stream, when we could get rich by picking up the 

tears of the poplars?”’ This remark struck me 

uncommonly, and I held my tongue for shame that 

I had acted like a child, and no mistake, in believing 

the poets, who are such incredible liars that nothing 

sensible finds any favour with them. 

Well, this was one great expectation that I was 
disappointed in ; andl was as vexed as if I had let 
the amber slip through my fingers, for I was already 
imagining all the different uses which I should make 
of it. But the other story I thought I should 
find completely true there—the one about troops of 
swans that sing on the banks of the river. So I put 
a second question to the boatmen—for we were still 
on our way up. “ But, how about your swans?” I 
asked. “ At what time do they sing so melodiously, 
ranged along the river, on this side and on that? 
People say, at all events, that they were associates 
of Apollo, men with the gift of song, who somewhere 
in these parts changed into birds, and for that 
reason do not forget their music, but still continue 
to sing.” With a burst of laughter they replied : 
«‘ Why, man, aren't you ever going to stop telling 
lies about our country and our river? We are 
always on the water, and have worked on the 
Eridanus since we were children, almost; now and 
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KuKvous eviore opapev ev Tois EXeot TOD ToTapod, 
kat xpwtovaw obror m dvu dmouvcov Kat dc Geves, 
@S TOUS Kopaxas } TovS KoAoLOvS Zetpiivas elvan 
mpos avrovs, ddovrav 8& 750 Kal olov od prs ovd8 
dvap axnxoapev’ Wote Oavydlopev dev tadTa 
eis Das adixero rept Nuov. 

Tio\Aa rowatra éEarrarnbivar éote mis tevov- 
Tas Tols Tpos TO peitov éxacta é€nyoupévoss. 
Wate kayo viv dédva trép epavtod py tpeis dpre 
aduypévot, Kal TOUTO TPATOV axkpoacopevor NuaD, 
Hrext pa Tia Kal KUKVOUS éxnioavres evpyoey 
Tap npiy, érerta per’ odiryov amenOnre Kararye- 
A@vTes THDV brocxopévev bpiv Towavra mohna 
Keupnrra évelvar Tos AOdryows. GAAA papTvpopat, 
ws éuov TovadTa peyadavyoupévou rept TOV enav 
eUTE Upels ovTE AAXOS To anno, ovd ay 
axovoclévy more. GAXOLS pev yap ovK 6rdiyots 
EvT VOLS av "HpwSavois tiot Kal ols ovK HAeKTpor, 
an voos avTos aroaratet TOV Aoyon, Ton 
TOV KUKVOV TOY ToUnTLKGY Auyupwrrépors: To &e 
pov 0 aire 70q O7rocov amoixov Kat apvdor, ode 
Tes @ t) MporerTey. ote Spa py ToLooTo TL 
ad0ns elf qept pay éMrricas, olov Tt mdoxXovow 
ot Ta év 7@ voare opavres: oLopevor yap THALKaDTA 
elvas aura ola Stepaivero avrois dvabev, eupuvo- 
pévns THS oKLaS T POS THY auyny, émevbay ava- 
omdcwst, TOAN@ pixporepa evplaKovTes avLOVTats 
70) ovv oot Tporeyer, exxéas TO dOw Kal amro- 
Karinpas TApA Hn dev pera _mpoaSoknans GVLLN- 
cecbat, i} cavtov aitidon THs éXTidos. 


AMBER, OR THE SWANS 


then we see a few swans in the marshes by the 
river, and they have a very unmusical and feeble 
croak ; crows or daws are Sirens to them. As for 
the sweet song you speak of, we never heard it or 
even dreamed of it, so we wonder how these stories 
about us got to your people.”’ 

Many such deceptions can be practised on men. 
when they put faith in those who exaggerate every- 
thing they tell. Therefore I am now afraid on my 
own account that you who have just come to town 
and are about to hear me for the first time may 
expect to find amber and swans here, and after 
a while may go away laughing at the men who 
promised you that such treasures were abundant in 
my discourse. But I swear that neither you nor 
anyone else ever heard me make such boasts about 
my compositions, and never will! Others, to be 
sure, you can find in plenty of the Eridanus kind: 
their words distil very gold instead of amber, and 
they are far more melodious than the swans of 
poetry. But as for my talk, you already see how 
simple and matter-of-fact it is, and that there is no 
music to it. So look out that you do not set your 
hopes of me too high, and thereby have an experience 
like people who see things under water. They expect 
them to be as large as they looked through the 
water, from above, when the image was magnified 
under the light ; and when they fish them up, they 
are annoyed to find them a great deal smaller. I 
warn you, therefore, at the outset—don’t expect 
that when you have bailed out the water and 
exposed my thoughts you will make a great haul, or 
else you will have yourselves to blame for your 
expectations ! 
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It need hardly be said that this belongs to the domain of 
belles lettres, not of science. Like the Italian poets of the - 
Renaissance, the rhetoricians of the decadence delighted to 


show their cunning by “‘praising” all manner of things good, 
bad, and indifferent. 


VOL, I. 


MTIA> ECTKOMION 


‘“H pvia gore pev ov To! optxpotdtov Tav } 
opvéwy, Scov éumios cal cove Kal Tois ert 
ANerToTEpots TrapaRaAnreLy, GNAA ToTOUTOY exeivev 
peyébet mpovyer Goov avTn medTTNS ArrodEiTreTAL. 
érTépwra, dé ov Kata Ta avTa TOLS AAXOLS, BS 
Tots pev atravraxobev Kopav tod ca@paros, Tois 
58 a@xutrrépos yphoOat, GdAa Kata Tas axpibas 
Kal téttiyas Kal peritras éotiv dpevorrrepos, 
TocovToy aTrakwtepa eyovoa Ta TTEpA BaoV Tis 
“EdAnuichs écOAros 4 “Ivduey Rertorépa xal 
paraxwrépa: xat pay SinvOtctat Kata tovs 
Taavas, el Tis ateves Brérot és avTny, ordtay 
éxmerdoaca wpos Toy HALoy wTEepvoonTar. 2 
dé mrjow ovTe Kata tds vuKrepidas eipecia 
oUVEXEL TOV WTEP@Y OUTE KATA TAS aKpidas peTaA 
TNOnMaTOS OUTE WS of adHKEs peTa pot{npaTos, 
GAN evKxapmns mpos 6 Te av pépos oppnon Tov 
dépos. Kal pny Kaxeivo mpoceotiy avTH, TO pH 
Ka? novyiav, adda per WdAs TétecIar ovK 
amnvovds ola KwveTeov Kal épuridwv, ovde Td 
BaptBpopov trav percitrav 7 tev odyKav TO 

1 ob 7d vulg.: ofrwm MSS.: ob té&v opixpordtrwy dpydwy 
Nilén. 
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Tue fly is not the smallest of winged creatures, at 
least in comparison with gnats and midges and things 
still tinier. On the contrary, she is as much larger 
than they as she is smallerthan the bee. She is not 
provided with feathers like the birds,! so as to have 
some for plumage all over her body, and others to fly 
with, but like grasshoppers, locusts and bees, she has 
membranous wings, as much thinner than theirs as 
Indian stuffs are more delicate and softer than Greek. 
Moreover, they have the colours of a peacock in 
them, if you look at her sharply when she spreads 
them and flies in the sun. She does not fly like 
bats with a steady, oar-like movement of the wings, 
or like grasshoppers with a spring, or as wasps do, 
_ with a whizzing rush, but easily directs her course to 
any quarter of the air she will. She has also this 
characteristic, that her flight is not silent but musical : 
the sound is not shrill like that of gnats and midges, 
nor deep-toned like that of bees, nor fierce and 


1 Lit. ‘‘like the rest (of the dpyea),” which is illogical. 
Perhaps éerois should be written. 
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hoBepov Kat areirntixoy évderxvupévns, ANrAa 
TocouTOy éott ALyYUpwrépa, Boov addmUyyos Kal 
xkupBdrwv avarol peALX POT Epot. To 6é€ dAdo 
capa nh pev Kepary AETTOTATA TO avyév ouVE- 
NETAL KAL EOTLY EVTTEPLaYwYOS, OV aUTrEdUKiA OS 
n Tov axpidwov: opOarpol 5é mpotreTets, TOAD TOD 
Képatos Eyovtes* oTépvoy evtraryés, nal éwredv- 
Kaow avTh TH évtoum: ot modes ov Kata TOUS 
odixas Tavu éodiypéern.” 4 yaoTnp 6 ayvpwras 
kai avTn® Kai Oopaxe oixev Cdvas TraTELaS Kal 
goridas éyovoa. apvvetar pévto. ov Kata Tovp- 
potuyov ws ont Kal pédALTTA, AAAG TO oTOpATL 
kat Th TpoRockios, iv Kata Ta avTa TOs éXépace 
Kal avrn éxovea mpovopever Te Kal emruAapBadverac 
Kal tTpoopvca Katéxyet KOTUANSOML KaTa TO AKpoV 
doxviay. éx 5& adtis Gdovs mpoxvmrel, @ Kev- 
Tovca Tivet TOU aipaTtos—river pev yap Kal yd- 
Aakros, HOU 5€ abtH Kal ro alwa—ov pera peyddns 
GduVNS THY KEevTOULEVwY. EEdTTOUS 5é OVA TOS MeV 
técoapot Badiler povots, Tots 5& mpocBioss dSvort 
Kal Oca Yepol ypntat. dois av ovv avuTnv él 
rettapwv BeBnxvtay éyovady Tt év Tol YEpoty perTé- 
wpov edwdipov, avOpwrives tavu Kal Ka’ jpas. 
Tiveras 5€ ovx evO0s tToravTn, GAAA oKOANHE 
TO wpatov nro é€& avOpoTov 7 adrAwWv Cowv 
aTro0avovtwy: eita Kat od yov Tébas TE éxhéper 
Kal hve Ta wrepa cal €€ éprretov Gpveoy yiverat 
kat cvodope: 5é kal arrotixtes oK@ANKA pLKpoV THY 
putay baotepov. atvtpodos Sé avOpwros iTdp- 
1 +h évroug Schwartz: not in MSS. 


2 dopiypévn Schwartz: éopiypévos MSS. 
3 aith A.M.H.: aird, MSS. 
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threatening like that of wasps; it is much more 
melodious, just as flutes are sweeter than trumpet 
and cymbals. As for her body, the head is very 
delicately attached to the neck and so is easily 
moved, not fixed like the head of a grasshopper. 
The eyes are prominent, and have much the quality 
of horn. The breast is solid, and the legs grow 
right out-of the waist, which is not at all pinched 
up, as in wasps. As in them, the abdomen is 
armoured and resembles a corselet in having flat 
zones and scales. She differs, however, from the 
wasp and the bee, in that her weapon is not the 
hinder-part, but the mouth, or rather the proboscis ; 
for, like the elephant, she has a trunk with which 
she forages, seizing things and holding them tena- 
ciously, since it is like a tentacle at.the end. A 
tooth protrudes from it with which the fly inflicts 
bites in order to drink the blood, for although she 
drinks milk, she likes blood also. The bite causes no 
great pain. Though she has six feet, she walks with 
only four and uses the two in front for all the 
purposes of hands, You can see her standing on 
four legs, holding up something to eat in her hands 
just as we human beings do. 

The fly is not born in the form which I have de- 
scribed, but as a maggot from the dead bodies of men 
or animals. Then, little by little, she puts out 
legs, grows her wings, changes from a creeping 
to a flying thing, is impregnated and becomes mother 
to a little maggot which is to-morrow’s fly. Living 
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Yovga Kal opodiattos Kal opotpdmelos amavTwv 
yeveTar Any édaiov: Odvatos yap avTH TovTe 
Tey. Kal pevTOL MKUYpOpOS OvaAa—TavU yap és 
orevov 0 Bios avTH cuppepétpntar—t@ ori 
xaiper pddoora Kav ToUT® TOALTEVETAL* vUKTOS dé 
elonvny dye Kat ovTeE méreTat oUTE get, GAN’ v7 é- 
TINXE Kat ar pepe. auveoiv dé ov puxpay avrThs 
elrrely EXO, omotay Tov émiBovrov Kat TONE LOY 
avrh Tov apdxyny Siadidpdo Ky’ hoxavTa TE "yap 
émitnped Kal avtiov avT@ opad éxxAivovca THY 
Opn, OS fH adtoKxovTo caynvevOeioa Kal TreEpt- 
Tecovoca Tais Tov Onpiov WAEKTavats. THY pev 
yap avopiav kal Tiy adeny adtiis ovy nuads ypy 
eye, GAN Ss peyadohwvdTatos TaV ToLNToV 
"Opnpos Tov yap apiotov TOV pow éerawwéeoat 
La) > , a 4 a ¢ \ > \ 3 ~ 
Cntav ov N€ovte 7 Trapdaree 7) Ut THY aXKHY avTOD 
etxdler, dANa TO Odpoe THS pias Kal TO aTpésT@ 
Kal NLTrapel TIS em ixerpyaews® ovoe "yap Opacos 
andra Oapaos gnoly aura MTPOTELVAL. KAL yap elp- 
youevn, dyoiv, 6 opeos OUK agiotatat, arn’ édierat 
Tov Syypatos. ovTw dé mavu ératvel Kal aomdte- 
\ a @ b) uf 3Q> > 9 / 
Tat THY pviay, Mote ody arrak ovd ev dALyoIS 
/ x OA > \ lA oe A \ 
PELVNTAL AUTNS, GANGA TOAAGKLS: OUTW KOTPEL TA 
én pvnovevopévn. apTe pev THY dayeNalavy 
TTHTW AVTHS El TO ydrAa Srépyerat,! apre Sé THY 
1 Thad 2, 469 : ‘the many hordes of clustering flies 
That dart about the sheepfolds in the spring, 
When pails are wet with milk.” 


Ilvad 16, 641 : ‘‘ They swarmed about the body like the flies 
That in the fold buzz round the milky pails.” 
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in the society of man, on the same food and at the 
same table, she eats everything except oil: to taste 
this is death to her. Being the creature of a day— 
for life is meted out to her in very scant measure— 
she likes sunshine best and goes about her affairs in 
it. At night she keeps quiet and does not fly or 
sing, but hides away and is still. I can also mention 
her great intelligence in escaping her designing foe, 
the spider. She watches for him lurking in ambush, 
and is wary of him, turning aside from his attack, 
so as not to be captured by being ensnared and 
falling into the toils of the creature. Of her courage 
and bravery it is not for me to speak, but for Homer, 
the most mighty-mouthed of the poets ; for when he 
seeks to praise the foremost of the heroes,' he does 
not compare his bravery to a lion’s or a leopard’s or 
a wild boar’s, but to the fearlessness of the fly and 
the daring and insistency of her attack. He does 
not say that she is reckless, but fearless :? that even 
if she is kept away she does not desist but is eager 
to bite. So outspoken is he in his praise and fond- 
ness for the fly that he mentions her not merely 
once or twice but often; in consequence, references 
to her enhance the beauty of his poems. Now he 
describes her swarming flight after milk ; now, when 


1 (Iliad 17, 570, Menelaus), into whose heart Athena 
“ puts the boldness of the fly.” 
The distinction (unknown to Homer) is between thrasos 
and tharsos. 
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"AOnvay, orate ToD Mevérew 1O BéXos azroKxpove- 
Tat, OS pn ert Ta Katpl@rata éurécot, eixdtov 
pntpl cndopéevn Kotmmpévov avthn tod Bpépous, THY 
pviav adOis érrecodyet TH Trapadciypare. Kal pny 
kal émiBét@ KaddAicT@ avtas éxdopnoey adivas 
mpocemav Kal THY ayéXny avTav EOvn Kadav. 
Oita 8 icyupa éotw, doc orotav te Sdaxvn, 
Titp@aKes ovK avOpwTrov Sépua povov, adrdAa Kal 
Boos cal tmcrov, ral eégavra AvTreEt és TAS putidas 
abrob mapera Suopevy Kal Th avuTas Tpovowaig 
KaTa NOYyov TOU pEeyéeBous apicoovca, pi€ews be 
Kat appodia toy wal yapov TOA avrais 
érevOepia, kal o dppny ov KaTa TOUS dNexTpvovas 
émriBas evdus amreT nongev, GNX’ emoxetrat Th 
Onreia é ert TONU, Kakeivy épet TOV vupdion, wa 
oupTeTovTaL THY évaéptov exeiynv pikw rH TTC EL 
1) SiapGeipoveat. amotpnbeioa 6e THY Keparny 
puta ert TOAD on TP copate kal EMTVOUS | coriv. 
“O dé péytorov épv TH pice aura vmdpyet, 
Tovto 67 BovAopat ELITELD. Kai poor Soxei o 
TAdreov pLovov avo mapwoeiv év T@ TWepl ~rux7s 
kal a@avacias avrijs Oyo. atroGavotca yap 
puta Téppas emixubeions aviotatat rat maduy- 
yeveria Tes ai’th Kat Bios ddAos é& brrapyijs 
YyiVETAl, WS axptBas memetoGat mavras, OTt KaKEl- 
veov a dvaros éoTw 7 puxn, el ye eal amenBoiaa 
emavépxeTat Tan Kat yrenpi et Kal emaviaTnat 
TO copa Kal métec Oat THY puiav joel, Kal 
émadnOever tov trept ‘“Eppotipouv tol Kialopenou 
pvOov, te ToAdNaKis adteica avTov 7 Wwuyn 
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Athena turns the arrow aside from Menelaus in order 
that it may not strike a vital spot, he likens her to a 
mother tending a sleeping child, and again iritroduces 
the fly into the comparison.!_ Moreover, he has adorned 
them with fine epithets in calling them “ clustering ’”’ 
- and their swarms “ hordes.” 2 

So strong is the fly that when she bites she 
wounds the skin of the ox and the horse as well as 
that of man. She even torments the elephant by 
entering his wrinkles and lancing him with her 
proboscis as far as its length allows. In mating, 
love, and marriage they are very free and easy. 
~The male is not on and off again in a moment, 
like the cock; he covers the female a long time. 
She carries her spouse, and they take wing together, 
mating uninterruptedly in the air, as_everyone 
knows. A fly with her head cut off keeps alive a 
long time with the rest of her body, and still retains 
the breath of life. 

You may be sure I propose to mention the most 
important point in the nature of the fly. It is, I 
think, the only point that Plato overlooks in his 
discussion of the soul and its immortality. When 
ashes are sprinkled on a dead fly, she revives and 
has a second birth and a new life from the be- 
ginning. This should absolutely convince everyone 
that the fly’s soul is immortal like ours, since after 
leaving the body it comes back again, recognises 
and reanimates it, and makes the fly take wing. It 
also confirms the story that the soul of Hermotimus 
of Clazomenae would often leave him and go away 

1 Iliad 4, 130. 2 Thad 2, 469. 
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amedn pet rag EQUT NY, elTa. éraveoica émAnpou 
aides TO copa kal aviora, TOV "Epporipov. 

"Apryos O€ aut Kat aVETOS ova Ta UTO TOV 
aAXov TOvovpeva KapTrovTat Kal mANpNS auth 
TayvTAXoU Tpameta: Kat yap at airyes aura apen- 
yOVTal, Kal 7 péeALTTA ovx Hear puiaus Kat 
avOparots epydferau, Kal ov dxporrovol TAUTY Ta 
dpa mOouvovat, Kat Bactrhéwv avTav T poryeveTau 
Kal Tais Tpametacs eumepiratovoa cuver Tatas 
avrois Kal cuvaTroravel mavtwv. veottiayv bé 
h Kadcay ovK év évi TOT KATETTHTATO, GNA 
wrdvyra THY TTC Ww Kara TOUS 2xvdas € érravnpn- 
HEV, Grrov av TUX UI D THjs VUKTOS catarnocioa, 
éxel Kat éoriay Kal evpny qoveita. wrod cKOT@ 
MévToL, ws Epny, ovdéey épydterac oude aftot 
AavO dvew Tt mpdtrovca, ovde Hryetrad Tl aiaxpov 
qovel, 0 év port 5p@evov aicxuvel auTny. 

Pyolv 5é o p00 Kal dvOpwrrov Twa Mviav 
TO apyaiov yeverOar Tavu Kady, aXov pévToe 
ye Kal oTw@pvrAov Kal @dceny, Kat avrepac Ohvat 
ye TH Lerjvy kara TO auto Gpuporépas * Tou 
"Evdupdeovos. elt’ €reLO1) KOLLWLEVOV TO elpa- 
KLOv ouvexes err pryelpev éperxnroboa Kal adovca 
Kal Kwpdtovoa ér avrov, TOV bev dyavaxrhe at, 
thv dé YerxHnvyv opytaGeicay els TOUTO THY Mutav 
petaBaneiv: Kat bia TodTo Tact viv Tots KoLpa- 
pévots QavTHY TOU Dmrvov pOoveiv pepyneevny ére 
Tow "Evdupiwvos, Kal padora. Tots veous Kat 
atranois: Kal TO Sfp dé auto Kal 7 v) Tob aiparos 
érriOupia ovK ayplioTnTtos, GAN éEpwros é€oTl o7- 


1 xara +d ard duporépas: probably a gloss (Herwerden, 
Nilén). 
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by itself, and then, returning, would occupy his 
body again and restore him to life. - 

Knowing not labour and living at large, the fly 
enjoys the fruits of the toil of others, and finds 3 
bounteous table set everywhere. Goats give milk 
for her, bees work for flies and for men quite as 
much as for themselves, and cooks sweeten food for 
her. She takes precedence even of kings in eating, 
and walks about on their tables sharing their feasts 
and all their enjoyment. She does not make a nest 
or habitation in any one place, but taking up a 
roving, Scythian life on the wing, finds bed and 
board wherever night chances to overtake her. But 
in the dark, as I have said, she does nothing: she 
has no desire for stealthy actions and no thought 
of disgraceful deeds which would discredit her if 
they were done by daylight. 

The story goes that long ago there was a human 
being called Muia, a girl who was very pretty, but 
talkative, noisy, and fond of singing. She became a 
rival of Selene by falling in love with Endymion, and 
as she was for ever waking the boy out of his sleep 
by chattering and singing and paying him visits, he 
became vexed at her, and Selene in anger turned 
her into the fly we know.! So, in remembrance of 
Endymion, she begrudges all sleepers their repose, 
especially those of tender years; and even her 
biting and bloodthirstiness is not a sign of savagery, 
but of love and friendship. She gets what satisfac- 


1 The story explains the word via, ‘‘ fly,” as having been 
originally the name of a girl. 


gt 


THE WORKS OF LUCIAN 
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tion she can, and culls something of the bloom of 
beauty. 

According to the ancients she has had two 
namesakes, a very pretty and accomplished poetess 
and a famous Athenian courtesan. It was the 
latter whom the comic poet meant when he said, 
“Yon fly him to the heart did bite.”1 From this 
you see that comic wit has not disdained the name 
of fly nor barred it from the boards, and that parents 
have not been ashamed to give it to their daughters. 
As for tragedy, it, too, mentions the fly with great 
praise ; for example, in these words: 


“*Tis strange that while the fly with hardy 
strength 
Encounters man to sate itself with gore, 
Stout men-at-arms should fear the foeman’s 
lance!” 2 


I could also say a great deal about Muia, the Pytha 
gorean, if her story were not known to everyone.® 

There are very large flies, too, which most 
people call camp-flies, though some call them 
dog-flies. They have a very harsh buzz and a 
very rapid flight. They are extremely long-lived, 
and endure the whole winter without food, usually 
hiding in the roof. Another surprising thing in 


1 Unknown (Kock, adesp. 475). 
Sa; Source unknown (Nauck, 7'rag. Graec. Fragm., adesp, 

5). 

3 Very little of her story is known to us. She is said to 
have been daughter of Pythagoras and wife of Milo, the 
athlete of Croton. 
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Spec cal Bawopevar cal! Batvoyres ev TO wépet 
\ N e A b] , “ ‘ N 
Kata Tov ‘Kppov cal “Adpoditns traiéa Tov piKxTov 
Tv duow Kal Sittov TO KaAXOS. TOAAA SO Ere 
éyov eiteiy KataTravow Tov dOYyov, wn Kal doEw 
KaTAa THY TapoLmiay EXépayTa ex pvias Tovety. 
1 Bavdéuevar ead Schwartz: not in MSS. 
-_ 
oe ae 
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them is that they are bisexual, like the child of 
Hermes and Aphrodite, who had two natures and 
double beauty. 

Though I still have a great deal to say, I will stop 
talking, for fear you may think that, as the saying 
goes, I am making an elephant out of a fly. 
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Except through Lucian, nothing is known of this philoso- 
pher. Some have sought to identify him with one Albinus, 
about whom we have scarcely any information, and others 
have thought him a child of Lucian’s fancy. But it is quite 

ossible that he really existed, and led, as Lucian says, a 
ife of retirement. 
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Best wishes to Nigrinus from Lucian ! 

The proverb says “ An owl to Athens!” meaning 
that it would be ridiculous for anyone to bring owls 
there, because they have plenty in the city. If I 
wanted to display my command of language, and 
were sending Nigrinus a book written for that 
purpose, I should be exposing myself to ridicule 
as a genuine importer of owls. But it is only 
my state of mind which I wish to reveal to you, how 
I feel now, and how deeply I have been moved by 
your discourse. So I may fairly be acquitted even 
of the charge contained in Thucydides’ saying! that 
ignorance makes men bold, but discourse? cautious, 
for clearly this great hardihood of mine is not due to 
ignorance alone, but also to fondness for discourse ! 
Good health to you ! 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


A. How very lordly and exalted you are since 
you came back! Really, you don’t deign to notice 
us any more, you don’t associate with us, and you 
don’t join in our conversations: you have changed 

12, 40, 3. 

2 To bring out the play on words, ‘‘discourse ”’ is used here 
in the obsolete sense of ‘‘ consideration, reflection.” 
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muOoipny, b0ev odtws atoms exes Kal Ti TOUTWY 
aiTtvov. 

Ti yap adXo xe, @ étaipe, 7 evTvYia; 

Ila@s Néyees; 

‘Od0d mdpepyov ew cot evdaipov te Kal 
pakdptos yeyernuévos Kal tovTo 57 TO amo Ths 
oKnvys dvoua, TptcorBLos. 

‘Hpaxrets, odtws ev Bpaye ; 

Kal pana. 

Te 6é, TO peta! TovTO, éotiv éf tp Kal Kowas j 
iva pn ev Keparai pove evppaivapeda, éyw- 
pev O€ Tt Kal ax pies eidévau TO Tay axovoavtes. 

Ov Oavpacroy eivai aot Soxet mpds Acés, avrt 
pev Sovrov pe érdcevOepov, avtTl dé TWévntos ws 
arnbers TNovcLOV, avtt be avontou Te Kal TeTU- 
pwpéevov yevéo Bar MET PLOT EpoV 

Méyiarov bev ody atap obtrw pavOdve capes 
& Te Kal reyes. 

’Eotadqy pev evOd THs TTddAEWS Bovdopevos 
lar pov op Gahpev Oedaaabai TIVO" TO yap poe 
aabos To év To op0arp@ paiov emreTeiveTo. 

Oiéda rovTov exaora, Kal nuédunv o€ tive 
orroviaig € emTuxeiy. 

Aokav ou poor 61a TroAXOD mpocetreiy Neypi: ivov 
TOV TAatovixov prrooogor, Ewbev eCavacras OS 
avrTov adixouny Kal Kovas THY Oupay rod ma.bos 
eLoayyelAavTos cera Oqy’ Kal mapenOay elow 
KkatadapBdvw tov péev év yepol BiBaAtov éxovta, 


1 nerd MSS. : wéya du Soul. 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


all of a sudden, and, in short, have a supercilious air. 
I should be glad to find out from you how it comes 
that you are so peculiar, and what is the cause of all 
this ? , 

B. Nothing but good fortune, my dear fellow. 

A, What do you mean? 

B. I have come back to you transformed by the 
wayside into a happy and a blissful man—in the 
language of the stage, “ thrice blessed.” 

A. Heracles! in so short a time? . 

B. Yes, truly. 

A. But what is the rest of it? What is it that 
you are puffed up about? Let us enjoy something 
more than a mere hint: let us have a chance to get 
at the facts by hearing the whole story. 

B. Don’t you think it wonderful, in the name of 
Zeus, that once a slave, I am now free! “once poor, 
now rich indeed’; once witless and befogged, now 
saner ? 1! 

A, Why, yes! nothing could be more important. 
But even yet I don’t clearly understand what you 
mean. 

B. Well, I made straight for Rome, wanting to 
see an oculist; for I was having more and more 
trouble with my eye. 

A. I know all that, and hoped you would find 
an able man. 

B. As I had resolved to pay my respects to 
Nigrinus the Platonic philosopher, which I had not 
done for a long time, I got up early and went to his 
house, and when I had knocked at the door and the 
man had announced me, I was asked in. On 


1 Apparently a free quotation from some play that is lost. 
(Kock, adesp. 1419.) 
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modnras 8é eixovas Tadaav dirocodwv év KUKA@ 
KeLpEevas. T pouKElTo dé év péow Kal qivaK.ov 
tla’ TOY amo yewper pias oXNMATOV KaTayey pap- 
pevov Kal apaipa KaNGpou 7 pos TO TOU TAVTOS 
pipnpa ws edoner TETTOLNLEN. opodpa, OvV [E 
ptroppoves dora dpevos Rpora 6 Tt TpaTTOoULe. 
Kary mavra nna any are, Kal énra év 
péper Kal avros _ngtouv eldevar 6 TL TE mpaT Tot 
Kal ei avOis avT@ éyvwopévov ein otédA\rNCoOaL THV 
ml THs ‘EAAdBos. 

‘O én’ apxiis apEdpevos,} @ éraipe, 
qept TovTwV every Kal THY éauTou youny 
Sinyeia Bae TOC AUTNY TW, pov AOywv ap- 
Bpociay kate Kédacer, @oTe Kal Tas Leuphvas 
exeivas, el tives apa éyévorTo, Kal Tas anSovas 
Kab TOV ‘Opnjpou NwTOY apxaiov amodet Eat obTe 
Geotrécta epOéyEaTo. mponyon yap uray TE 
prrocopiay énrawéoat Kal THY amo TaUTNS édev- 
Oepiay nal tov Snpoota voputopeverv arabe 
KaTaryendo al, mrovtTouv Kal doEns Kal Baoiretas 
Kal TLULAS, ETL TE _Xpuaod Kat toppupas, TOV Tavu 
meptBrenTov Tois ToAAois, TEDS 5é xapol Soxouv- 
Twv. amep éywye arevel Kal dvaTemTa,pevn TH 
yeux SeFdevos avtixa pev ovde elyov elkdo a 
Orrep érreTrovOewv, AAAA TravTotos eyuyvoun’ Kat 
apTL pev eAUTrOUEN, Edney mevev pot Tav pirTa- 
TOD, ToOUTOU TE Kab apyuptou Kab 6ofns, wal 
povoy oux eddxpvov én’ avtois KaOnpnpévors, apte 


1 dn’ dpxiis &ptduevos Schwartz: d&waptduevos MSS, 
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entering, I found him with a book in his hands and 
many busts of ancient philosophers standing round 
about. Beside him there had been placed a tablet 
filled with figures in geometry and a reed globe, 
made, I thought, to represent the universe. 
Well, he greeted me in a very friendly way and 
asked me how I was getting on. I told him 
everything, and naturally in my own turn wanted to 
know how he was getting on, and whether he had 
made up his mind to take the trip to Greece again. 
Beginning to talk on these topics and to explain 
his position, my dear fellow, he poured enough 
ambrosial speech over me to put out of date the 
famous Sirens! (if there ever were any) and the 
nightingales? and the lotus of Homer.? A divine 
utterance! For he went -on to praise philosophy 
and the freedom that it gives, and to ridicule the 
things that are popularly considered blessings— 
wealth and reputation, dominion and honour, yes 
and purple and gold—things accounted very desirable 
by most men, and till then by me also. I took it all 
in with eager, wide-open soul, and at the moment I 
couldn’t imagine what had come over me; I was all 
confused. Then I felt hurt because he had criticised 
what was dearest to me—wealth and money and 
reputation,—and I all but cried over their downfall ; 


1 Odyss. 12, 39 ; 167. 2 Odysas. 19, 518. 
3 Odyss. 9, 94. The lotus is mentioned because of its 
effect. 1t made Odysseus’ shipmates 
‘* Among the Lotus-eaters fain to stay 
And gather lotus, and forget their homes.” 
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bé avTa mev eSoxer pot TaTrewWa Kal KaTayéhac Ta: 
éXatpov & av domep? éx Codepod twos dépos 
tov Biov Tod mpoa ev és alOpiav Te Kal peya pas 
dva Pre ov: OTE bn, TO KalvoTaTov, Tov od0an- 
pov ev Kal THS Tmept avtrov aabeveias émehavOa- 
vouny, Thy 6€ Yuynv oF udepKéaTepos Kage pix pov 
éryuyvounv' orem el yap TEMS avTay TUpraTrov- 
cay Tepipepav. mpoiwv dé és TOOE mepinxOnv, 5 
omep apTios jpiv émeK anes: yadpos Te yap vm TOD 
AOyou Kal peTéwpos elu Kar bad@s puxpov ouKéte 
ovden € érivod’ Sox@ yap pot Gmovov TL memrovO evar 
7 pos ptrocogiay, olovirep Kab ob ‘Ivdol 7 pos Tov 
olvov héyovTau mabeiv, 5te mp@rTov Eqrtov avrot 
Depporepot yap évres huoer trudvtTes laxupon | ovTw 
qTOTOV autixa pada eFeBaxxevOnoav Kat bu- 
Tracios bro Tov aKxpdatou eFeuavncay. ovTw 
ool Ka avros évOeos nal peOvav bd TaV Oyo 
TEpLEpXopat. 

Kai nv ToUTO ye ov peDvevv, ana vqpe 6 
TE Kat cwppovely eorw. ey oe Bovnoipny av, 
€t olov Te, aura axodcat TOV hoyov ouode yap 
ovoe Goveiv aura olpat Oé pss, dddws Te €& 
kal piros Kal Tept Ta dpo.a éorrovdarws 0 Bovdo- 
pevos aKove ein. 

Od per, ayabé TodTO ydp Tot TO Tob ‘Opnpov, 
orev ovTa xa auTov Tapaxaneis, Kat el ye pn 
EpOns, avTos ay edenOnv axodaat mou Sunyoupévov- 
paptupa yap oe Tapacticac bat Tpos TOUS 
moNNovs €béAW, BTL OVK AOYWS paivouat ANAWS 


1 ad Scmep vulg. : bv Sowep MSS.: Screp &v Schwartz. 
2 pbovetv Jacobitz : xatappoveiy MSS. Schwartz assumes 
a lacuna after yap. 
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and then I thought them paltry and ridiculous, and 
was glad to be looking up, as it were, out of the 
murky atmosphere of my past life to a clear sky and 
a great light. In consequence, I actually forgot my 
eye and its ailment—would you believe it ?—and by 
degrees grew sharper-sighted in my soul; which, all 
unawares, I had been carrying about in a purblind 
condition till then. - I went on and on, and so 
got into the state with which you just reproached 
me: what he said has made me proud and exalted, 
and in a word, I take no more notice of trifles. I 
suppose I have had the same sort of experience with 
philosophy that the Hindoos are said to have had 
with wine when they first tasted it. As they are 
by nature more hot-blooded than we, on taking such 
strong drink they became uproarious at once, and 
were crazed by the unwatered beverage twice as 
much as other people. There you have it! Iam 

going about enraptured and drunk with the wine of 
his discourse. 

A, Why, that isn’t drunkenness, it is sobriety and 
temperance! I should like to hear just what he 
said, if possible. It is far, very far from right, in 
my opinion, to be stingy with it, especially if the 
person who wants to hear is a friend and has the 
same interests. 

B. Cheer up, good soul! you spur a willing horse, 
as Homer says,’ and if you hadn't got ahead of me, 
I myself should have begged you to listen to my 
tale, for I want to have you bear witness before the . 
world that my madness has reason in it. Then, too, 


1 Iliad 8, 293, 
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Te Kal nov pot TO peuvncOat avTa@Y TOAAAKLS, 
Kat TAUT HY n8n pedérny erounodpny errel Kap 
TUS Te Tapov TOXD, Kal ore Sis ny Tpls TAS 
mpeépas BVAKUENG pos éwavTov Ta el pnpeva. Kat 
domwep ot épacral TeV TaLduKcay ou _TApovT@y 
pry’ arra Kal ovyous el pnpévous avtois dtapyn- 
povevouar Kal TOUTOLS évdiatpiBovtes eLarrarace 
THV vor ov, OS TapovTav ohiot tov aryaTr@ pé- 
vov—evvot yoov avtois Kal Tpoaraneiy | olovTat 
Kal @s aptt ANeyouevov T pos auTous @v TOTE 
Hkovoay, nOovr ae Kal m poo arpavres THY ux 
TH punen TOV mTaperxnr\vOoT@av acyodnVY ovK 
dryouatv Tois év moat aviaa Aat—ovTw 57 Kat 
avros _prrocopias ov Tapovons TOUS Aoyous, ods 
TOTE Hkovea, gTuvaryelpeov Kab TTpos épavTov ava- 
TUNTTOV od puxpav eyo Trapapudiay, Kal 6Aws 
xabdmep ev Werayet Kal vuKTL TOAAT pepopevos, 
és mupaov Twa ToDTOV émoBrére, mao poev 
mapeivar Tois vm épod Tparrouevots TOV avopa 
€XELVOV oLomevos, aet Oe domep QAKOV@Y aUTOU Ta 
auTa Tpos pe AEyovTos" éviore 5é, Kal padora. 
dtav € évepetow THY pox, Kal To T poo w7ov avuToU 
pot paiveras Kal THs povijs 0 X0S év Tats 
axoais Tapapever Kal yap TOL KATA TOV Keo JLUKOV 
OS AANDASs eyKaTéXLTrév TL KEVTPOY TOS aKovoUGLY.} 


1 Cf. Eupolis (Kock, 94). 
Kpariaros ovros eyéver’ dvOpdmov Aéyetv 
éndre wapéAGo 8, Sarep ayaol Spoxijs, 
én béna woday fipet Aéyor TOUS paropas, 
Taxiv Aéyes pév, wpds Bé y’ abrg TE ThE 
wetO® tis erexdOi(ev ex) rots xelAeow: 

- odtws exhret xa pdvos Tay pnrépwy 

vd Kévrpov éyraréAeime Tots dxpowpévors, 
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I take pleasure in calling his words to mind 
frequently, and have already made it a regular 
exercise: even if nobody happens to be at hand, I 
repeat them to myself two or three times a day just 
the same. I am in the same case with lovers. 
In the absence of the objects of their fancy they 
think over their actions and their words, and by 
dallying with these beguile their lovesickness into 
the belief that they have their sweethearts near; in 
fact, sometimes they even imagine they are chatting 
with them and are as pleased with what they 
formerly heard as if it were just being said, and by 
applying their minds to the memory of the past give 
themselves no time to be annoyed by the present. 
So I, too, in the absence of my mistress Philosophy, 
get no little comfort out of gathering together the 
words that I then heard and turning them over to 
myself. In short, I fix my gaze on that man as if he 
were a lighthouse and I were adrift at sea in the 
dead of night, fancying him by me whenever I do 
anything and always hearing him repeat his former 
words. Sometimes, especially when I put pressure 
on my soul, his face appears to me and the sound of 
his voice abides in my ears. Truly, as the comedian 
says,! “ he left a sting implanted in his hearers!” 


1 Eupolis in the Demes, referring to Pericles (Kock, 94), 
‘* None better in the world to make a speech ! 
He’d take the floor and give your orators 
A ten-foot start, as a good runner does, 
And then catch up. Yes, he was fleet, and more— 
Persuasion used to perch upon his lips, 
So great his magic; he alone would leave 
His sting implanted in his auditors.” 
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Ilade, ® Oavydote, paxpov? dvaxpovopevos 8 
Kat Aéeye é£ apyiis dvaraBov m8 Ta elpnpéva: ws 
ov peTpios pe atroxvaies Trepudywv. 

Ed Aéyets, wal o0Tw vpn Tovety. GAN Exeivo, 
@ éraipe—dn Tpayixods 4 Kat vy Ata Kkwptxovs 
dhavrous éWpaxas viroKpiTas, TOV TUpLTTOMEvOV 
Neyo TovTwv Kal SitabOepdvtwy Ta Troujpata Kal 
TO TeNevTatov exBarXopévory, Kaito TOV SpapaTav 
Todas ev éyovTwY Te Kal VeVLKNKOTOD; 

IloAAovs of6a ToLtovTous. GAXA Ti TOTO; 

Aédsorxa pn coe petakd S0&w yerotws aita 
puppet Oat, Ta ev GTaKTwWS ouveElparv, éviote 5é Kat 
avtov tn’ aabeveias tov votv Stadbetpwv, xata 
mpoaxOns npéua Kal avtrod Katayvavat Tov 
Spdpatos. Kal To pev nov, od wavy axOopuat, 7 Se 
brobects ov petpios pe AVTHCELY EoLKE TUVEKTI- 
mTovaa Kal TO éwov pépos doynpovotica. oir 9 
ovv map Srov péuvnod poe Tov NOYoY, OS O peV 
TOUNTHS Hiv TOV TOLOVTMOY apapTHLaT@V aveEev- 
Ouvos Kal THs oxnVvAS Toppw trot KdOnTaL, ovdéev 
avuT@ pédov tav év Oeatp@ wpayyatav. éyo S 
éuavTov cot welpay Trapéexw, OTrolos Tis eiys THY 
pnp DrroKpeTys, ovodey | dryryéhou Ta GNA Tparye- 
Koo Siapépov. @oTe Kav évdeeaepov Tt doxm 
déyerv, éxeivo Bey éoTw _TPOXerpor, @S dapelvov 
qv, Kal GdXws* o trounths icws SuveEqes’ eve Sé 
Kav éxovupitrys, ov 1dvu Tt AVTHoOpaL. 


1 uaxpdy S, and two late codices: psepdy the other MSS., 
usually rendered ‘Back water a bit.” 
2 jv cal &AAws MSS,: 9 § &yyedos Schwartz. 
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A. Have done with your long prelude, you 
strange fellow ; begin at the beginning and tell me 
what he said. You irritate me more than a little 
with your beating about the bush. 

B. You are right! I must do so. But look here, 
my friend : you’ve seen bad actors in tragedy before 
now—yes, and in comedy too, I'll swear? I mean 
the sort that are hissed and ruin pieces and finally 
get driven off the stage, though their plays are often 
good and have won a prize. 

A. I know plenty of the sort. But what of it ? 

B. I am afraid that, as you follow me, you may 
think that I present my lines ridiculously, hurrying 
through some of them regardless of metre, and 
sometimes even spoiling the very sense by my 
incapacity ; and that you may gradually be led to 
condemn the play itself. As far as I am concerned, 
I don't care at all; but if the play shares my failure 
and comes to grief on my account, it will naturally 
hurt me more than a little. Please bear it in 
mind, then, all through the performance that the 
poet is not accountable to us for faults of this nature, 
and is sitting somewhere far away from the stage, 
completely unconcerned about what is going on in 
the theatre, while I am but giving you a chance to 
test my powers and see what sort of actor I am in 
point of memory; in other respects my réle is no 
more important than that of a messenger in tragedy. 
Therefore, in case I appear to be saying something 
rather poor, have the excuse to hand that it was 
better, and that the poet no doubt told it differently. 
As for myself, even if you hiss me off the stage, I 
shan’t be hurt at all! 
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‘Os ed ye vn tov ‘Eppqv nal cata tov Tov 
PNTOpwv vopov mempootpiactal cot EovKas yoo 
Kaxelva TpocOycev, ws be’ odiyou te tpi 1 
cuvovcia éyéveto kat ws od avTos HKEes Tpos TOV 
AOyov Tapeckevacpéevos Kal ws dpewvoy elyev 
avTov TavTa NéyovTOS axoveLy’ ov yap odiya Kal 
Sca olov te Hy, TuyXdvels TH pwn TVYyKEKOjUC- 
pévos. ov Tar épeiv Epednres; ovdey obv avTav 
ere aot det pos pe VopLTov b¢ TouToU ye &vexa 
WavTa col mpoetpija Bau: as éyo Kkal Boav kal 
Kporeiy ETOUpos. ny be Stapednys, PUNO LKAKHOw 
ye Tapa TOV arava Kal ofvrarTa oupikopar. 

Kat TavTa pe, a& av bujrbes, éBouvdounv ay 
cipal pot, Kaxeiva 56, ore ovx efAs ovde as 
éxeivos éreye, phot Tiva TrEpt mavTOV €p@* Travu 
yap To0d Hyiv advvarov as av exeivp mepwBeis 
TOUS Aoyous, pn Kal Kar aXXo Te vero pane Tots 
tmoxpetais exeivots Gpovos, ot TONERS i 
“Ayapépvovos 7 n Kpéovtos 7 Kab ‘Hpaxdéous avrov 
1 p00 wTTroVv dveidnpores, xpuaidas npxpred pevor kal 
devvov Brérovres Ka péya KEXNVOTES puxpov 
poeyyovrat Kat toxvov Kat yuvarnddes Kal Ths 
‘ExdBns 9 n Todugévns TOD TATELVOTEPOD. iy’ ovv 
pn Kal avros eMC X Opa mayy pret Cov Tijs epauTou 
Keparis mpoawrretov TEPLKELLEVOS Kal THV oKeUnY 
KATALTXUVOD, aro yupvod cot Bovropat ToUpob 
mpoooTrov poo hanety, iva pn ovyKaTacTdacw 
Tov TET ov TOV Tpwoa, Ov Drroxpivopat, 

Odtos a . aviip ov TavoETAL TN EpOV IPOs [Le TONG 


TH OKNVR Kal TH Tpayodia Ypwpevos. 


T1o 
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A. Hermes !! what a fine introduction you have 
made, just like a professor of public speaking! 
You intend, I am sure, to add that your conversation 
was short, that you didn’t come prepared to speak, 
and that it would be better to hear him tell it him- 
self, for really you have only carried in mind what 
little you could, Weren’t you going to say that? 
Well, there is no longer any necessity for it on my 
account ; consider your whole introduction finished 
as far as I am concerned, for I am ready to cheer 
and to clap. But if you keep shilly-shallying, Pll 
bear you a grudge all through the speech and will 

hiss right sharply. 

_ B. Yes, I should have liked to say all that you 
mention, and also that I do not intend to quote 
him without a break and in his own words, in a long 
speech covering everything, for that would be quite 
beyond my powers; nor yet to quote him in the first 
person, for fear of making myself like the actors 
whom I mentioned in another way. Time and again 
when they have assumed the role of Agamemnon or 
Creon or even Heracles himself, costumed in cloth 
of gold, with fierce eyes and mouths wide agape, 
they speak in a voice that is small, thin, womanish, 
and far too poor for Hecuba or Polyxena. There- 
fore, to avoid being criticised like them for wearing 
a mask altogether too big for my head and for being 
a disgrace to my costume, I want to talk to you with 
my features exposed, so that the hero whose part I 
am taking may not be brought down with me if I 
stumble. 

A. Will the man never stop talking so much 
stage and tragedy to me? 


1 Invoked as the god of orators. 
III 
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Kai pny mavoopal ye" _T pos éxeiva dé mn 
TpeYrouae. UT) pev apxn TOV NOywV Erratvos ay 
“EAAdbos Kal TOV "AOnunow avO pore, Ore 
prrocodia Kal Tevia cwvTpopot Eto Kal OvTE 
TOY aaray ovTe TOV Eéveov ovdéva TépTrOVTAaL 
opavres, Os av Tpupny ela dryetv ets avTous Bidfnraz, 
aNNG Kav Tis adixntat Tap avrovs otTw Sdiaxei- 
pevos, npeéua TE peOapporrovat Kal mapatra.ba.- 
yoryovot Kal mpos 70 KaBapov ths dsaitns 
peOoraor. 

"Epéurnto yoov TUVOS TOY TohvxXpuTwr, ds €NO@y 
AOnvate pean’ émrionpos Kat poprixos dxorovbov 
xd rat TOLKiNy ears Kat xXpuc@ avros pep 
@eTo EnrwrTos elvar Tact Tots ‘AGnvatous Kal ws 
av evdaipav dmoBréred Gat: tois 8 dpa duotuxeiv 
edoxer TO avOpomtov, Kal mabevev émexelpour 
avTov ov TK POs ove avTuKpus drraryopevovres év 
érevdépg 7H monet Kalb évTiwa Tpomov Bovrerat T) 
Buoiv: GXX érel Kav Tots yupvacioss Kal AouTpois 
dx Anpos Hy OriBov Tots oiKeT als Kal TTEvOXWpOY 
TOUS aTravTavras, hou tus dy umepbeyEato 
T POT TOLOUPEVOS AavOdvey, WoTrEp OU TpPdS aUTOV 
€xelvov atroteiver, Aédouxe Pn TApaTrOAHT AL 
perake ANovopevos: Kal pay elpyvn ye MAKpa KaTe- 
xet TO Bandaveiov ovdev ovv det oTpatoT édov. Oo 
bé a akovwy aéi, * peTage eT aLoEeveTo. THY 6é éo O7RTa 
THY TouKtANy Kal TAS moppupioas éxelvas amédu- 
cay auto aoreiws qavu To avOnpop € eT LO KGYIFTOD - 
Tes TOD popdroov, “Eap 76n, Aéeyoutes, Kat, 
Tlodev o 0 TAWS ovTOS; xai, Tdya THis [NTPOS éoTUy 
avrov: xal Ta TotavTa. Kal ta adda 4é odtas 

1 &ei R. Helm: & 4» MSS. 
I12 
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B. Why, yes! I will stop, certainly, and will now 
turn to my subject. The talk began with praise of 
Greece and of the men of Athens, because Philosophy 
and Poverty have ever been their foster-brothers, 
and they de not look with pleasure on any man, be 
he citizen or stfanger, who strives to introduce 
luxury among them, but if ever anyone comes to 
them in that frame of mind, they gradually correct 
him and lend a hand in his schooling and convert 
him to the simple life. 

For example, he mentioned a millionaire who 
came to Athens, a very conspicuous and vulgar 
person with his crowd of attendants and his gay 
clothes and jewelry, and expected to be envied by 
all the Athenians and to be looked up to as a happy 
man. But they thought the creature unfortunate, 
and undertook to educate him, not in a harsh way, 
however, nor yet by directly forbidding him to live 
as he would in a free city. But when he made him- 
self a nuisance at the athletic clubs and the baths by 
jostling and crowding passers with his retinue, 
someone or other would say in a low tone, pretending 
to be covert, as if he were not directing the remark 
at the man himself: “He is afraid of being 
murdered in his tub! Why, profound peace reigns 
in the baths ; there is no need of an army, then!”’ 
And the man, who never failed to hear, got a bit of 
instruction in passing. His gay clothes and his 
purple gown they stripped from him very neatly by 
making fun of his flowery colours, saying, “ Spring 
already?” “How did that peacock get here?” 
«¢ Perhaps it’s his mother’s”’ and the like. His other 
vulgarities they turned into jest in the same way— 
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arrérKwm TOV, 4 TOV Saxturtov TO THOS h THS 
KOMNS TO Te plepyov 7 THS diairns 70 aKoXac Tov: 
@oTE KATA pikpov écwdpovicbn Kai mapa trodw 
Bertiov arrire e Snpocia. TeTTALEULEVOS. 

“Ore S ouK aiocxYuvovTas Tevigv omodoryoorTes, 
eMeLvnTo pos pe peviis tivos, yy axovoas 
TavToV épn Kown T pocueveny év TO ary ave TOV 
TavaOnvatwr- dnpOévra pev yap Twa TOV TON- 
TOV dryer Oau mapa. TOV ayovoberny, 6 St. Batrrov 
éywv iudriov ewper, rovs 5é iSovras édefoai TE 
Kal maparteta Oat Kal Tob KT)pUKOS averTovTos, 
Stl Tapa Tov vopov érroinoev éy TOWAUTY éoO Are 
Gewpevos, avaBojaat pag govt mavras domep 
Eo KEUPEVOUS, TUyyveOpny Grrovepety aut TOLaUTa 
ye dprrex omer PI yap exew avrov érepa. 

Tabrd Te ouv emg vel Kab TMpocere THY ehevOepiav 
THY éxel kal THS Stains TO averripOovor, ouxiav 
Te Kal am paryyoavny, a 57 adGova Tap avrots 
EoTLDV. amrepawve youv pirocogia cuvpdor THD 
mapa Tols TOLOUTOLS Scat puSny kat xabapov 7005 
durdka: duvapévny, omovbale TE av6pl wat Trov- 
Tov Katadpoveiv TeTadevpevp Kal T@ 7 p0s Ta 
pucet Kara Cv 7 poatpoupévyp Toy exes _Biov 
padora Tppoc pévov. Gatis Oé TOUTOU épa xal 
Xpus@ Kenn AnTae Kat woppupa Kat Suvacreta 
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the number of his rings, the over-niceness of his 
hair, the extravagance of his life. So he was 
disciplined little by little, and went away much 
improved by the public education he had received. 
To show that they are not ashamed to confess 
poverty, he mentioned to me a remark which he 
said he had heard everybody make with one accord 
at the Panathenaic games. ‘One of the citizens had 
been arrested and brought before the director of 
the games he had a coloured cloak to see the show. 
Those who saw it were sorry for him and tried to 
beg him off, and when the herald proclaimed that 
he had broken the law by wearing such clothing at 
the games, they all cried out in one voice, as if by 
pre-arrangement, to excuse him for being in that 
dress, because, they said, he had no other. 7 
Well, he praised all this, and also the freedom 
there and the blamelessness of their mode of living, 
their quiet and leisure; and these advantages they 
certainly have in plenty. He declared, for instance, 
that a life like theirs is in harmony with philosophy 
and can keep the character pure; so that a serious 
man who has been taught to despise wealth and 
elects to live for what is intrinsically good will find 
Athens exactly suited to him. But a man who 
loves wealth and is enthralled by gold and measures 
happiness by purple and power, who has not tasted 
liberty or tested free speech or contemplated truth, 
whose constant companions are flattery and servility ; 
a man who has unreservedly committed his soul to 
pleasure and has resolved to serve none but her, 
fond of extravagant fare and fond of wine and 
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h GoTLS GaKkOovwY TépTreTaL Kpovpadtwy Te Kal 
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murals THY Hdovav KaTabéxecOaL, TODTO pev SL 
opOarpav, Todt 5é bs’ atwv te Kal piwev, TodTO 
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émrcOupiass. 
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ths Sedpo adifews, éexeiva 8) ta Tov “Opnpou 
Néyou" 

tint avt,@ SvaoTHve, MeV hdos neréLoLo, 
thy ‘EdXAdba cal Thy edtuyiay éxeivnv Kal Th 


érxevOepiav, nrvbes, Shpa idns tov évtad0a~ 


OopuBov, cvxopdytas Kai mpocayopevoes UTrepn- 
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1 wiumpduevos A.M.H.: xiuwAduevos MSS. 
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women, full of trickery, deceit and falsehood; a 
man who likes to hear twanging, fluting and emascu- 
lated singing—*« Such folk,” said he, “should live 
in Rome, for every street and every square is full of 
the things they cherish most,! and they can admit 
pleasure by every gate—by the eyes, by the ears 
and nostrils, by the throat and reins. Its ever- 
flowing, turbid stream widens every street; it 
brings in adultery, avarice, perjury and the whole 
family of the vices, and sweeps the flooded soul bare 
of self-respect, virtue, and righteousness ; and then the 
ground which they have left a desert, ever parched 
with thirst, puts forth a rank, wild growth of lusts.” 

That was the character of the city, he declared, 
and those all the good things it taught. “ For 
my part,” said he, “when I first came back from 
Greece, on getting into the neighbourhood of Rome 
I stopped and asked myself why I had come here, 
repeating the well-known words of Homer?: ‘ Why 
left you, luckless man, the light of day’—Greece, 
to wit, and all that happiness and freedom—‘ and 
came to see’ the hurly-burly here—informers, 
haughty greetings, dinners, flatterers, murders, 
legacy-hunting, feigned friendships? And what in 
the world do you intend to do, since you can neither 
go away nor do as the Romans do?” 


1 A reminiscence of Aratus (Phaenom. 2): ‘‘ And every 
human street and every square is full of the presence of 
God.” 2 Odyss. 11, 93. 
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‘After communing with myself in this vein and 
pulling myself out of bowshot as Zeus did Hector 
in Homer,}! 


From out the slaughter, blood, and battle-din, 


I decided to be a stay-at-home in future. Choosing 
thereby a sort of life which seems to most people 
womanish and spiritless, I converse with Plato, 
Philosophy and Truth, and seating myself, as it 
were, high up in a theatre full of untold thousands, 
I look down on what takes place, which is of a 
quality sometimes to afford amusement and laughter, 
sometimes to prove a man’s true steadfastness. 

“ Indeed (if it is right to speak in praise of what is 
bad), don’t suppose that there is any better school for 
virtue or any truer test of the soul than this city and 
the life here; it is no small matter to make a stand 
against so many desires, so many sights and sounds 
that lay rival hands on a man and pull him in every 
direction. One must simply imitate Odysseus and 
sail past them; not, however, with his hands bound 
(for that would be cowardly) nor with his ears 
stopped with wax, but with ears open and body 
free, and in a spirit of genuine contempt. Further- 
more, one has cause to admire philosophy when he 
beholds so much folly, and to despise the gifts of 
fortune when he sees on the stage of life a play of 
many réles, in which one man enters first as servant, 
then as master; another first as rich, then as poor; 
another now as beggar, now as nabob or king; 
another as So-and-so’s friend, another as his enemy ; 
another as an exile. And the strangest part of it all 
is that although Fortune attests that she makes light 


1 Thad 11, 168. 
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Sei mpocehovta Kal vroxinpavra 1, TH yuxny 
TATELVOTAYTA Kal TO mdBos avTHS eupavicarra 
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KaTaginreiy, Snhwrov Kal mepiBrerrov Tots pnde 
ToUTOU TUYXavove ww" 0 & &&rnKev TapeXeov éavTov 
ets Telw Xpovov éFarraT@pevov. emave 6é ye 
TAVTNS avTous THS arravpwrias, 6 6Tt pon Kal Tots 
oTOpATLY Huas TpodievTat. 

TIloAd dé tovTwy ov TpogLovTes avrot Kat 
Oepatrevovtes ryeouoTeEpot, vuKTos pee Lavo rd- 
pevot péons, meptOéovres dé év KUK A THY Toy 
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1 bwontpavra Schwartz: droxdyavra nal wéppader MSS. : [xa? 
troxiyavra] Nilén. 
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of human affairs and admits that there is no stability 
in them, and in spite of the fact that men see this 
demonstrated every day, they still yearn for wealth 
and power, and go about every one of them full of 
unrealised hopes. 

“ But I have said that there is food for laughter 
. and amusement in what goes on; let me now explain 
it. To begin with, are not the rich ridiculous? They 
display their purple gowns and show their rings and 
betray an unbounded lack of taste. Would you 
believe it?—they make use of another man’s! voice 
in greeting people they meet, expecting them to be 
thankful for a glance and nothing more, while some, 
lordlier than the rest, even require obeisance to be 
made to them: not at long range, though, in the 
Persian style. No, you must go up, bow your head, 
humbling your soul and showing its feelings by 
carrying yourself to match them, and kiss the man’s 
breast or his hand, while those who are denied even 
this privilege envy and admire you! And the man 
stands for hours and lets himself be duped! At any 
rate there is one point in their inhumanity that I 
commend them for—they forbid us their lips! 

“ Far more ridiculous, however, than the rich are 
those who visit them and pay them court. They get 
up at midnight, run all about the city, let servants 
bolt the doors in their faces and suffer themselves 
to be called dogs, toadies and similar names. By 
way of reward for this galling round of visits they 
get the much-talked-of dinner, a vulgar thing, the 
source of many evils. How much they eat there, 


1 The nomenclator : his proper office was merely to present 
the guests to his master, but in reality he often received 
them in his master’s stead. . 
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Tudavas EwO ev eUT ANT oo Kal mporedBavres 
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1 4 peupduevos MSS.: bracketed by Schwartz, 
2 3» Hemsterhuys: 5¢ MSS. 
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how much they drink that they do not want, and 
how much they say that should not have been said! 
At last they go away either finding fault or nursing 
a grievance, either abusing the dinner or accusing 
the host of insolence and neglectfulness. They fill 
the side-streets, puking and fighting at the doors of 
brothels, and most of them go to bed by daylight 
and give the doctors a reason for making their 
rounds. Not all, though; for some—would you 
believe it ?—haven’t even time to be ill! 

“For my part I hold that the toadies are far 
worse than the men they toady to, and that they 
alone are to blame for the arrogance of the others. 
When they admire their possessions, praise their 
plate, crowd their doorways in the early morning 
and go up and speak to them as a slave speaks to his 
master, how can you expect the rich to feel? If by 
common consent they refrained but a short time from 
this voluntary servitude, don’t you think that the 
tables would be turned, and that the rich would 
come to the doors of the poor and beg them not to 
leave their happiness unobserved and unattested and 
their beautiful tables and great houses unenjoyed 
and unused? It is not so much being rich that they 
like as being congratulated on it. The fact is, of 
course, that the man who lives in a fine house gets 
no good of it, nor of his ivory and gold either, unless 
someone admires it all. What men ought to do, 
then, is to reduce and cheapen the rank of the rich 
in this way, erecting in the face of their wealth a 
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1 woAAovs Cobet : not in MSS. 
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breastwork of contempt. But as things are, they 
turn their heads with servility. 

“That common men who unreservedly admit 
their want of culture should do such things might 
fairly be thought reasonable; but that many self- 
styled philosophers should act, still more ridiculously 
than they—this is the surprising thing! How do 
you suppose I feel in spirit when I see one of them, 
especially if he be well on in years, among a crowd 
of toadies, at the heels of some Jack-in-office, in con- 
ference with the dispensers of his dinner-invitations ? 
His dress only marks him out among the rest and 
makes him more conspicuous. What irritates me 
most is that they do not change their costume: 
certainly they are consistent play-actors in every- 
thing else. Take their conduct at dinners—to 
what ethical ideal are we to ascribe it? Do they 
not stuff themselves more vulgarly, get drunk more 
conspicuously, leave the table last of all, and expect 
to carry away more delicacies than anyone else? 
Some, more subtle than the rest, have often gone so 
far as to sing.” 

All this, he thought, was ridiculous: and he made 
special mention of people who cultivate philosophy 
for hire and put virtue on sale over a counter, as it 
were : indeed, he called the lecture-rooms of these 
men factories and bazaars. For he maintained that 
one who intends to teach contempt for wealth 
should first of all show that he is himself above 
gain. Certainly he used to put these principles into 
practice consistently, not only giving instruction 
without recompense to all who desired it, but 
helping the needy and holding all manner of super- 
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1 puxpodAoureiv E. Capps : oddeiy (or ob Seiv) MSS.: @upavaciy 
Schwartz: avurodnreiv vulg. 


126 


27 


28 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


fluity in contempt. So far was he from coveting the 
property of others that even when his own property 
was going to rack and ruin he did not concern 
himself about it. Although he had a farm not far 
from the city, he did not care to set foot on it for 
Many years. More than this, he used to say that it 
was not his at all. His idea was, I take it, that we 
are not “ owners” of any of these things by natural 
law, but that we take over the use of them for 
an indefinite period by custom and inheritance, and 
are considered their proprietors for a brief space ; 
and when our allotted days of grace are past 
another takes them over and enjoys the title. 

He likewise sets no mean example for those who 
care to imitate him in his simple diet, his moderate 
physical exercises, his earnest face, his plain clothes 
and above all, his well-balanced understanding and 
his kindly ways. He always advised his disciples 
not to postpone being good, as mest people do, by 
setting themselves a limit in the form of a holiday or 
a festival, with the intention of beginning from that 
date to shun lies and do as they should; for he 
deemed that an inclination towards the higher life 
brooked no delay. He made no secret of his 
condemnation of the sort of philosophers who think it 
a course in virtue if they train the young to endure 
“full many pains and toils,’! the majority 
recommending cold baths, though some whip them, 
and still others, the more refined of their sort, scrape 
the surface of their skin with a knife-blade. It was his 


1 Evidently a quotation: the source is unknown. 
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rdixeto kal Sijdos Hv padov Siaxeipevo 

. wv \ 1 7 b) PS A a Her ™ = 

Hén 6€ TovTwY aTrocTas TaV aNXNOV aides 
avOparrav é éuéuvnto Kal Tas év 7h monet Tapaxas 
bveE nee Kal Tov OOo wov avtav Kal Ta Oéatpa 
Kal Tov immradpopov Kal Tas TOV MYLoXeov elxovas 
Kal Ta TOV irre ovopata Kal Tous év Tots 
TTEVWOT OLS Tept TOUTMY Suadoryous: TOAAN yap 
Qs arndars 1 immopavia Kal ToNA@Y On oOTroU- 
Saiwv eivar Soxovvtav éreitAnmrat. 

Meta 6€ tadrta érépov Spapatos Hrreto TOV 
aupi thy véxuidy Te Kal Siadnxas Kadtvdovpéevor, 
mpootiels Ste piav dovny ot ‘Pwopaiwr aides 

a 3 
arnO7 map dSrov tov Biov mpotevtar, tTHYy év 
w ‘ an 
tais duaOnnais Aéeywov, (va p41) atroNavowaot THs 
4 b 4 aA \ \ \ 4 
ogerépas arnbeias. & b¢ Kat peak deyovtos 
avrou yerav mponxOnyv, Ott Kal TUYKATOPUTTELY 
EAUTOLS akvodor Tas apabias Kab THY avadynotav 
éyypadov oporoyovow, ot pev éoOATas éavTots 
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_ opinion that this hardness and insensibility should 
be created rather in the souls of men, and that 
he who elects to give the best possible education 
ought to have an eye to soul, to body, and to age 
and previous training, that he may not subject 
himself to criticism on the score of setting his pupils 
tasks beyond their strength. Indeed, he asserted 
that many die as a result of strains so unreasonable. 
I myself saw one student who, after a taste of the 
tribulations in that camp, had made off without a 
backward glance as soon as he heard true doctrine, 
and had come to Nigrinus: he was clearly the 
better for it. 

At length leaving the philosophers, he recurred to 
the rest of mankind, and told about the uproar of 
the city, the crowding, the theatres, the races, the 
statues of the drivers, the names of the horses, and 
the conversations in the streets about these matters. 
The craze for horses is really great, you know, and 
men with a name for earnestness have caught it in 
great numbers. 

Next he touched upon another human comedy, 
played by the people who occupy themselves with 
life beyond the grave and with last wills, adding 
that sons of Rome speak the truth only once in their 
whole lives (meaning in their wills), in order that 
they may not reap the fruits of their truthfulness !} 
I could not help interrupting him with laughter 
when he said that they want to fill their graves 
with their follies and leave their stupidity on 
record, inasmuch as some of them leave instructions 


1 A famous instance is the case of Petronius, who expressed 
his opinion of Nero in his will and made the emperor his 
executor. 
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KENEVOVTES cuycatapreyer bas TOV mapa Tov 
Biov TIO, of dé Kal Tapayevew Tuas olKeTAaS 
Tots Tadoss, évioe dé Kal or eet Tas oTnAAS 
avbecw, evnOers Ere cal mapa. THY TehEUTHY dta.- 
péVvOVTES. elxdSev ou ngiov, Ti TET PAKTAL TOU- 
Tous Tapa TOV Biov, €L TowavTa mept TOV pera 
Tov Biov eTUTKNTTOUG U TOUTOUS yap elvat TOUS 
TO TOAUTEAES ovpoy @vOUMEVOUS Kal TOV olvov ev 
Tots TupToaious pera KpoK@y TE Kal dpoparav 
exxeovtas, TOUS peoov VELWAVOS eumiTapevous 
podwy Kal TO omaviov auTa@V wal Tapa KaLpov 
aYATOVTOS, Tov & év Kaip@ Kal Kata puow as 
evTEh@y umepnpavovrtas, TOUTOUS elvat! tous 
Kal Ta pupa mivovtas: & Kal wddora dec upev 
autor, ort pnde xpinoGat icacw Tais emBupiass, 
GANA Kav TavTals Tapavopovar kal Tous Gpous 
cuyXeovdt, mavtToley TH TpUph mapadovres av- 
TOV Tas Wuxas mately, cat TodTo 67 TO év tals 
Tparypoiais TE Kal Kwpmdiats NEyopuevor, 790 Kal 
Tapa Oupay elo Bralopevor. coNoKic Lov 2. ovv 
é€xdXeL TOUTO TOV ove. 

"Amro 6é _THS auras yveuns Kaxeiva edeyen, 
aTEXVOS TOU Maypou TOV hovyov pLpno dpevos: @s 
ya exeivos epéupero Tov Tavpou Tov poupyov 
Oeov ov mpobevra TOV opdarpev Ta Képata, odTe 
67 Kal avTOS TLATO TOV crepavoupever, 6 OTL 7) 
isac. Tov otepavou Tov ToTrOY' e& yap ToL, én, 


1 rovrous elva: MSS.; bracketed by Schwartz. 

2 Isidorus defines a ‘solecism’ as ‘ plurimorum inter se 
verborum inconveniens compositio, sicut barbarismus unius 
verbi corruptio.” The point here is the incongruousness of 
such pleasures. 
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that clothing be burned with them which they prized 
in life, others that servants stay by their tombs, 
and here and there another that his gravestone be 
wreathed with flowers. They remain foolish even 
on their deathbeds. He thought he could guess 
what they had done in life when they issued such 
injunctions touching the hereafter: “It is they,” 
said he, “ who buy expensive dainties and let wine 
flow freely at dinners in an atmosphere of saffron 
and perfumes, who glut themselves with roses in 
midwinter, loving their rarity and unseasonableness 
and despising what is seasonable and natural because 
of its cheapness ; :it is they who drink myrrh.” And 
that was the point in which he criticised them 
especially, that they do not even know how to give 
play to their desires, but transgress in them and 
obliterate the boundary-lines on all sides, surrender- 
ing their souls to luxury to be trodden under foot, 
and as they say in tragedy and comedy, “ forcing an. 
entrance alongside the door.”’! These he called 
unidiomatic pleasures. 

From the same standpoint he made a comment 
exactly like that of Momus. Just as the latter found 
fault with the god? who made the bull for not 
putting the horns in front of the eyes, so he censured 
those who wear garlands for not knowing where 
they should go. “If it is the scent of their violets 

1 The phrase does not occur in any of the extant plays. 
As Greek houses were generally of sun-dried brick, it was 
not difficult to dig through the wall, but only an inveterate 
‘wall-digger’ (housebreaker) would choose that method of 
entry when the door was unlocked. 

2 Poseidon: see Hermotimus, 20. 
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TH Tvon Tov twy Te Kal podwy Yaipovary, tro TH 
pwt parora éyphy avtovs orépecOar trap’ avrny 
@s olov te THY avatvony, WwW as mAEtoToY 
avéorrav Ths ndoVvis. 

Kal pnv xaxeivovs Steyédka tovs Bavpdorov 
Tia THY oTrovonY Tept Ta Setmva TroLovpévous 
XUp@Y TE Totkidiats Kal TeupdtwY TrepLepyiats: 
Kal yap av Kal tovTovs EpacKnev OdsyoxXpoviou 
te xal Bpaxeias noovas Epwrt modAas Tpay- 
paretas UTropéverv’ amépawe yotv teacdpwv 
daxTUNwY avTois Evexa wavta woveioBar Tov 
movov, é daous 0 pnKictos avOpwrov ates 
éotw' ovTe yap mplv éeudayelv, aronavew Tt 
Tav ewynuévov, ote Bpwbévtav ndiw yevéoOat 
THY ATO TOY TOAVTEAECTTEPOY TANT LoVHY’ NouTrov 
ouy elvar THY ey TH TrApdd@ yuyvouerny nOdoVHDY 
TocovTwy wveicOar xpnudtwv. eixota dé rdoyeww 
éXeyev avtous um’ atratoevaias Tas adnbectépas 
noovas ayVvoovVTAs, OY aTracav pirocopia Yopyyos 
Eo TLY TOLS TTOVELY TrpOaLpOUpEVOLS. 

Ilept 8€ trav év tots Badaveiors Spwpévov 
TOAAG pev SteEnet, TO TAROOS TaV Erropevwv, TAS 
DBpets, TOVs emixerpévovs Tots oixétars Kal poxpod 
deiv éxpepopevors. éy dé Te Kal paddota pucely 
e@Ket, OND 6 ev TH TONEL TOVTO Kal TOLS Banra- 
velois émeywpidfov’ mpoiovtas ydp twas TeV 
oixerav Set Body nal tmapayyédXeLv tpoopacbar 
Toly Todo, hy inpndroy Te } KOtAOV péA\dKOC EY 
vrepBaivev, xal tropipynoxev avtovs, Td 
Ka.votarov, bts Badilovow. Sewov ovv érrotetro, 
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and roses that they like,’ he said, “they certainly 
ought to put their garlands under their noses, as 
close as may ‘be to the intake of the breath, so as to 
inhale the greatest possible amount of pleasure.” 

Another thing, he ridiculed the men who 
devote such a surprising degree of energy to dinners 
in the effort to secure variety in flavours and new 
effects in pastry. He said that these underwent a 
great deal of inconvenience through their devotion 
to a brief and temporary pleasure. Indeed, he 
pointed out that all their trouble was taken for 
the sake of four finger-breadths, the extent of the 
longest human throat. “Before eating,” said he, 
“they get no good out of what they have bought, 
and after eating, the sense of fulness is no more 
agreeable because it derives from expensive food ; it 
follows, then, that it is the pleasure of swallowing 
which has cost them so dear.”” And he said that it 
served them right for being uneducated and con- 
sequently unfamiliar with the truer pleasures, which 
are all dispensed by philosophy to those who elect 
a life of toil. 

He had much to say about their behaviour 
in the baths—the number of their attendants, their 
offensive actions, and the fact that some of them are 
carried by servants almost as if they were corpses on 
their way to the graveyard. There is one practice, 
however, which he appeared to detest above all 
others, a wide-spread custom in the city and in the 
baths. It is the duty of certain servants, going in 
advance of their masters, to cry out and warn them 
to mind their footing when they are about to pass 
something high or low, thus reminding them, oddly 
enough, that they are walking! He was indignant, 
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eb TTOMATOS péev GAXOTpiOU SetTrVOdYTES Mn Séov- 
Tat pndé yepav, pndé TOY WTwY aKovorTEs, 
op0arpov 8 UylaivovTes aAXoTpiwy SéovTat 
mpoowopévav Kal avéyovrac dwvas aKovovtes 
dvotuyécw avOpwros TpeTovcas Kal Temnpw- 
pévols’ TADTA yap avTa TracYXoVOLW ev Tals ayopais 
NpEepas MENS Kal O01 Tas TONES ETTLUTETPAP{LEVOL. 
Tatra te xal moda érepa toiatta dsedOov 
Katémavoe TOY AOdyov. éyw 5é Téws pev HKovor 
avtod TteOntras, un cLoTnon TEepoRnévos’ errEeLdy 
dé éravaato, TovTo 59 TO Tov Patdxwv mabos 
érremrovOew* Trodvvy yap 5) xpovov és avTov 
awéPreTrov KexndrAnpévos elta TwoAAH ouyyvoes 
kal idiyyo Kateidnupévos TodTO pev ldpaTt 
KaTeppeounv, toto 5é hOéeyEacOar Bovdopevos 
éEémimrov te nal avexomrouny, cal 4 Te pov 
Fal kal 4 yA@TTa Sunudprave, nal Tédos 
éddxpuov aro ovpevos: od yap && emumodis ovd 
as ETUYEY HuUoV oO AOYos Kabixeto, Babeia 5é Kal 
Kaiptos % jwAnyn éyéveto, Kal pdra evoroyas 
éveyOels 0 NOyos avTHY, ct olov Te eitreiv, Suéxoe 
Thv vpuyny’ eb yap te det xape Hdn Pirocddav 
mpocapacbat Noywv, Ode Tepl TOVTWY UTrElAnda’ 
Soxei pot avdpos edpvods puyn para oKxoTe 
TW ATAN®@ WpoceoKeva, ToEoTae 5é moAXol pev 
ava Tov Biov Kal peotol tas hapétpas woixinwv TE 
Kab TAVYTOOATOY NOywV, Ov pV TavTEes evoTOYA 
To€evovaow, GAN oi péev a’tav shodpa Tas vevpas 
émiteivaytes evtovwtepov Tod dSéovTos adidow" Kal 
amrrovrat pev Kal ovo, ra dé BéAn avtov ov 
péves év TH oKOT@, GAN Vd THs ahodpoTyTos 
1 obrot, Sommerbrodt; obra: ris d800 MSS. 
134 


35 


36 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


you see, that although they do not need the mouths 
or the hands of others in eating or the ears of others 
in hearing, they need the eyes of others to see their 
_way in spite of the soundness of their own, and 
suffer themselves to be given directions fit only for 
unfortunates and blind men. “Why,” said he, 
“this is actually done in public squares at midday, 
even to governors of cities !” 

When he had said this and much more of the 
same sort, he ended his talk. Until then I had 
listened to him in awe, fearing that he would cease. 
When he stopped, I felt like the Phaeacians of old,} 
for I stared at him a long time spellbound. After- 
wards, in a great fit of confusion and giddiness, I 
dripped with sweat, I stumbled and stuck in the 
endeavour to speak, my voice failed, my tongue 
faltered, and finally I began to cry in embarrass- 
ment; for the effect he produced in me was not 
superficial or casual. My wound was deep and vital, 
and his words, shot with great accuracy, clove, if I 
may say so, my very soul in twain. For if I too 
may now adopt the language of a_ philosopher, 
my conception of the matter is that the soul of a 
well-endowed man resembles a very tender target. 
Many bowmen, their quivers full of words of all 
sorts and kinds, shoot at it during life, but not with 
success in every case. Some draw to the head and 
let fly harder than they should: though they hit the 
target, their arrows do not stick in it, but owing to 

1 Odyse.'11, 333. | 
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dueN ova Kal mapodeva avra Kexnvutay povov T@ 
TPAvLaTe THY puyny | amreMmrev. dddow 88 adda 
TOUTOLS UT evayTios: UTrO yap aa Geveias TE cal 
arovias ode epexvei rat Ta Bédn avrois axpt Tos 
TOV TKOTOD, Grr exrvdevra KATATIT TEL TOAAAKLS 
éx péons THS o600- qv &€ mote Kal epixntat, a dix pov 
pe emudiySny & dmrerat, Baeiay dé ovK epyaterat 
TAN yy ov yap an’ toxupas euBorrs ameaten- 
Aero. SoTts 6€ ayabos ro€orns Kal TOUT@ 
Gpovos, phe peep dxpiBas Oyperau TOV cKOTOV, 
el pn a poo pa. paraxos, eb pty oTEPPOTEPOS Tou 
BéXous. ylyvovTas yap 8 Kat at pwrot oKorrol. 
émevbav dé TavTa ion, THVLKAUTA Xpioas TO Beédos 
OUTE LQ, al drrep Ta YxKv0@v xplerat, OUTE OT@, 
xaQdtep Ta Koupyren, arn’ 9 npé ya. OneTiK@ Te 
kal yhuxel pappare, TOUT@ xpicas evTEXVvOS | 
erofevce 70 dé évex ev ev bara eEvTOvOS Kat 
Siaxowar a axpt Tov died Oeiv péver TE Kal TOND Tob 
papparov apinow, O én oKLdvdpevov SAnv év 
KUKX® THY puny TEplepNer a. TouTO Tou xal 
Hoovrar Kal daxpvovar petatu a aK ovovTes, Grrep Kat 
autos émracxov, NOVY apa TOU dappdakov TI 
spuxny mepiOeovTos. émnet & ovv pot ™ pos avrov 
TO Emros exetvo reyeny” Barn’ odT ws, ai Kev Te 
pows yevnat. OOTEP yap Ot TOU Ppvytov avrob 
GKOVOVTES OV TAVTES paivovran, arr’ om 6a OL auTaV 
Th ‘Péa apBavovrat, outro. Se ™pos TO péAOsS 
bmopiprjoxovras TOU maous, odtw 87 Kal 
prroo og wv G@KOvOVTES ov TavTeEs ev eor Kat 
TpavpaTiat ariacw, arr’ ols vary te dv TH hioet 
Prhomopias ouyyeves. 

evréxvws Sommerbrodt: arexvas MSS. 
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their momentum go through and continue their 
flight, leaving only a gaping wound in the soul. 
Others, again, do the opposite ; themselves too weak, 
their bows too slack, the arrows do not even carry 
to the target as a rule, but often fall spent at half 
the distance ; and if ever they do carry, they strike 
“with a mere fret o’ the skin,’ ! and do not make a 
deep wound, as they were not sped with a strong 
pull. But a good bowman like Nigrinus first of 
all scans the target closely for fear that it may be 
either very soft or too hard for his arrow—for of 
course there are impenetrable targets. When he is 
clear on this point, he dips his arrow, not in venom 
like those of the Scythians nor in vegetable poison 
like those of the Curetes, but in a sweet, gently- 
working drug, and then shoots with skill. The arrow, 
driven by just the right amount of force, penetrates 
to the point of passing through, and then sticks fast 
and gives off a quantity of the drug, which naturally 
spreads and completely pervades the soul. That is 
why people laugh and cry as they listen, as I did— 
of course the drug was quietly circulating in my soul. 
I could not help quoting him the well-known line: 
“‘ Shoot thus, if so thou mayest prove a salvation !” ? 
Not everyone who hears the Phrygian flute goes 
frantic, but only those who are possessed of Rhea 
and are put in mind of their condition by the music. 
In like manner, naturally, not all who listen to 
philosophers go away enraptured and wounded, but 
only those who previously had in their nature some 
secret bond of kinship with philosophy. 
1 Ilwad 17, 599. 2 Ihad 8, 282. 
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‘Os ceuva xat Oavydowa xai Ociad ye, @ 38 
éTaipe, dtehnrvbas, eed Gens dé we TOAATS ws 
arnbas Tihs apBpocias Kal Tov Awrod Kexopeo- 
pévos" @oTe Kal peta cob ANéyovTos & émac xov TL 
év Th Wuxi Kal Tavoapevov ax Popa Kal iva on 
Kar Kara ae clr, TET POO MAL Kat pay Gaupaons 
ola yap OT Kat ot pos TOV Kuvay TOV AUC- 
TOVTOY _ nx Gevres OvK avrol MOvoe Aucowarn, 
GANA KaY TiVasS érépous? év 75 pavia 70 avtTo 
tovto dvabaour, Kad avrot Ex poves yiyvovras: 
ouppetaBaiver yap Te TOD mous & apa 7@ Sapypare 
Kal modu yovelTat ”) vooOs Kal TOAAH yiryverat THS 
pavias d1adox7. 

Ovxodv wal auros npetv paviav? oporoyels ; ; 

Have pev ov, Kal Tpooere Séopat ve gov KoLWNHY 
Tiva THY Oeparreiav € emevoeiv. 

To Tob dpa Tnredou a avaykn Trotetv. 

Tlotov av réryers ; 

? ‘ ‘ , 4 IA 

Emi rov tpwacavta édOovtas idoOat trapa- 
KaNELD. 


1 érépous Schmieder: érédpovs xal abvrot MSS. 
2 waviay A.M.H,: épay MSS. 
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A. What a noble, marvellous,—yes, divine tale 
you have told, my dear fellow! I did not realise it, 
but you certainly were chock-full of your ambrosia 
and your lotus! The consequence is that as you 
talked I felt something like a change of heart, and 
now that you have stopped I am put out: to speak 
in your own style, I am wounded. And no wonder! 
for you know that people bitten by mad dogs not 
only go mad themselves, but if in their fury they 
treat others as the dogs treated them, the others 
take leave of their senses too. Something of the 
affection is transmitted with the bite; the disease 
multiplies, and there is a great run of madness. 

B. Then you admit your madness? 

A. Why, certainly ; and more than that, I ask you 
to think out some course of treatment for us both. 

B. We must do as Telephus did, I suppose. 

A, What’s your meaning now? 

B. Go to the man who inflicted the wound and 
beg him to heal us !! 


1 Telephus had been grievously wounded by Achilles. 
Acting on the advice of the oracle at Delphi : ‘‘ He who hurt 
will heal you” (6 tpécas kal idvera:), he applied to Achilles 
for relief, and was at last cured with the rust of his spear. 
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All that swe know of Demonax derives from this essay, 
except for a few sayings elsewhere attributed to him. The 
authenticity of the essay has been repeatedly questioned, but 
should not be made to depend on the critic’s opinion of 
Demonax’s jokes, for—to paraphrase Lucian—we do not need 
a George Meredith to tell us that the flavour of a joke grows 
weak with age. 


AHMONAKTOS BIOS 


"Epednev dpa nde o Kal nas Bios TO 1 
mavTaTracty GJLOLpos éoea Oat avopav oyou Kab 
prnens akiov, GAA Kal c@patos apeTny Umeppud, 
Kal yveouny axpws piroaopov expaivery™ eyo 6é 
els TE TOV Bovewriov Loar parov avahépar, Ov 
“Hoakréa ot “Edanves éxaouv: Kat @oVvTO elvat, 
Kat padiora els Anyuavacta TOV Pirscopov, ovs 
kat eldov avros Kat iSev eavpaca, Oarépe 5é TO 
Anpevaxte Kat ért pHa Tov guveyevouny. eph 
fey ovv Zworpdtov év adap BiBri@ yeypamrat 
pot Kat ded dwrar péyeOds TE avTov Kal ioxvos 
dmepBorn kal 7m Dravbpos év Te Iapvaco@ 
diatra Kal H emiTrovos euvty Kat Tpodad Gpevot Kab 
épya ovK aT@da Tov dvaparos baa" a AnoTas 
aipwv empatev 4 7 odorrotay Ta aBata 7 yepupay 
Ta dvoTopa. mept dé Anpaévaxros 76 Sea rNe- 2 
yew apdoiv évexa, Os exelvos Te OL pynpns ein Tots 
apiarous TO Ye KaT éue Kai ot yevvarorarou TOY 
vewy Kal Tpos prrocopiay oppavres eyovev 22) 
T pos Ta. apxata pova TOV Tapaderyparov opas 
avTous pub wiley, GANG KaK TOD TpeTEpov Biov 
Kavova mporiBec as Kal Cndobv éxeivov apiotov wv 
oda éym hirocdpar yevopevov. 

1 éxpaltvew MSS. : éxpavety Cobet. 
2 doa K. Schwartz : kal dca MSS. 
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Ir was on the ecards, it seems, that our modern 
world should not be altogether destitute of note- 
worthy and memorable men, but should produce 
enormous physical prowess and a highly philosophic 
mind. I speak with reference ‘to the Boeotian 
Sostratus, whom the Greeks called Heracles and 
believed to be that hero, and especially to Demonax, 
the philosopher. Both these men I saw myself, and 
saw with wonderment: and under one of them, 
Demonax, I was long a student. I have written 
about Sostratus elsewhere,! and have described his 
size and excessive strength, his open-air life on 
Parnassus, his. bed that was no bed of ease, his 
mountain fare and his deeds (not inconsistent with 
his name?) achieved in the way of slaying robbers, 
making roads in untravelled country and bridging 
places hard to pass. It is now fitting to tell of 
Demonax for two reasons—that he may be retained 
in memory by men of culture as far as I can bring it 
about, and that young men of good instincts who 
aspire to philosophy may not have to shape them- 
selves by ancient precedents alone, but may be able 
to set themselves a pattern from our modern world 
and to copy that man, the best of all the philosophers 
whom I know about. 


1 The treatise is lost. 2 The nickname Heracles. 
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"Hp 6€ To pev yévos Kumpios, od trav adavav 3 
Sca eis akiwpa modLTixoy Kal KTHoW. ov phy 
GANA Kal TdvTwy TovTwY UTEpdvw ryevopevos Kal 
akiHoas éavtov TOV KaAXioTMY pds diAocodiay 
apunoev ovx ‘AyaboBovrov pa Ai’ ovdé Anpn- 
Tplov wpo avtov ovde ‘Emixtnrov émeyetpavTov, 
GANGA Tact ev cuveyévero TovToOLs Kal ért Ttpo- 
pate. T@ “Hpaxrewryn cod@ dvipt doviy te xat 
yvounyv pardtota kexoopnpév@: arr 6 ye Anuavak 
oux bro TOUT TLWVOS, as pny, Tapaxdnbeis, arn’ 
vr otxelas TOs Ta Kara opps «al éuddtov 
Tpos prrocopiav épwtos ex maider evs Kexwny- 
pEvOS Darepetoev pevy TOV avOpareiov aryab av 
aTrdvTov, dAov be mapacous é éauTov éhevOepia rat 
mappnaig dueréXeoev autos TE opO@ Kal vyet nat 
AVETIANTT Bio Xpwmevos Kal ois opact wat 
dxovovar mapadevypa mapéyav THv éavtod yeunv 
Kal THY év TH pirocogely arnbevav. ov pny 4 
aviTrTots ¥¢ mroaiv, TO TOD oyou, mpos Tabra 

neev, ara Kal rounTais sw Tpopos éryevero Kat 
TeV Trea TOV éméuvyo Kat eye HoKNTO Kat 
Tas €p prroa ofig Mpoatpécets ovK ér’ oAtyov 
ovdé Kata THY Taporwiay axpe T@ Saxtirio 
and pevos qriaTato, Kal TO copa 6é € eyeyupvacro 
Kal 7 pos KxaprTepiav Sverre ovnro, kal TO OXov 
cme pedt Ket avT@ pndevos a@ddou mpoa dea elva 
More eel Kat éuabev OvKETL cauT@ OvapKay, € EX@V 
annrde TOU Biov qoAvv vuTép avTov AOyov Tois 
apiarots Tav “EXAnvev KaTAMT aD. 

Prrosogias e elo oux & aTroTELOpUEVOS, 5 
GANA TodAnNas és TavTO KaTtapi~as ov TavU TE 
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He was a Cypriote by birth, and not of common 
stock as regards civic rank and property. Neverthe- 
less, rising above all this and thinking that he 
deserved the best that life offers, he aspired to 
philosophy. It was not at the instigation of 
Agathobulus or his predecessor Demetrius or 
Epictetus, though he studied with all these men and 
with Timocrates of Heraclia besides, a wise man of 
great sublimity in thought as well as in language. 
As I was saying, however, Demonax was not 
enlisted in the cause by any of these men, but even 
from his boyhood felt the stirring of an individual 
impulse toward the higher life and an inborn love for 
philosophy, so that he despised all that men count 
good, and, committing himself unreservedly to 
liberty and free-speech, was steadfast in leading a 
straight, sane, irreproachable life and in setting an 
example to all who saw and heard him by his good 
judgment and the honesty of his philosophy. 
You must not conceive, however, that he rushed ° 
into these matters with unwashen feet, as the saying 
goes: he was brought up on the poets and knew 
most of them by heart, he was a practised speaker, 
his acquaintance with the schools of philosophy was — 
not secured either in a short time or (to quote the 
proverb) “with the tip of his finger,” he had trained 
his body and hardened it for endurance and in 
general he had made it his aim to require nothing 
from anyone else. Consequently, when he found out 
that he was no longer sufficient unto himself, he volun- 
tarily took his departure from life, leaving behind 
him a great reputation among Greeks of culture. 

He did not mark out for himself a single form 
of philosophy but combined many of them, and never 
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éFédaive tivt adtav éxarpev’ exer 88 TO Ywoxpares 
MaAAOY OKel@oOaL, & Kal TH TYHpaTL Kal TH TOU 
Biov pactavy tov Swwrea Enrodv edokev, ov 
TapaxapaTTwv Ta els THY Siattav, was OavydlotTo 
Kal amoBXérotto vireo TAY évTUyYavoVTMY, GAN 
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ddiyoy Tudw KaTOXYOS ouvVY Kal EvveTroALTEveETO, 
THY pev Tob LwxpaTous elpovelay ov T poo LeLeVvos, 
Xaprtos be Arrucijs per Tas drropaivey Tas cuvoU- 
clas, @S TOUS WpocTomAnCaVTAasS améval. pNTE 
KATA pOVHTAaVTAS WS aYEVVOUS unTE TO OKVOPwWTrOV 
TOV ETLTLLNTEWY ATropEevyovTas, TavToicus bé ba 
evppoovyns yevouévous Kal Koopswtépovs mapa 
qoXv Kal datdpotépous Kal mpos TO méAXOv EvEr- 
midas. ovdeT@mote your wh0n Kexpayas 7 
HrrEepStarELvomevos 7H GyavaKTov, OVO eb erriTLpav TH 
Sé01, GANA TOV péev duapTnudtwv KaOnrrero, Tots 
_ 68 dpaptavovet cuveyivwonev, cal TO Tapddevypa 
Tapa TOV iat pay nEtov AapBavew Ta pev voon- 
para iopevov, opyi dé mpos Tous vooobytas ov 

popévar: ayyeiTo yap avOparrrou pev elvat To 
apaptdavew, Deod 5é 7) avdpos taoPéou To wWratc- 
Oévta érravopOowv. 

Totovtm 8%) Big xXpa@pevos eis éauvTov pev 
ovdevos édetTo, didous O€ cuvémpaTre Ta EiKOTAa, 
Kal Tous pev evtuyely SoxotvtTas avTav bTrEeuipvn- 
oKEV WS em OdjLYOXpOViaLs Tots SoKOvaLW ayaBols 
émrapopevous, Tovs b€ % meviav ddupopévovs 7 
duynv Svaxepaivorvtas 7) yhpas } vocov aitiw- 
pévous adv yérwTe Trapeuvbeito, ovY OpavTas STE 
pera puxpov avrols Twavoetat pev Ta aviovra, 

 Spnotpamefos Nilén : weds MSS. 
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would quite reveal which one he favoured. Probably 
he had most in common with Socrates, although he 
seemed to follow the man of Sinope! in dress and in 
easy-going ways. He did not, however, alter the 
details of his life in order to gain the wonder and 
attract the gaze of men he met, but led the same life 
and ate the same food as everyone else, was not in the 
least subject to pride, and played his part in society 
and politics. He did not cultivate the irony of 
Socrates ; his conversations were full of Attic charm, 
so that his visitors, on going away, did not feel 
contempt for him because he was ill-bred or aversion 
to his criticisms because they were gloomy, but 
were beside themselves for joy and were far better, 
happier and more hopeful of the future than when 
they came. He never was known to make an 
uproar or excite himself or get angry, even if he had 
to rebuke someone; though he assailed sins, he 
forgave sinners, thinking that one should pattern 
after doctors, who heal sicknesses but feel no anger 
at the sick. He considered that it is human to err, 
divine or all but divine to set the fallen on their 
feet. 

Leading such a life, he wanted nothing for 
himself, but helped his friends in a reasonable way. 
Some of them, who were seemingly favoured by 
fortune, he reminded that they were elated over 
imaginary blessings of brief span. Others, who were 
bewailing poverty, fretting at exile or finding fault 
with old age or sickness, he laughingly consoled, 
saying that they failed to see that after a little while 
they would have surcease of worries and would find 

1 Diogenes. 
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mryoupevov. Kat 61a TobTO piros pay 9 HY attract Kal 
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Sirns abrijs _emparre Te Kal Eneyen, @S ael, TO 
KwpLKov éxeivo, THY TELO® TOls YEiNeoLY avTOD 
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Tovyapoby cat “A@nvaiwy 6 Te oUmTAS Sf0s 
Kal ov év TENE UT Eppuas eOavpaloy avrov Kal 
dteréhouy oi Os Tia TOV pert rover mpoo BAErovtes. 
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éuvnOn povos amdvrwy tais ’EXevowviats: mpos 


\ pd abrod A.M.H.: not in MSS. 
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oblivion of their fortunes, good and bad, and lasting 
liberty. He made it his business also to reconcile 
brothers at variance and to make terms of peace 
between wives and husbands. On occasion, he has 
talked reason to excited mobs, and has usually per- 
suaded them to serve their country in a temperate 
spirit. 
’ Such was the character of his philosophy—kind, 
gentle and cheerful. The only thing which dis- 
tressed him was the illness or death of a friend, 
for he considered friendship the greatest of human 
blessings. For this reason he was everyone's friend, 
and there was no human being whom he did not 
include in his affections, though he liked the society - 
of some better than that of others. He held aloof 
only from those who seemed to him to be involved 
in sin beyond hope of cure. And in all this, his 
every word and deed was smiled on by the Graces 
and by Aphrodite, even; so that, to quote the 
comedian, “ persuasion perched upon his lips.” 4 

Hence all Athens, high and low, admired him 
enormously and always viewed him as a superior . 
being. Yet in office he ran counter to public opinion 
and won from the masses quite as much hatred as 
his prototype? by his freedom of speech and action. 
He too had his Anytus and his Meletus who combined 
against him and brought the same charges that their 
predecessors brought against Socrates, asserting that 
he had never been known to sacrifice and was the 
only man in the community uninitiated in the Eleu- 
sinian mysteries. In reply to this, with right good 

1 Kupolis, quoted in the note on ‘‘ Nigrinus” 7. 
2 Socrates. 
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darep avoipeiws para aorepavod dpUevos Kat xaSapov 
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courage he wreathed his head, put on a clean cloak, 
went to the assembly and made his defence, which 
was in part good-tempered, in part more caustic than 
accorded with his scheme of life. Regarding his 
never having offered sacrifice to Athena, he said: 
‘‘ Do not be surprised, men of Athens, that I have not 
hitherto sacrificed to her: I did not suppose that she 
had any need of my offerings.” Regarding the other 
charge, the matter of the mysteries, he said that he 
had never joined them in the rite because if the 
mysteries were bad, he would not hold his tongue 
before the uninitiate but would turn them away from 
the cult, while if they were good, he would reveal 
them to everybody out of his love for humanity. So 
the Athenians, who already had stones in both hands 
to throw at him, became good-natured and friendly 
toward him at once, and from that time on they 
honoured, respected and finally admired him. Yet 
in the very beginning of his speech he had used a 
pretty caustic introduction, “ Men of Athens, you see 
me ready with my garland : come, sacrifice me like 
_your former victim, for on that occasion your offering 
found no favour with the gods !”’ 

I should like to cite a few of his well-directed 
and witty remarks, and may as well begin with 
Favorinus! and what he said to him. When 
Favorinus was told by someone that Demonax was 
making fun of his lectures and particularly of the 
laxity of their rhythm, saying that it was vulgar and 
effeminate and not by any means appropriate to 
philosophy, he went to Demonax and asked him: 
‘* Who are you to libel my compositions?” “A 


1 An eunuch from Arles, of considerable repute as a 
sophist. 
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ebm, OUK evar arya eXov Ta ara. éryxetpevou b€ 
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Tod 5é€ Ydwviov sore copiarov "AOnynow 
eVSonipouvTos Kal éyovTos uTép avuTov em atvov 
Tiva ToLodTon, bre maons pirocodias memrelpatat 
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emi THY ‘Axadnuiav, apifouar adv Znvov, év TH 
Tlovninn Siatpinro" | av Nudayopas Kani}, own 
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man with an ear that is not easy to cheat,” said 
he. The sophist kept at him and asked: “What 
qualifications had you, Demonax, to leave school 
and commence philosophy?” “ Those you lack,” he 
retorted. 

Another time the same man went to him and 
asked what philosophical school he favoured most. 
Demonax replied: “ Why, who told you that I was 
a philosopher?” As he left, he broke into a very 
hearty laugh ; and when Favorinus asked him what 
he was laughing at, he replied: “ It seemed to me 
ridiculous that you should think a philosopher can 
be told by his beard when you yourself have none.” 

When the Sidonian sophist! was once showing 
his powers at Athens, and was voicing his own 
praise to-the effect that he was acquainted with all 
philosophy—but I may as well cite his very words : 
“If Aristotle calls me to the Lyceum, I shall go 
with him ; if Plato calls me to the Academy, I shall 
come ; if Zeno calls, I shall spend my time in the 
Stoa ; if Pythagoras calls, I shall hold my tongue.” ” 
Well, Demonax arose in the midst of the audience 
and said : “ Ho” (addressing him by name), “ Pytha- 
goras is calling you !”’ 

When a handsome young fellow named Pytho, 
who belonged to one of the aristocratic families 
in Macedonia, was quizzing him, putting a catch- 
question to him and asking him to tell the logical 
answer, he said: “I know thus much, my boy— 
-it’s a poser, and so are you!” Enraged at the 
pun, the other said threateningly: “Ill show you 
in short order that you’ve a man to deal with !” 


? Otherwise unknown. 
2 Alluding to the Pythagorean vow of silence. 


153 


THE WORKS OF LUCIAN 
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t xadés MSS.: xadres Schwartz, 
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whereupon Demonax laughingly inquired: “ Oh, 
you will send for your man, then? ”’ 

When an athlete, whom he had ridiculed for let- 
ting himself be seen in gay clothes although he was 
an Olympic champion, struck him on the head with 
a stone and drew blood, each of the bystanders was 
as angry as if he himself had been struck, and they 
shouted “ Go, get the proconsul!”” But Demonax 
said “No! not the proconsul—the doctor!” 

Finding a bit of jewelry one day while he was out 
walking, he posted a notice in the public square 
asking the one who owned it and had lost it to 
come and get it by describing the weight of the 
setting, the stone, and the engravings on it. Well, a 
_ pretty girl came to him saying that she had lost it; 
but as there was nothing right in her description, 
Demonax said: “ Be off, girl, and don’t lose your 
own jewel : this is none of yours !”’ 

A Roman senator in Athens introduced his son 
to him, a handsome boy, but girlish and neuras- 
thenic, saying : “My son here pays his respects to 
you.” “A dear boy,’ said Demonax, “ worthy of 
you and like his mother!” 

The Cynic who pursued his philosophical studies 
clad in a bearskin he would not call Honoratus, 
which was his name, but Ursinus. 

When a man asked him what he thought was 
the definition of happiness, he replied that none but 
a free man is happy; and when the other said that 
free men were numerous, he rejoined: “ But I have 
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Ilepeypivou 5é ToD Tpwréws ETLTLL@VTOS aure, 
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1 Qvawe:cOjva Schwartz: évaweldew nal MSS. 
2 rov MSS. : rov Fritzsche. 
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in mind the man who neither hopes nor fears any- 
thing.”” “ But how can one achieve this? For the 
most part we are all slaves of hope and fear.” 
‘Why, if you observe human affairs you will find that 
they do not afford justification either for hope or for 
fear, since, whatever you may say, pains and pleasures 
are alike destined to end.” 

When Peregrinus Proteus rebuked him for laugh- 
ing a great deal and making sport of mankind 
saying: “ Demonax, you're not at all doggish!” he 
answered, “ Peregrinus, you are not at all human!” ! 

When a scientist was talking of the Topsy-turvy 
people (Antipodes), he made him get up, took him 
to a well, showed him their own reflection in the 
water and asked: “Is that the sort of topsy-turvy 
people you mean?”’ 

When a fellow claimed to be a sorcerer and to 
have spells so potent that by their agency he could 
prevail on everybody to give him whatever he 
wanted, Demonax said: “ Nothing strange in that! 
I am in the same business: follow me to the bread- 
woman’s, if you like, and you shall see me persuade 
her to give me bread with a single spell and a tiny 
charm ’’—implying that a coin is as good as a spell. 

When Herodes,? the superlative, was mourning 
the premature death of Polydeuces and wanted a 
chariot regularly made ready and horses put to it 
just as if the boy were going for a drive, and dinner 
regularly served for him, Demonax went to him and 
said; “Iam bringing you a message from Polydeuces.” 


1 Peregrinus Proteus, of whose death and translation toa 
higher sphere Lucian has written in ‘‘ The Passing of Pere- 
grinus,”’ carried his ‘doggishness ’ (Cynicism) to extremes, 

2 Herodes Atticus. Polydeuces was a favourite slave. 
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Herodes was pleased and thought that Demonax, like 
everyone else, was falling in with his humour; so he 
said: Well, what does Polydeuces want, Demonax?” 
‘“ He finds fault with you,” said he, “ for not going 
to join him at once!’ 

He went to a man who was mourning the death 
of a son and had shut himself up in the dark, and 
told him that he was a sorcerer and could raise the 
boy’s shade for him if only he would name three 
men who had never mourned for anyone. When the 
man hesitated long and was perplexed—I suppose he 
could not name a single one—Demonax said: “ You 
ridiculous fellow, do you think, then, that you alone 
suffer beyond endurance, when you see that nobody 
is unacquainted with mourning ?” 

He also liked to poke fun at those who use 
obsolete and unusual words in conversation. For 
instance, to a man who had been asked a certain 
question by him and had answered in far-fetched 
book-language, he said: “I asked you now, but you 
answer me as if I had asked in Agamemnon’s 
day.” 

When one of his friends said: “ Demonax, let’s 
go to the Aesculapium and pray for my son,” he 
replied: “You must think Aesculapius very deaf, 
that he can’t hear our prayers from where we 
are !”’ 

On seeing two philosophers very ignorantly de- 
bating a given subject, one asking silly questions and 
the other giving answers that were not at all to the 
point, he said: “ Doesn't it seem to you, friends, 
that one of these fellows is milking a he-goat and 
the other is holding a sieve for him!” 

When Agathocles the Peripatetic was boasting 
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that he was first among the logicians—that there 
was no other, he said: “Come now, Agathocles; if 
there is no other, you are not first: if you are first, 
then there are others.” 

Cethegus the ex-consul, going by way of Greece 
to Asia to be his tather’s lieutenant, did and said 
many ridiculous things. One of the friends of 
Demonax, looking on, said that he was a great good- 
for-nothing. “No, he isn’t, either,” said he—*“ nota 
great one!” 

When he saw Apollonius the philosopher leaving 
the city with a multitude of disciples (he was 
called away to be tutor to the emperor), Demo- 
nax remarked: “There goes Apollonius and _ his 
Argonauts !’"! 

When a man asked him if he thought that the 
soul was immortal, he said: “ Yes, but no more so 
than everything else.” 

Touching Herodes he remarked that Plato was 
right in saying that we have more than one soul, 
for a man with only one could not feast Regilla? and 
Polydeuces as if they were still alive and say what 
he did in his lectures. , 

Once, on hearing the proclamation which pre- 
cedes the mysteries, he made bold to ask the 
Athenians publicly why they exclude foreigners, 
particularly as the founder of the rite, Eumolpus, 
was a foreigner and a Thracian to boot! 

Again, when he was intending to make a voyage 
in winter, one of his friends remarked: “ Aren’t 
you afraid the boat will capsize and the fishes will 


1 Alluding to Apollonius of Rhodes and his poem on the 
Argonauts, and implying that this was another quest of the 
Golden Fleece. 2 Wife of Herodes. 
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1 werorhves Bekker : wemrolynxev MSS. 
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eat you?”- “I should be an ingrate,” said he, “if I 
made any bones about letting the fishes eat me, 
when I have eaten so many of them !”’ 

An orator whose delivery was wretched was 
advised by him to practise and exercise; on his 
replying: “I am always reciting to myself,” 
Demonax answered: “Then no wonder you recite 
that way, with a fool for a hearer!” 

Again, on seeing a soothsayer make public forecasts 
for money, he said: “1 don’t see on what ground you 
claim the fee: if you think you can change destiny 
in any way, you ask too little, however much you 
ask; but if everything is to turn out as Heaven has 
ordained, what good is your soothsaying ?”’ 

When a Roman officer, well-developed physic- 
ally, gave him an exhibition of sword-practice on a 
post, and asked: “ What did you think of my 
swordsmanship, Demonax ?”’ he said: “ Fine, if you 
have a wooden adversary! ”’ 

Moreover, when questions were unanswerable he 
always had an apt retort ready. When a man asked 
him banteringly: “If I should burn a thousand . 
pounds of wood, Demonax, how many pounds of 
smoke would it make?” he replied: “ Weigh the 
ashes: all the rest will be smoke.” 

A man named Polybius, quite uneducated and 
ungrammatical, said: “The emperor has honoured 
me with the Roman citizenship.” “Oh, wh 
didn’t he make you a Greek instead of a Roman?”’ 
said he. 

On seeing an aristocrat who set great store on 
the breadth of his purple band, Demonax, taking 
hold of the garment and calling his attention to it, 
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said in his ear: “ A sheep wore this before you, and 
he was but a sheep for all that!” 

When he was taking a bath and hesitated to 
enter the steaming water, a man reproached him 
with cowardice. “Tell me,’ said he, “was my 
country at stake in the matter ?”’ 

When someone asked him: “What do you 
think it is like in Hades?” he replied: “Wait a 
bit, and I'll send you word from there !” 

A vile poet named Admetus told him that he 
had written an epitaph in a single line and had given 
instructions in his will to have it carved on his tomb- 
stone. I may as well quote it exactly : 


“ Earth, in thy bosom receive Admetus’s husk ; he’s 
] 99 


a god now! 


Demonax said with a laugh : “ The epitaph is so fine 
that I wish it were already carved !”’ 

A man saw on the legs of Demonax a 
discoloration of the sort that is natural to old 
people, and enquired: “ What’s that, Demonax?” 
With a smile he said: “The ferryman’s tooth- 
mark !” 

, He saw a Spartan beating a slave, and said: 
«Stop treating him as your equal!” } 

When a woman named Danae had a dispute 
with her brother, he said: “Go to law! Though 
your name be Danae, you are not the daughter of 
Acrisius (Lawless).”’ 

Above all, he made war on those who cultivate 
philosophy in the spirit of vainglory and not in the 
spirit of truth. For example, on seeing a Cynic with 
cloak and wallet, but with a bar (hyperon) for a 


1 Whipping was a feature of the Spartan training. 
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staff, who was making an uproar and saying that he 
was the follower of Antisthenes, Crates, and 
Diogenes, Demonax said: “Don’t lie! You are 
really a disciple of Barson (Hyperides!)!”’ 

When he saw many of the athletes fighting 
foul and breaking the rules of the games by biting 
instead of boxing, he said : “ No wonder the athletes 
of the present day are called ‘lions’ by their 
hangers-on !” 

His remark to the proconsul was at once 
clever and cutting. This man was one of the sort 
that use pitch to remove hair from their legs and 
their whole bodies. When a Cynic mounted a stone 
and charged him with this, accusing him of 
effeminacy, he was angry, had the fellow hauled 
down and was on the point of confining him in the 
stocks or even sentencing him to exile. But Demonax, 
who was passing by, begged him to pardon the man 
for making bold to speak his mind in the traditional — 
Cynic way. The proconsul said: “ Well, I will let 
him off for you this time, but if he ever dares to do 
such a thing again, what shall be done to him?” 
‘«¢ Have him depilated !’’ said Demonax. 

One to whom the emperor had entrusted the 
command of legions and of the most important 
province asked Demonax what was the best way to 
exercise authority. “Don’t lose your temper! ”’ said 
he: “ Do little talking and much listening! ”’ 

When someone asked him: “Do you eat honey- 
cakes?’’ he replied: “ What! do you think the 
bees lay up their honey just for fools?” 

1 Perhaps an unknown Cynic; but the name may be used 


just for the sake of the pun, without reference to a definite 
person. 
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13 éwawovvra A.M.H.: 3& Oavud(ovra Fritzsche : *Apiaro- 
TeAn kal MSS., Nilén, who sets the comma after "AptororéAn. 
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On seeing near the Painted Porch a statue with 
its hand cut off, he remarked that it was pretty 
late in the day for the Athenians to be honouring 
Cynegirus ! with a bronze statue. 

Noting that Rufinus the Cypriote (I mean the 
lame man of the school of Aristotle) was spending 
much time in the walks of the Lyceum, he 
remarked: “ Pretty cheeky, I call it—a lame 
Peripatetic (Stroller) !” 

When Epictetus rebuked him and .advised him to 
get married and have children, saying that a philoso- 
pher ought to leave nature a substitute when he 
is gone, his answer was very much to the point: 
‘Then give me one of your daughters, Epictetus !”’ 

His reply to Herminus the Aristotelian deserves 
mention. Aware that, although he was an out-and- 
out scoundrel and had done a thousand misdeeds, 
he sang the praises of Aristotle and had his Ten 
Sentences (the Categories) on his tongue’s end, 
Demonax said: “ Herminus, you really need ten 
sentences !” 

When the Athenians, out of rivalry with. the 
Corinthians, were thinking of holding a gladiatorial 
show, he came before th.m and said: “ Don’t pass 
this resolution, men of Athens, without first pulling 
- down the altar of Mercy.” 

When he went to Olympia and the Eleans voted 
him a bronze statue, he said: “ Don’t do this, men 
of Elis, for fear you may appear to reflect on your 
ancestors because they did not set up statues either 
to Socrates or to Diogenes.” 


1 Brother of Aeschylus, who lost his hand at Marathon, 
and the Painted Porch was so called from a fresco by Poly- 
gnotus representing the battle. 
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1 wpbs roy... roy A.M.H.: apds roy MSS. 
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I once heard him say to. . ., the lawyer, that 
in all likelihood the laws were of no use, whether 
framed for the bad or the good ; for the latter had no 
need of laws, and the former were not improved by 
them. 

From Homer the one line he most frequently 
quoted was : 


‘‘ Idler or toiler, ’tis all one to Death.” ! 


He had a good word even for Thersites, calling 
him a mob-orator of the Cynic type. 

When he was once asked which of the philoso- 
phers he liked, he said: “They are all admirable, 
but for my part I revere Socrates, I wonder at 
Diogenes, and I love Aristippus.” 

He lived almost a hundred years, without illness 
or pain, bothering nobody and asking nothing of 
anyone, helping his friends and never making an 
enemy. Not only the Athenians but all Greece 
conceived such affection for him that when he passed 
by the magistrates rose up in his honour and there 
was silence everywhere. Toward the end, when he 
was very old, he used to eat and sleep uninvited in 
any house which he chanced to be passing, and 
the inmates thought that it was almost a divine visi- 
tation, and that good fortune had entered their 
doors. As he went by, the bread-women would pull 
him toward them, each wanting him to take some 
bread from her, and she who succeeded in giving it 
thought that she was in luck. The children, too, 
brought him fruit and called him father. Once when 


1 Iliad 9, 320. 
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dé qoTeE "AGnyae ryevopevns elajrOev els THY 
excdjoiav Kal davels povoy oom ay éroina-ev 
avrous: o dé tomy non PETEYYMKOTAS ovdep elTT@V 
Kal avTos annhhayn. 

"Ore bé ouviKer oud” olos Te OV aur@ emreKou- 
peiv, elma Tpos TOUS TapovTas Toy évaywviov 
TOV KNpUKwY TrOda 


Anryee mev aryov TOV Kadrdorev 
GOdoov Tapias, Katpos S€ Karel 
mnnert pédrere, : 


Kal mavroy aTrooXOMEVOS arijev tou Biou 
pardpos Kal olos ael Tots evruyxdvovoty épaivero. 
oAuyov 6é 7 po THS TedAEUTHS Eepopuévou Tivos, 
Tlept Ta ns Te xerevers; My ToAUTPaypoveELTE, 
épn’ 7 yap 6oun pe Oanfrer. papevov dé Exeivou, 
t ow; ovK alox pov opvéors Kat xvat Bopav 
mporeOhvar TNALKOUTOU _avdpos Tapa; Kal Bay 
ovdéev aTomop, én, TOUTO, el péAXw Kal amo- 
Oavav Sodors teat XPHT LOS €xvecOar. of pévtoe 
"AOnvaior cal earpav avuTov Snpocia beyano- 
T peTas Kal ért mronv emévOnoay, Kal TOV axov 
Tov riOwwor, ep ov etader OTFOTE Kapvou advan ave- 
cba, Tpowexvvouy Kat ea repavouy és TEND Too 
avdpos, nyoupevor tepov elvat kal Tov MGov, € ” ob 
éxabeCero. él wev yap THY expopay — OUK éoTLW 
baTIs ovK aTrHVTHTED, Kal padora TOV piroao- 
pov ovrot pévtoe UTrOOUVTES ExoutCoy aUTOV AyXpE 
Tpos TOV Tagov. 

Taira odlrya mavu ex TONAGY drrepynpsvevoa, 
Kat éorey amo TOUTO@D TOUS dvayiwarKovat doryi- 
CeaBar orroios exeivos avip éyévero. 
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there was a party quarrel in Athens, he went into 
the assembly and just by showing himself reduced 
them to silence: then, seeing that they had already 
repented, he went away without a word. 

When he realised that he was no longer able 
to wait upon himself, he quoted to those who 
were with him the verses of the heralds at the 
* games: | 


Here endeth a contest awarding the fairest 
Of prizes: time calls, and forbids us delay. 


Then, refraining from all food, he took leave of life 
in the same cheerful humour that people he met 
always saw him in. A short time before the end 
he was asked: “What orders have you to give 
about your burial?’ and replied: “Don’t borrow 
trouble ! The stench will get me buried!” The 
man said: “ Why, isn’t it disgraceful that the body 
of such a man should be exposed for birds and 
dogs to devour?’’ “I see nothing out of the way 
in it,” said he, “if even in death I am going to be 
of service to living things.” But the Athenians 
gave him a magnificent public funeral and mourned 
him long. To honour him, they did obeisance to 
the stone bench on which he used to rest when he 
was tired, and they put garlands on it; for they felt 
that even the stone on which he had been wont to 
sit was sacred. Everybody attended his burial, 
especially the philosophers ; indeed, it was they who 
took him on their shoulders and carried him to the 
tomb. 

These are a very few things out of many which I 
might have mentioned, but they will suffice to give 
my readers a notion of the sort of man he was. 
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The concluding words of this piece show that, like 
Dionysus, Heracles, and Amber, it was the introduction toa 
lecture or a course of lectures. 


WEPI TOT OIKOT 


Eira "AréEavdpos per emeO bpnoev éy TP } 
Kudvp Aovaac bau KaNoy Te Kal Savi} Toy TroTa- 
pov idov Kal do paras Baduv Kal 7 poonvers of ov 
Kal vyntacbas ndvv Kai Gépous dpa puxpor, OOTE 
Kal ért Tpooyjrw + Th voow tv évoonoev at avrou, 
Soxel prot ovK av Tov _douTpob amroax ea Gas" olKoV 
dé TEs id@v peyéebe peyrorov Kal KdddeL KANO TOV 
Kal port gpatdspotatoy Kat xpue@ OTUNTVOTATOV 
Kat ypapais avOnporatov ouK ay em Oupro eve 
Aoyous év auT@ Stabéc Oat, eb tuyoe Trept TovTOUS 
Svar piBov, kat évevdokipia at Kat eAhapmpivac Gat 
Kal Bows éprrdijoas Kal @s EV padiora Kal avTos 
pépos Tov KdAXOUS avTOU yevérGar, ada _Tepe- 
TKOTHTAS axprBas Kat Oavpdoas povov areal 
Kkopov avrov Kat dovyov KATANTTOY, pnre 
T poo Ermey pare TpocomAnaas, @OTTEP TLS dvavdos 
n POove o Lom ay eyvonas; ‘Hpaxras, ov giro- 2 
ndov TLVOS ode mepl Ta evpopporara épwrixod 
TO épyov, ary ouxia dé TOM Kal arrevpoxania Kat 
Tpogere ‘ye apovaia, TOV HOLT TwV avrov anatvoby 
Kal TOV KaNMO TOV atrokevovv Kal Ba ouvievar 
@> OVX 0 avTOS mept Ta Oedpata vopos iiaTaes 
Te Kal TETrALOEVLEVOLS avopact, andra Tois pep 
aTroypn TO Kowov TOUTO, LoEty povov Kal Tmept- 
Brat cal ta ddOarpyo trepreveyKeiy Kat mpos 
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ALEXANDER longed to bathe in the Cydnus on 
seeing that the stream was fair and clear, safely 
deep, agreeably swift, delightful to swim in and cool 
in the height of summer; even with foreknowledge 
of the fever which he contracted from it, I do not 
think he would have abstained from his plunge. 
Then can it be that on seeing a hall beyond compare 
in the greatness of its size, the splendour of its 
beauty, the brilliance of its illumination, the lustre 
of its gilding and the gaiety of its pictures, a man 
would not long to compose speeches in it, if this 
were his business, to seek repute and win glory in 
it, to fill it with his voice and, as far as lay in him, 
to become part and parcel of its beauty? Or after 
looking it over carefully and admiring it, would he 
rather go away and leave it mute and voiceless, 
without according it a word of greeting or a particle 
of intercourse, as if he were dumb or else out of ill- 
will had resolved to hold his tongue? Heracles! such 
conduct would not be that of a connoisseur or a 
_lover of beauty ; it would be very vulgar, tasteless, 

even Philistine to despise what is sweetest, to reject 
what is fairest, and not to comprehend that in all 
that appeals to the eye, the same law does not hold 
for ordinary and for educated men. No, for the former 
it is enough to do the usual thing—just to see, to 
look about, to cast their eyes everywhere, to crane 
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THY opodyy avaxinpar kal THY Yelpa emicEioaL 
kat nal” novytavy noOjvar déev Tod pn av duvn- 
Onvar dévov te tav BreTropévoy eiteiv, daotis Se 
peTa Tradelas Opa TA KANG, OUK aD, olpal, ayaTry- 
cevey Oper povn KapTrTwodpevos TO TEpTVOY OVS 
dv btropeivat Apawvos Jeans Tov KaAXOUS yevér Oat, 
metpacetas 5€ ws olov re Kal évdsatpivrar Kal 
ACy@ apeipacbar thy Béav. % Sé dyworBH ovK 
€raivos Tov olkov povov—rTovTo pev yap lows 
éxeiv@ TO VNTLOTH petpaKiw Empetre, TV MeveXdou 
oixiay vTrepextreTAnYOaL Kal pds TA év ovpav@ 
Kara Tov éhépayta Kal Tov ypuvcov avTihs aret- 
Kate, ate pndev év yj KaXov TL GAAO EwpaxoTt-— 
GNA Kal TO eitreiy €v adT@ Kal Tovs BedXTicToOUS 
ocvyKarécavta Noywv éerideEw trorncacOat pépos 
Tov émraivou Kal TovTO yévolTo av. 

Kal to mpaypa trepndictov, olpat, olxwy o 
KdAMoTos és wUmrodoynY AOywY dvaTreTTapévos 
kal érraivov Kal evdnpias perros wv, npéua cat 
avTos WoTEP TA AVTPA aUVETTHYaV Kal Tois NEYo- 
pévots TrapaKxoXovO@y Kal Tapateivwv Ta TeNEUTALA 
THS pwovins Kal Tois boTdTOLsS TOV Aoywv éuSpa- 
Svvav, padrXov O€ ws av Tis evpabns axpoaT7s 
Stapyvnpovevwv ta ecipnuéva Kat Tov RéyovTa 
érraivav Kal avtidocw ovK duoucoy Trocovmevos 
1 pos avrd: olov tt TaoXovol Tpos TA avAnpaTa 
TOV TOLMevWY al oKOTTLAL eTTAVAOVCAL, THS Pov 
émaviovons Kata TO ayTiTUTOY Kal Tpos avTHY 
dvaatpepovans: ot dé iBidrac vopilovar mapOévov 
Tiva elvat Thy apetBouévny tovs adoytas 7 


178 


THE HALL 


their necks at the ceiling, to gesticulate and to take 
their joy in silence for fear of not being able to say 
anything adequate to what they see. But when a 
man of culture beholds beautiful things, he will not 
be content, I am sure, to harvest their charm with 
his eyes alone, and will not endure to be a silent 
spectator of their beauty; he will do all he ‘can to 
linger there and make some return for the spectacle 
in speech. And such a return does not consist 
simply in praising the hall. No doubt it was fitting 
for Homer’s island boy ! to be astounded at the house 
of Menelaus and to compare its ivory and gold to the 
beautiful things in heaven because he had never seen 
anything else on earth that was beautiful. But to 
speak here, to collect an audience of cultured men 
and show one’s eloquence is also a form of praise. 

It is very delightful, I think, that the fairest of 
halls should be flung open for the harbourage of 
speech and should be full of praise and laudation, 
re-echoing softly like a cavern, following what is 
said, drawing out the concluding sounds of the voice 
and lingering on the last words ; or, to put it better, 
committing to memory all that one says, like an 
appreciative hearer, and applauding the speaker and 
gracefully repeating his phrases. In some such way 
the rocks pipe in answer to the piping of the shep- 
herds when the sound comes back again by reper- 
cussion and returns upon itself. The untaught think 
it is a maid who answers all who sing and shout, 

1 Telemachus (Odysa. 4, 71): he compares the. house of 
Menelaus to the palaces of the gods. 
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Boavras, éy peécous Tov Tos Kpnuvols KATOLKOVT AV 
Kai Nadovoay éx TOV TET POV évdobev. 

"Epol syoov Soxet Kal cuvebaiperas otKov 
TOAVTENLA 1) TOU A€yOVTOS yvauN Kat pos TOUS 
ayous émeryetper Ban, xabdrrep Te Kal vmoBan- 
NOVvaNS THS Oéas oxedov yap eta pel TL bia TOV 
opOarpav éml TH puny KANO, ELTA mpos aire 
Koo Lio av exTréumet TOUS Noyous. q T® bev 
"AXUAAEL T Lo EVO[eV THY Oypev TOY Sarho@v emt 
Telvat KaTa TOV Dpvyav tv opy ny, kal érret 
évédu aura TELPWMEVOS, érrapOjvat Kat mrepoOhvat 
pos THV tov TONE{LOU emuOuuiar, Aoyou dé 
omovdny pay émiteiverOat impos Kan Keopiov; 
Kaitou ox GTEL ev anéxpnoe TWAATAVOS eupuns 
Kal oa evOarns Kal mnyn Scavyns pax pov «Tro 
tov “INoood, xavtaida cadelouevos Paidpov TE 
TOU Mupptvovaiov KaTetpwveveto Kal TOV Avotov 
Tov Kegarou | doryov Supreyyxe | Kal Tas Movcas 
éxanret, Kal érriorevev Hew auras emt THY épnuiay 
TUNA YropEvas * TOV TEpl TOU Epwros NOywV, Kal 
OUK TOXUVETO ye pov avOpwros TApPAKAa@v Trap- 
Oévous cuvacopévas” Ta maiwepac rind. és O€ ob Te 
Kadov Yapiov ovK av oloueBa® Kal dxANnTOUS a’Tas 
éneiv; 

Kal pv ov Kar d ye OKLAV pony ode KaTa 
jraTavov KaNNOS a b1r0b0xX7, ovd' av THY emt T@ 
Tuo @ kaTadiTay THY Bactréws héyns THY 

von’ exeivns pev yap éy TH TOAUTENELG povn 
TO Oadpa, téyvn Sé 4 KAaNXOS 7 répis " TO 


1 gudAnvpouevas Nilén : cupweptAnyouévas MSS. 
* 5 Tereoouevas Schwartz: cuvecouévas MSS. 
* oldpeOa T, S: oldpeda 2. 
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abiding somewhere in the heart of the cliffs and 
talking from the inside of the crags. 

To me, at least, it seems that a splendid hall 
excites the speaker’s fancy and stirs it to speech, as 
if he were somehow prompted by what he sees. 
No doubt something of beauty flows through the 
eyes into the soul, and then fashions into the like- 
ness of itself the words that it sends out. In the 
case of Achilles, the sight of his armour enhanced 
his anger at the Trojans, and when he put it on to 
try it, he was inspired and transported with the lust 
of battle! Then are we to believe that the passion 
for speech is not enhanced by beautiful surround- 
ings? Socrates was satisfied with a fine plane-tree 
and lush grass and a spring of clear water not far from 
the Ilissus: sitting there, he plied his irony at the 
expense of Phaedrus of Myrrhinus, criticised the 
speech of Lysias, son of Cephalus, and invoked 
the Muses, believing that they would come to a 
sequestered spot and take part in the debate on 
love, and thinking no shame, old as he was, to invite 
maids to join him in amorous ditties.2 May we not 
suppose that they would come to a place as beautiful 
as this, even without an invitation? 

In truth, our shelter is not to be compared with 
mere shade or with the beauty of a plane-tree, not 
even if you pass over the one on the [lissus and 
mention the Great King’s golden plane. That was 
wonderful only on account of its cost ; there was no 


1 Iliad, 19, 16; 384. 2 Plato, Phaedrus, 229 seq. 
3 Herod. 7, 27. 
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oUMPET POV 7 TO edpu0 pov ov cuveipyacro ovde 
KATEMEMLKTO T® Npvoe, GX Hv BapBapixov TO 
Sapa, TOdTOS povov Kal POovos Tov dovTwv Kal 
evdalpovic Hos TOY exovT@y Emraivos Oé€ ovdapovd 
Tm pooh. aude yap épere TOUS "Apoanidacs TOY 
Kaha@v ovde mpds TO Tepmvov émovobvTo TAS 
emidetEets ovd éppovrttov ei €mawéoovTat ot 
Jearat, GaXN’ OTrws éxraynoovTan. ov ptdoxahoe 
yap, aAAa prdomrovrot ELoLV ot BapBapor. TOU- 
Tou dé rod olxov TO KaAXOS ov KaTO BapBapr- 
KoUS Tevas opParpovs ovoe Kara Tlepoveny ana- 
Coveiay 7 Bacimueny peyaravytav ovde TEVNTOS 
povor, anna eupuods Geatov Seopevov Kat b7@ 7) 
év TH Over i Kpiows, GANG TLS Kal Noyiopos érra- 
Kohoubet TOUS Brerropévors." 

To yap THS TE nepas 7 pos TO Kado Tov amro- 
Prérevv—KaddMorov bn? auris cal TroOeworatov 7 
apxn—kal TOV ‘pov bmepxinparra, evOvs brrodexe- 
oFat eal Tov pores cumin rac Bau és kOpov 
avaTreT TA Levey Tav Oupav [nab o Kal Ta lepa 
Brérovra €TrOlOUY ob i ranatot |, . Kal TO TOU pHKOUS 
7 pOs TO TAATOS Kal aupoty 7 pos TO Dypos eUpv0 mov 
Kal TOV poraywyav TO ehevdepov Kal Tpos dpav 
éxdo THY ev yor, Tas OvY ndéa Ta’TA TavTAa Kal 
érraivwy aé.a; 

"Ere dé Oavpacecey dv TW, kal Ths Spopijs ev 
TO evpoppe TO aT épit ov Kav TP EUKOT pep TO 
aveTiAnTTov Kal TO ToD ypuadod és TO EvTrpETrés 


1 Brewopnévors Seager : Aeyouévors MSS. 

2 8) A.M.H.: 8 MSS. 

3 xa@ $Q—zadaiol ‘in the direction in which the ancients 
rae ed face their temples”: a gloss on 1d...droBAdwev. 
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craftsmanship or beauty or charm or symmetry or 
grace wrought into the gold or combined with it. 
The thing was barbarous, nothing but money, a 
source of erivy to those who saw it, and of felicita- 
tion to those who owned it. There was nothing 
praiseworthy about it. The Arsacids! neither cared 
for beauty nor aimed at attractiveness in making 
their display nor minded whether the spectators 
praised or not, as long as they were astounded. The 
barbarians are not beauty-lovers; they are money- 
lovers. On the contrary, the beauty of this hall 
has nothing to do with barbarian eyes, Persian 
flattery, or Sultanic vainglory. Instead of just a 
poor man, it wants a cultured man for a spectator, 
who, instead of judging with his eyes, applies thought 
to what he sees. 

It faces the fairest quarter of the day (for the 
fairest and loveliest is surely the beginning); it 
welcomes in the sun when he first peeps up; light 
fills it to overflowing through the wide-flung doors ; 
the proportion of length to breadth and of both to 
height is harmonious; the windows are generous 
and well-suited to every season of the year. Is not 
all this attractive and praiseworthy ? 

One might also admire the ceiling for its reserved 
modelling, its flawless decoration, and the refined 
symmetry of its gilding, which is not unnecessarily 


1 Anachronism ; the possessors of the tree were the Achae- 
menid princes. 
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TUMMET POD, adda py) Trapa } Tas xpeias éripBovor, 
GX’ oTrocov av Kal yuvatki Tappovt Kab Kany 
dpxéon emvonporepov epydcac bau TO KaXXOS, 4 
Tept TH Seiph AeTrTOS TUS Eppos i) Trepl TO Santudep 
oevdevn edpopos fy € év TOLV WTOLY ARO Bta h wopTrn 
TLS ] Tawia TO ap erov Ths Kouns cvvdéoven, 
Too ovToY TH evpoppig mpooteica 6 dc-ov TH eo Are 
7 moppupa at o€ ye éraipas, Kal padtora ai 
apopporepat avTOV, Kal THY écOira ddny Toppu- 
pay Kal hv Seepnv xpuoty TeTroLNVT aL, T@ 

TONUTENEL Onpapevas TO emaywyov Kal ro évdéov 
TO KAN@ mpoadeces TOU éEwbev TepTvod Tapapv- 
Oodpevar iyotvrar yap kal thy ddvnv adtais 
oTINTVOTEpAY paveicbat cuvaTrohdpmovcay T@ 
Xpva@ Kat TOU TrOOOS TO py evT epirypaov AHO ELD 
vo Xpva@ cavdarh kat TO porwr ov auto 
€pac pwr epov yevnoes Bau ™@ pacworarp ouUvo- 
papevov. GNX’ éxeivar pev odT ws" n O€ YE cappoy 
Vpuva@* bev Ta apxowTa Kal povov Ta avaryKata 
TpooxXphrar, To 8 auriis KaNNOS oUK av aloxyv- 
VOLTO, olpat, Kat yupyn Secxvuouea. 

Kai Tolvuy uv) TOvOE Tov oiKou opopy, paddov 8 
6€ xeparn, ed porwmos pev kat Kal” eauriy, T@ 
xpua@ be és Toa oUTOV _KeKOG UNTAL, és dcov Kai 
oupavos év vuxtl oro TOV ao Tépwv ex Siac rn paros 
TEPLAAPTOLEVOS 4 Kal éK _Ovaretpparos avOav Te 
mupi. et 6€ ie wip Hv TO Tay, ov KaNos av, Gra 
ghoBepos niv édo€ev. ido 0 av TUS oud apyov 
evraiia TOV Xpuaov ovdé povou TOU TEPTFOVTOS 
elvexa TO OLTO KOT LO ocuvEerTrappevor, arXra 

1 apa Gesner: wep) MSS. 
2 céppwy xpucg edd.: cddpwyr virla xpuog MSS. 
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lavish, but only in such degree as would suffice a 
modest and beautiful woman to set off her beauty— 
a delicate chain round her neck, a light ring on her 
finger, pendants in her ears, a buckle, a band that 
confines the luxuriance of her hair and adds as much 
to her good looks as a purple border adds to a gown. 
_ It is courtesans, especially the less attractive of 
them, who have clothing all purple and necks all 
gold, trying to secure seductiveness by extravagance 
and to make up for their lack of beauty by the 
addition of extraneous charms ; they think that their 
arms will look whiter when they are bright with 
gold, and that the unshapeliness of their feet will 
escape notice in golden sandals, and that their very 
faces will be lovelier when seen together with 
something very bright. This is the course they 
follow ; but a modest girl uses only what gold is 
sufficient and necessary, and would not be ashamed 
of her beauty, I am sure, if she were to show it 
unadorned. 

The ceiling of this hall—call it the face if you 
will—well-featured itself, is as much embellished by 
the gilding as heaven by the stars at night, with 
sprinkled lights and scattered flowers of fire. If all 
were fire, it would be terrible, not beautiful, to us. 
You will observe that the gilding yonder is not 
purposeless, and not intermingled with the rest of the 
decorations for itsown charm alone. It shines witha 
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\ b / e a b , N 
Kal auynvy twa nociay amoAdume Kal Tov 
A e / 
oixov SArov emiypwvvvcr T@ EpvOnuate’ omorav 
yap TO bas Mpoo recov eharrntar Kal avamxO7 
TO YpUT@, KOLWOY TL aTracTpaTTovet Kal duTrda- 
ciav Tov épvOnpatos exdaivover thv atOpiav. 

Ta pev 8) inndad xal xopudaia tod oixou 
totade, ‘Opnpouv tivos Seopeva émawwérov, iva 
av’rov 7 trrwpohov ws tov “Edévns Oddapov 7 
aiyXnevta ws TOv”"OXvpTov elirot: tov Sé aAXov 
Koopov Kal Ta TOV ToLYav ypdupata Kal TOV 

N 

OpaToOV TA KaAAN Kal TO évapyés ExdoroU Kat 

\ 9 \ \ 9 \ ” Ld A aA 
To axptBes Kal To adnOes Eapos Grrer Kal reLpove 
dé evavbe? Karas dv éxou TrapaBarety: wAnY Tap 
Scov éxeiva pév atravOei Kal papaiverar Kat 
GAXarrerat Kal amroBdadd\eL TO KaAXOS, TOUTL dé 

\ ww 1 aK) A \ b VA } BA re] 
To Gap! aidvoy nal AEwav apdpavTos Kal avOos 

a 4 
aBavatov, &re povns THs drvpews ehamropéevns Kat 
\ a A 
Spetropevns TO 750 Tav BrETTOpEvOD. 
“A “A M4 
a 6) tTocatta xat rTowadTra Tis ovK av 
€ / 4 A 4 > A , \ 
nabein Brérroav 7 Tis ovK av mpoOvpnOern Kai 
Tapa Thv Svvapwy év avtots NEyetv, cb6a@sS aloytoTov 
a A e 
dv atrokerpOjnvar TOV opwpévwv; érraywyoraToy 
yap Tt 9 Opis Tav Kadra@v, ovK én’ avOperrwy 
fovov, GNAG Kal taos Aovov av olpat Spdpoe Kata 
fe! , A A lA 
mpavous qedtov Kal padaKov, Tpecnvas Sexopuevov 
4 A 
Thy Baow Kat npéwa vieixovtos T@ Trot Kal wy 
a an e a a , A 
GVTLTUTTOOVTOS TH OWAT Atravte youv TOTE YpHTat 
T@ Spopm Kal Grov émidovs éavtov TH TaxXeEL 
e a ‘ \ A , \ 4 
GpmtAAaTaL Kat pos TOD Wediov TO KAdANOS. 


10 


o 5é€ Taws pos dpyopévov mpos REtmaova 1] 


1 Zap and &véos Schwartz: + gap, rd &vO0s MSS. 
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sweet radiance, and colours the whole hall with its 
flush ; for when the light, striking the gold, lays 
hold of it and combines with it, they gleam jointly 
and make the flush doubly brilliant. 

Such is the top, the summit of the hall: it 
needs a Homer to praise it by calling it “high- 
ceiled”’ like the chamber of Helen! or “dazzling” like 
Olympus.?_ The rest of the decoration, the frescoes 
on the walls, the beauty of their colours, and the 
vividness, exactitude, and truth of each detail might 
well be compared with the face of spring and with a 
flowery field, except that those things fade and 
wither and change and cast their beauty, while this 
is spring eternal, field unfading, bloom undying. 
Naught but the eye touches it and culls the 
sweetness of what it sees. 

Who would not be charmed with the sight ox 
all these beautiful things? Who would not want to 
outdo himself in speaking among them, aware that 
it is highly disgraceful not to be a match for that 
which one sees? The sight of beauty is seductive, 
and not to man alone. Even a horse, I think, would 
find more pleasure in running on a soft, sloping plain 
that receives his tread pleasantly, yields a little to 
his foot, and does not shock his hoof. Then he puts 
in play all his power of running, gives himself over 
to speed and nothing else, and vies with the beauty 
of the plain. The peacock, too, at the opening 


1 Jl, 3, 423; Od. 4. 121. 
2 Jl, 1, 253; 13, 243; Od. 20, 103. 
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twa €\Oe@v, omoTe Kal ta avOn mpoec ov 
moQewotTepa povov, GAAa Kal ws adv eltrou Tis 
avOnpotepa kal tas Badas xaSapwtepa, tore Kal 
ovTos éxTreTdoas TA TTEPA Kal avadelEas TH )AL@ 
Kal THY ovpay émdpas Kal mavrolev avT@ Tept- 
ornoas émideixvuTat TA avOn Ta avTOU Kal TO Eap 
TOV TrEep@v WoTrEp aUTOV TpoKAaXoOvVTOS TOU 
Netpa@vos és THY AptrAraY* emrlaTpéeper yoov éavTov 
Kal tepidyes Kal éeurroprreves TO KddXEW STE 57) 
kal Oavpacidrepos aiveras mpos THY avynv 
GdAaTTOMéEvwV avT@ TOV KpwpaTwv Kal peTta- 
Bawvovtav npéua Kai mpos ETrepov evpopdias Eidos 
TpeTopevov. maaxye 6€ avTo pddorta éml TOV 
KiKXov, obs em’ axpots exer Tois wTeEpois, ipidos 
twos Exactov Tepieovons: 6 yap téws YadKos 
WV, TOUTO éyKkAlvayToOs OdLyov yYpUcds BON, Kat 
TO UTO TE HALIM KUAVaUYés, EL TKLAT Ein, YNOaUYEs 
éoTiv’ oUTw peTaKoopetTat mpos To has 7 
qmrTépwots. Gre pev yap Kal % OddraTTa ixavyn 
mpoxardécacGat xa eis émiOupiav émriomdcacbat 
éy yadnvn phaveioa, iore, Kav py elm OTe, eb 
Kal wavTdrraciy nTreypw@tTns Kal ametpoTrNOUS TLS 
ein, wavtws dv Cernoee Kal avros éuBivat cal 
WepiTrEvTaL KAL TOAV ad THs hs atrooracat, 
Kal pariota eb Brérroe Thy péev avpav Kovdws 
emouptdtovaay THY a0ovny, Thv 8é vay Tpoonvas 
Té Kal Aelws er’ axpwv npéwa SuortcBavovaeay Trav 
KUPATODV. 

Kal roivuy xa todde Tod oixov TO KaAXOS 
ixavov Kal Tapoppirat és Aoyous kal réyovTa 
emeyeipar Kal mavra TpoToy evdoKupijo au mapa- 
okevaca. éyw pev On TovTots TeOonat Kai non 
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of spring goes to a field at the time when the 
blossoms which it puts out are not only lovelier, but, 
in a manner of speaking, more blossomy and brighter 
of hue; spreading his wings and showing them to 
the sun, lifting his tail and surrounding himself with 
it, he, too, displays his blossoms and the April of his 
wings, as if the field were challenging him to vie with 
it. Atall events, he twists and turns and puts on airs 
with his beauty. Now and again he is a sight still 
more wonderful, when his colours change under the 
light, altering a little and turning to a different kind 
of loveliness. This happens to him chiefly in the 
circles that he has at the tips of his feathers, each 
of which is ringed with a rainbow. What was pre- 
viously bronze has the look of gold when he shifts a 
little, and what was bright blue in the syn is bright 
green in shadow, so much does the beauty of his 
plumage alter with the light!" For you know with- 
out my telling you that the sea has power to invite 
and provoke longing when it is calm. At such a 
time, no matter how much of a landsman and a 
lubber a man may be, he wants at all costs to get 
aboard ship and cruise about and go far from land, 
above all if he perceives the breeze gently swelling the 
canvas and the vessel sweetly and smoothly gliding 
along, little by little, over the crest of the waves. 
Certainly, then, the beauty of this hall has 
power to rouse a man to speech, to spur him on in 
speaking and to make him succeed in every way. I 
for my part am trusting in all this and have already 


189 


THE WORKS OF LUCIAN 


TéemEeLa pat Kal és TOV olKoy émt AOyoLs TapeAnAVOA 
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énrrida ov puxpav éyowv, cb kal téws Tuivy apoppor 
Hoav ob NOyoL, KaXOUS avTovs gaveicIat Kalatrep 
écOATL KaANH KEexoo pHpévous. 

"Erepos 5€ Tus obK ayevvis NOYos, GAAA Kal 

pos 6€ TIS yevvns Aoyos, a Kal 
Tavu yevvaios, Os pyc, Kal perakvd pov NéyovtTos 
viéxpove kat Swaxorrev érepato thy phow ral 
erred TWéTavpat, ovK adANOR TadTa réyeww dyai 
pe, ad\rAa Oavpatew, ct pdoKouu erirndecotepov 
elva mpos AGywv érideaki oixov KddAOS ypady 
Kal “pvo@ Kexoopnpévoyy avTo yap qouv Tovvay- 
tiov atroBaivew.  parrov 6é, et SoKxel, avras 
TapeNav o NOyos Umrép EavTod Kabdrrep év dSixac- 
rais buiv etrata, bin dAvaLTEAEoTEPOY HyEiTAL 
TO NEyovTL evTéNELay olxev Kal apopdiay. éwov 
pev axnxoaze Hon N€yovTos, WaTE ovdev Séopat Sis 
Twept Tov avTa@y ettretv, 0 8¢ trapeNOwv Hbn AEyéTO, 
KAY® CLOTHT ONAL Kal TPOs GALYOV AUT@ peTATTH- 
COMA. 

"Avdpes toivuy Stxacrat, dyoly o Royos, o 
Pev TrpoerT@V PHTwp TOANGA Kal peydXa TOVdE TOV 
olxov émnvece Kal T@ Eéavtod AOYH exoopncer, 
éya 5€ tocovTou dé Yroryov avTod dicEeXcvoeo Oar, 
@oTe kal Ta UT’ exeivou TapadrcAerppéva Tp0cOn- 
cew por Sona dom yap av bpiv Kaddwy dhaivn- 
Tal, Too@oe VrEevavTios TH TOU NéyovTOS yxpELa 
detyOnoerat. 

al mpa@rov ye érrecdi) yuvatcdv Kal Koopou 
Kal xpucod éxeivos éepvnpovevcev, Kapot érrt- 
Tpewpare vpnoacbat te wapabeiypater pypi 
yap ovv xal yuvatki Kadais ovy Strws cuANap- 
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trusted in it; in coming to the hall to speak, I was 
attracted by its beauty as by a magic wheel or a 
Siren, for I had no slight hope that even if my 
phrases were homely before, they would seem 
beautiful if adorned, so to speak, in fine clothing. 

There is, however, another point of view, not 
insignificant but very important, if you take Mr. Point 
o View's word for it; he kept interrupting me 
as I spoke and trying to break up my speech, and 
now that I have paused he says that I am mistaken 
in this matter: he is surprised that I should say a 
beautiful hall adorned with. painting and gilding is 
better suited for the display of eloquence, as the case 
is entirely the reverse. But if you approve, let Mr. 
Point o’ View himself take the floor in his own behalf 
and tell you as he would a jury wherein he thinks a 
mean and ugly hall more advantageous to the speaker. 
You have heard me already, so that I do not need to 
speak again to the same topic; let him take the 
floor now and say his say, and I will be still and 
yield to him for a time. ‘ 

“Well, gentlemen of the jury,” says Mr. Point 
o View, “the last speaker has made many striking 
points in praise of the hall, and has adorned it with 
his words. I myself am so far from intending to 
criticise it that I have in mind to add the points 
which he omitted, for the more beautiful: you think 
it, the more hostile to the speaker’s interest it will 
be, as I shall show. 

“ First, then, since he has mentioned women, 
jewelry and gold, permit me also to make use of the 
comparison. I assert that, far from contributing to 
the good looks of a beautiful woman, abundant 
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Rave € és TO evpopparepor, andra Kal évavtioda Bat 
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émrauveiv auThay tav Geatror, ara Tm apepyov auvrijs 
TOLOUpLEVwV THY Oeav. Sirep avdryKn, ola, 
maQeiy kat Tov év ode Kanrois Epyaus Aoyous 
SetxvvovTa’ AavOdver yap éy TO peyéOer Trav 
KaN@Y TO Nex ev Kat apaupobras Kat cuvaprrate- 
Tat, eabatrep eb AUXVOV Tis ets mupKaiay peyadqy 
pépov éuBanrror n HUpuNKa én’ ehepavTos 7) 
Kapndov Sevxvvor. TobTO TE ou? pudaxréov TB 
AéyovTt, Kal 7 poo ere Bw) Kal THv povny aurhy 
emiTaparTntas év OUTWS evpave Kal NY NEVTL 
olK@ heyou" dvr ip Geyer as yap Kal avripevet 
kal avTireéyet, waddrov Se ETLKaNUTTTEL tyv Bony, 
olov Tt Kar oadmuyé 5a Tov anon, el cuvavroter, 
q TOUS KeNEVOTAS 77 Oddarra, 6 oTroTav T pos KUpa- 
TOS Xv émadew TH etpecig Dérdwow emixparet 
yap 7 peryarogevia Kal KATAC LWT TO NTTOV. 

al pny Kaxeivo, Orrep | edn 0 GvTiOLKoS, @S 
dpa emeyeipes 6 Kaos oiKos TOV AéyovTa rat 
mpoOuporepov mapacKevater, éuol Soxet To évav- 
Tiov woe: éxmAnTTeL Yap kal hoBet xal tov 
AOyto pov Svataparrer Kat Sehdrepov epyaterar 
évOupovupevov ws amdvTwy éotiW aloxyiotoy éy 


1 +e oby Bekker: -youw MSS. 
2 ph—émirapdrrnras Bekker: phv—emirapdtrera: MSS. 
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jewelry is actually a detriment. Everyone who 
meets her is dazzled by her gold and her expensive 
gems, and instead of praising her complexion, her 
eyes, her neck, her arm or her finger, he neglects 
them and lets his eyes wander to her sard or her 
emerald, her necklace or her bracelet. She might 
fairly get angry at being thus slighted for her 
ornaments, when observers are too occupied to pay 
her compliments and think her looks a side-issue. 
The same thing is bound to happen, I think, to a man 
who tries to show his eloquence among works of art 
like these. Amid the mass of beautiful things, what 
he says goes unheeded, vanishes and is absorbed, as if a 
candle were taken toa great fire and thrown in, or 
an ant pointed out on the back of an elephant or a 
camel. This dariger, certainly, the speaker must 
guard against, and also that his voice be not disturbed 
when he speaks in a hall so musical and echoing, for 
it resounds, replies, refutes—in fact, it drowns his 
utterance, just as the trumpet drowns the flute when 
they are played together, and as the sea drowns 
chanty-men when they undertake to sing for the 
rowers against the noise of the surf. For the great 
volume of sound overpowers and crushes into silence 
all that is weaker. 

“ As to the other point which my opponent made, 
that a beautiful hall spurs a speaker on and makes 
him more ambitious, I think it does the opposite. 
It dazzles and frightens him, disturbs his thought 
and makes him more timid, for he reflects that it is 
disgraceful beyond everything that his discourse 
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evpoppe Xe pig pny opotous paives bar TOUS Aoyous. 
eheyyov yap ovTos ye ) pavepwratos, aomep av 


el Tls TravoTrAiav Kady évdus evretTa pevryot 7 po 
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drfrews emixpatovans cat ™ pos airny Karovons 
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pnxavy pn ovyt wdavtas édartov € épeiv aurov Tijs 

vxyjs SiatpiBovons mepl tov TaY opwpévar 
EmraLvov; 

"EG yap Aéyetv bre Kat ot TapovTes autol 
Kal Tm pos THY dxpoacty TapEerhn Upevot émretdav ets 
TOLOUTOV OLKOV mapeIwaw, GavTt a axpoaTay bearat 
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1 &AAns Schwartz: 4d’ MSS. 
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should not match a plan so beautiful. For such sur- 
roundings put a man most clearly to the proof. It is 
as if he should put on a handsome coat of mail and then 
take to his heels before the rest, making his cowardice 
only the more conspicuous for his armour. This, 
I think, is the consideration which causes Homer's 
famous orator! to think very little of good-looks and 
even make himself appear ‘ an utter know-nothing’ in 
order that the beauty of his words may seem more 
striking by comparison with that which is uglier. 
Besides, it is inevitable that the speaker’s own mind 
should be occupied in looking, and that the accuracy 
of his thinking should be disturbed because what he 
is looking at gets the better of him, attracts him and 
does not allow him to attend to what he is saying. 
So how can he help speaking very badly, when in 
spirit he is busied with the praise of all that he sees? 
“I forbear to say that even those who are 
present and have been invited to the lecture become 
spectators instead of hearers when they enter such a 
hall as this, and no speaker is enough of a Demo- 
docus, a Phemius, a Thamyris, an Amphion or an 
Orpheus to distract their minds from looking. Why, 
every one of them is. flooded with beauty the instant. 
he crosses the threshold, and does not give the least 
sign of hearing? what the speaker says or anything 
else, but is all absorbed in what he sees, unless he is 
stone-blind or. like the court of the Areopagus, 
listens in the dark! That the power of the tongue 
is no match for the eyes, one can learn by comparing 
1 Odysseus: Zl, 3, 219. 2 [l. 23, 430. 
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mapatebets TO mept TOV Topyover bid aFevev ay 
éxetvat pev yap ex Nouv TOUS _Tapaméovras 
perpbodcat Kal Kohaxevovoat Tots do pact Kal 
KaTaTrevoavTas ert Tov KaTELyoD, Kal Gheos TO 
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TOVTA, ev old ort émr’ éKetvov petanoerar v) 
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the story of the Sirens with the one about the 
Gorgons. The Sirens charmed passing voyagers by 
making music and working on them with songs, and 
held them long when they put in. In short, their 
performance only exacted a delay, and no doubt one 
or another voyager went by them, neglecting their 
music. On the contrary, the beauty of the Gorgons, 
being extremely powerful’ and affecting the very 
vitals of the soul, stunned its beholdersand made 
them speechless, so that, as the story has it and 
everyone says, they turned to stone in wonder. 
For this reason I count what my opponent said 
to you a moment ago about the peacock a plea for 
my side: surely his attractiveness is in his looks, 
not in his voice! If anybody should match a night- 
ingale or a swan against him, letting them sing 
and showing the peacock silent while they were 
singing, I know well that your soul would go 
over to him, bidding a long farewell to their songs. 
So invincible, it seems, is the delight of the eyes! 
If you wish, I will produce you a witness in the 
person of a sage, who will testify on the spot that 
what one sees is far more effective than what 
one hears. Crier, summon in person Herodotus, son 
of Lyxus, of Halicarnassus. Since he has been 
so kind as to comply, let him take the stand and 
give his testimony. Suffer him to speak to you in 
Ionic, to which he is accustomed. 

«Master Point o’ View telleth ye true herein. 
Believe whatso he sayeth to this matter, esteeming 
sight over hearing, for in sooth ears be less trusty 
than eyes.’ ! 

1 Only the last clause is really Herodotean (I, 8, 3). 
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Ka ™ pos obT@ Kahas Kal Troukinas Tas vmobecets. 
TIS yap TEXINS TO ax ptBes Kal TS ‘oropias pera 
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1 ypdywpat MSS.°: ypdWoua: Guyet. 

2 &s nal Reitz: as wh «al MSS. edd. since Jacobitz. 
3 aitoy emideltavta Kal durdacidcayvtra MSS.: abrod émdel- 


Eaytos nal d:tAaoidoarytros edd. since Jacobitz, with two Re- 
naissance codices and the first edition: 
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“ Do you hear what the witness says, that he gives 
the palm to sight? With reason, for words are 
winged and go flying off the instant they have left 
the lips, while the beauty of things seen is always 
present and lasting and entices the spectator, will 
he, nill he. 

“Ts not then a hall so beautiful and admirable 
a dangerous adversary to a speaker? But I have 
not yet mentioned the principal point. You your- 
selves, gentlemen of the jury, have been regarding 
the roof as we spoke, admiring the walls and 
examining the pictures, turning toward each of 
them. Do not be ashamed! It is-excusable if you 
have felt a touch of human nature, especially in the 
presence of pictures so beautiful and so varied. The 
exactness of their technique and the combination of 
antiquarian interest and instructiveness in their 
subjects are truly seductive and call for a cultivated 
spectator. That you may not look exclusively in that 
direction and leave us in the lurch, I will do my best 
to paint you a word-picture of them, for I think you 
will be glad to hear about things which you look at 
with admiration. Perhaps you will even applaud me 
for it and prefer me to my opponent, saying that I 
have displayed my powers as well as he, and that I 
have made your pleasure double. But the difficulty of 
the task is patent, to represent so many pictures with- 
out colour, form or space. Word-painting is but a 


bald thing. 
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Peoxevs Kal ‘Opéarns doKov 76n TeOvdvat Aa- 
ovr’ és Ta Bacinreta” maperOovTe ovevovory 
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1 Punctuation A.M. H. 
2 Text Cobet : Aaddyre 74 Baclrera nal MSS. 
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“Qn the right as you come in, you have a com- 
bination of Argolic myth and Ethiopian romance. 
Perseus is killing the sea-monster and freeing 
Andromeda ; in a little while he will marry her and 
go away with her. It is an incident to his winged 
quest of the Gorgons. The artist has represented 
much in little—the maid’s modesty and terror (for 
she is looking down on the fight from the cliff — 
overhead), the lad’s fond courage and the beast’s 
unconquerable mien. As he comes on bristling with 
spines and inspiring terror with his gaping jaws 
Perseus displays the Gorgon in his left hand, and 
with his right assails him with the sword: the part 
of the monster which has seen the Medusa is already 
stone, and the part that is still alive is feeling the 
hanger’s edge.} 

“ Next to this picture is portrayed another right- 
eous deed, for which the painter derived his model, 
I suppose, trom Euripides or Sophocles, inasmuch as 
they have portrayed the subject in the same way.? 
The two youthful comrades Pylades of Phocis and 
Orestes (supposed to be dead) have secretly entered 
the palace and are slaying Aegisthus. Clytemnestra 
is already slain and is stretched on a bed half-naked, 
and the whole household is stunned by the deed— 
some are shouting, apparently, and others casting 
about for a way of escape. It was a noble device on 
the painter’s part simply to indicate the impious 
element in the undertaking and pass it over as an 

1 Cf. Claudian (Gigantom. 113), ofa giant slain by Athena: | 
pars moritur ferro, partes periere videndo. An echo of the 
same source? 


2 In the Electra of each. But this description is modelled 
on Sophocles (1424 ff. ). 
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1 Adv Schwartz : rw MSS. | 
2 avriObipov Guyet (cf. 4 rapdOupos): dvrl@upos MSS. 
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accomplished fact, and to represent the young men 
lingering over the slaying of the adulterer. 

“ Next is a handsome ged and a pretty boy, a 
scene of fond foolery. Branchus, sitting on a rock, 
is holding up a hare and teasing his dog, while the 
dog is apparently going to spring up at him ; Apollo, 
standing near, is smiling in amusement at the tricks 
of the lad and the efforts of the dog. 

“Then comes Perseus again, in the adventure 
which preceded the sea-monster. He is cutting off 
the head of Medusa, and Athena is shielding him. 
He has done the daring deed, but has not looked, 
except at the reflection of the Gorgon in the shield, 
for he knows the cost of looking at the reality. 

“In the middle of the wall, above the postern! 
is constructed a shrine of Athena. The goddess is 
of marble, and is not in harness but as a war-goddess 
would appear when at peace. 

“Then we have another Athena, not of marble 
this time, but in colours as before. Hephaestus is 
pursuing her amorously; she is running away and 
Erichthonius is being engendered of the chase.2? 

“On this there follows another prehistoric picture. 
Orion, who is blind, is carrying Cedalion, and the 
latter, riding on his back, is showing him the way 
to the sunlight. The rising sun is healing the 
blindness of Orion, and Hephaestus views the in- 
cident from Lemnos. 

« Odysseus is next, feigning madness because 


1 Or perhaps ‘‘ rear window.” 
2 Mother Earth gave birth to him, not Athena. 
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1 dre guar parebe Guyet, Gesner: 8re svorparetes MSS. 
(but _quaTparebety Z and correction.in W). 
2 4 &voa Schwartz : Eyvoun MSS. 
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he does not want to make the campaign with the 
sons of Atreus. The ambassadors are there to 
summon him. All the details of his pretence are 
true to life—the wagon, the ill-matched team, the 
folly of his actions. He is shown up, however, by 
means of his child. Palamedes, son of . Nauplius, 
comprehending the situation, seizes Telemachus and 
threatens, sword in hand, to kill him, meeting 
Odysseus’ pretence of madness with a pretence of 
anger. In the face of this fright Odysseus grows 
sane, becomes a father and abandons his pretence. 

“Last of all Medea is pictured aflame with 

jealousy, looking askance at her two boys with a 
terrible purpose in her mind—indeed, she already 
has her sword—while the poor children sit there 
laughing, unsuspicious of the future, although they 
see the sword in her hands. 

“Do you not see, gentlemen of the jury, how 
all these things attract the hearer and turn him away 
to look, leaving the speaker stranded? My purpose 
in describing them was not that you might think 
my opponent bold and daring for voluntarily attack- 
ing a task so difficult, and so pronounce against him, 
dislike him and leave him floundering, but that on 
the contrary you might support him and do your 
best to close your eyes and listen to what he says, 
taking into consideration the hardness of the thing. 
Even under these circumstances, when he has you 


1 He yoked an ass and an ox together. 
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as supporters, not judges, it will be just barely pos- 
sible for him to avoid being thought altogether un- 
worthy of the splendour of the hall. Do not be 
surprised that I make this request in behalf of an 
adversary, for on account of my fondness for the hall 
I should like anyone who may speak in it, no matter 
who he is, to be successful.” 
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If this piece had not come down to us among the works of 
Lucian, nobody would ever have thought of attributing it 
to him. 


VOL. L 
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‘“ NoTHING sweeter than one’s native land’’! is 
already a commonplace. If nothing is sweeter, then 
is anything more holy and divine? Truly of all that 
men count holy and divine their native land is cause 
and teacher, in that she bears, nurtures and educates 
them. To be sure, many admire cities for their size, 
their splendour and the magnificence of their public 
works, but everyone loves his own country; and 
even among men completely overmastered by the 
lust of the eye, no one is so misguided as to be forget- 
ful of it because of the greater number of wonders 
in other countries. Therefore a man who prides 
himself on being citizen of a prosperous state does 
not know, it seems to me, what sort of honour one 
should pay his native land, and such an one would 
clearly take it ill if his lot had fallen in a less 
pretentious place. For my part I prefer to honour 
the mere name of native land. In attempting to 
compare states, it is proper, of course, to investigate 
their size and beauty and the abundance of their sup- 
plies; but when it is a question of choosing between 
them, nobody would choose the more splendid and 
give up his own. He would pray that it too might 
be as prosperous as any, but would choose it, no matter 
what it was. Upright children and good fathers do 


1 Odyss. 9, 34. 
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just the same thing. A lad of birth and breeding 
would not honour anyone else above his father, and 
a father would not neglect his son and cherish some 
other lad. In fact, fathers, influenced by their 
affection, give their sons so much more than their 
due that they think them the best-looking, the 
tallest and the most accomplished in every way. 
One who does not judge his son in this spirit does 
not seem to me to have a father’s eyes. 

In the first place, then, the name of fatherland 
is closer to one’s heart than all else, for there is 
nothing closer than a father. If one pays his father 
proper honour, as law and nature’ direct, then one 
should honour his fatherland still more, for his father 
himself belonged to it and his father’s father and all 
their forbears, and the name of father goes back 
until it reaches the father-gods. Even the gods 
have countries that they rejoice in, and although 
they watch over all the abodes of man, deeming that 
every land and every sea is theirs, nevertheless each 
honours the place in which he was born above all 
other states. Cities are holier when they are homes 
of gods, and islands more divine if legends are told 
of the birth of gods in them. Indeed, sacrifices 
are accounted pleasing to the gods when one goes to 
their native places to perform the ceremony. If, then, 
the name of native land is in honour with the gods, 
should it not be far more so with mankind? Each 
of us had his first sight of the sun from his native 
land, and so that god, universal though he be, is 
nevertheless accounted by everyone a home-god, be- 
cause of the place from which he saw him first. 
Moreover, each of us began to speak there, learning 
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first to talk his native dialect, and came to know the 
gods there. If a man’s lot has been cast in such a 
land that he has required another for his higher 
education, he should still be thankful for these early 
teachings, for he would not have known even the 
meaning of “state” if his country had not taught 
him that there was such a thing. 

The reason, I take it, for which men _ amass 
education and learning is that they may thereby 
make themselves more useful to their native land, 
and they likewise acquire riches out of ambition to 
contribute to its common funds. With reason, I 
think: for men should not be ungrateful when 
they have received the greatest favours. On the 
contrary, if a man returns thanks to individuals, 
as is right, when he has been well treated by 
them, much more should he requite his country 
with its due. To wrong one’s parents is against the 
law of the different states; but counting our native 
land the common mother of us all, we should give 
her thank-offerings for our nurture and for our 
knowledge of the law itself. | 

No one was ever known to be so forgetful of 
his country as to care nothing for it when he was 
in another state. No, those who get on badly in 
foreign parts continually cry out that one’s own 
country is the greatest of all blessings, while those 
who get on well, however successful they may be in all 
else, think that they lack one thing at least, a thing 
of the greatest importance, in that they do not live 
in their own country but sojourn in a strange land ; for 
thus to sojourn is a reproach! And men who during 
their years abroad have become illustrious through 
acquirement of wealth, through renown from office- 
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holding, through testimony to their culture, or 
through praise of their bravery, can be seen hurrying 
one and all to their native land, as if they thought 
they could not anywhere else find better people 
before whom to display the evidences of their 
success. The more a man is esteemed elsewhere, 
the more eager is he to regain his own country. 

Even the young love their native land; but 
aged men, being wiser, love it more. In fact, every 
aged man yearns and prays to end his life in it, 
that there in the place where he began to live he 
may deposit his body in the earth which nurtured 
him and which contains the graves of his fathers. 
He thinks it a calamity to be guilty of being a 
man without a country even after death, through 
lying buried.in a strange land. 

How much affection real, true citizens have 
for their native land can be learned only among a 
people sprung from the soil. Newcomers, being but 
bastard children, as it were, transfer their allegiance 
easily, since they neither know nor love the name of 
native land, but expect to be well provided with the 
necessities of life wherever they may be,!} measuring 
happiness by their appetites! On the other hand, 
those who have a real mother-country love the soil 
on which they were born and bred, even if they own 
but little of it, and that be rough and thin. Though 
they be hard put to it to praise the soil, they will not 
lack words to extol their country. Indeed, when 
they see others priding themselves on their open 
plains and prairies diversified with all manner of 
growing things, they themselves do not forget the 


1 Cf. Thucydides 1, 1. 
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kaxos elvat Oédry* roves yap Tov Sedov avdpetov 
TO THS TaTploos Svopa. 
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merits of thei: own country, and pass over its fitness 
for breeding horses to praise its fitness for breeding 
men. One hastens to his native land though he be 
an islander, and though he be able to enrich himself 
elsewhere. If immortality be offered him he will not 
accept it, preferring a grave in his native land, and 
the smoke thereof is brighter to his eyes than fire 
elsewhere.} | 

To such an extent do all men seem to prize 
their own country that lawgivers everywhere, as one 
may note, have prescribed exile as the severest 
penalty for the greatest transgressions. And it can- 
not be said that in this view lawgivers differ from 
commanders. On the contrary, in battle no other 
exhortation of the marshalled men is so effective as 
“ You are fighting for your native land!’’ No man 
who hears this is willing to be a coward, for the 
name of native land makes even the dastard brave. 

1 This passage is full of allusions to the Odyssey. Ithaca, 
‘‘rough, but good for breeding men” (9, 27), is not fit for 
horses (4, 601). Odysseus, the islander, who might have been 
happy, even immortal, with Circe 6, 135 ; 208), will not 
accept immortality, for his native land is dearer than all 


else to him (9, 27 ff.) and he longs to see the very smoke 
arising from it (1, 57). 
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This treatise (evidently compiled in haste for a special 
occasion) cannot fairly be fathered on Lucian. It is valuable, 
however, as a document, and not uninteresting in spots. 


MAKPOBIOI 


“Ovap TL TOUTO, Nap poTAaTE Kuivrinre, KENEU- 
abels mpoapépo cot Sapov TOUS paxpoBious, 
Tanat pev To dvap id@v Kal toTopnaas Tots 
giro, Ste éTiPeco TO Sevtépy cou mao ToU- 
voua aupBareivy Sé ovx éywv tivas o Geos 
Kenever pot ™ poo pépety gou TOUS paxpoBtous, TOTE 
pev evEdunv Tots Geots émi pci Tov vas Bidvat 
oé Te avToY Kal maidas TOUS gous, TOUTO ocuUp,- 
hépery vopiter Kar oUpTavTt peev Te TOY arpa. 
TOV yever, po dé TOY amravTov avT@ Te éuol Kal 
Tact Tois épmois’ Kai yap Kapoi To aryabov edonet 
mpoonpaivery 0 Oeos. T KETTOMEVOS dé Kar’ éuav- 
Tov eis évvotay} 7rGov, elKOs elvat TOUS Beous 
avdpt wept Travdelay &yovTt Tara TpooTagcovTas 
Kedevely mpoo pepe col TOV amo Ths TéXVNS. 
TAUTHY oop aiotwTarny vows Sov THY TOY ov yeved- 
Mav Tpeépav Side pt cou TOUS LoTopnpevous €lS HAK- 
pov yijpas adixéa Oat ey bytawovon TH puy7n Kal 
ONOKAT PD TO TOUATL. Kal yap av Kal bpedos 
yevorTo Ti aot éx 70) cuyypdppatos Sum doby" 
TO BEV evOupia Tis Kal édmls arab kal abrov émt 
pycia Tov duvacbat Bravar, 70 be didacKadia Ts 
éx Tapaderypator, et émiyvoins Gt. of padtora 
éavT@v éripédetay Tolnodpevol KATA TE Toma 


1 Yyyoioy Cobet: odvvoray MSS. 
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_ At the behest of a dream, illustrious Quintillus, 
I make you a present of the “Octogenarians.” 1 
had the dream and told my friends of it long since, 
when you were christening your second child. At 
the time, however, not being able to understand 
what the god meant by commanding me to “ present 
you the octogenarians,’ I merely offered a prayer that 
you and your children might live very long, thinking 
that this would benefit not only the whole human 
race but, more than anyone else, me in person and 
all my kin; for I too, it seemed, had a blessing 
predicted for me by the god. But as I thought the 
matter over by myself, I hit upon the idea that very 
likely in giving such an order to a literary man, the 
gods were commanding him to present you some- 
thing from his profession. Therefore, on this your 
birthday, which I thought the most auspicious 
occasion, I give you the men who are related to have 
attained great age with a sound mind and a perfect 
body. Some profit may accrue to you from the 
treatise in two ways : on the one hand, encouragement 
and good hopes of being able to live long yourself, 
and on the other hand, instruction by examples, if 
you observe that it is the men who have paid most 
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Kal Kata buy, ovrot 7 ets paKpoTarov vipas 
7AOov ou Uyeia TAaVTENEl. Néoropa peev ovy 3 
TOV cop@rarov Ttav Ayaiov emt T pets Tapareivat 
yeveas “Opnpos Néyet, Sv cuvioTnaLW api yeyup- 
vaopévov a uo Te Kal pox Kal FLATS. Kal 
Tetpeciav é Tov pavtiy n Tparypota LexpLs ef 
yevedy mapareivat Neyer. atOavov av ein 
avipa Oeots dvaretpevov xabapwrtépg dairy Xpar- 
pevov * émt MajKua Tov Bidvar. Kal yévn be GAa 4 
paxpoBra taropetrat bia THD Starray, oaomep 
Alyumriov ot KAdOUPEVOL lepoypappareis, "Acovu- 
piwv dé nai “ApaBov ot é&nyntal trav pvdwr, 
"Ivddv dé of Kadovpevor Bpaxpaves, avdpes 
dxpiBas prrocogia oxordlovTes, Kal OL Kadov- 
pevot 5é paryos, ryevos TOUTO PavTicov Kai Oeois 
avaxelpevov Tapd TE Tlépoass Kai Td pGous cal 
Bdxtpois Kat Xwpacpiors Kal Apetous Kal Yaxats 
kal Mydo0s Kat Tapa ToANOtsS GANOLS BapBaposs, 
éppwpévor TE cio Kal Tox poveot dia Td paryevery 
LaLT@pevor Kal avtol ax ptBéarepov. non 6é 5 
Kal E0vn bra paxpoBiorata, GomeEp Spas pev 
iaropodat HEX pL Tplakoot@y Ch eTav, ot pev TO 
aépt, ot de Th yn THY aitiay Tov paxpod yNpPes q poo - 
Terres, ot dé Kai Th diairn’ vdpororety yap pace 
TO eOvos Todo oUpTray. Kal ‘AGgras bé péype 
TpidKovTa Kal éxaTov era Booby toTopetrat, Kat 
TOUS Xansaious t vrép Ta ExATOV érn Brody ovyos, 
TovTous pev Kal KpiOives apT@ Kpwpévous, as 
afudopias TOUTO pappaxov’ ols yé pact ota THY 
TOLAUT HY diavtav Kal Tas adhas aicOynaes vmrép 
TOUS adous avO poTrous éppwpévas elvat. 
1 ypéuevoy Madvig: xpépuevov tov Tepnolay MSS. 
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attention to body and mind that have reached an 
advanced age in full health. Nestor, you know, 
the wisest of the Achaeans, outlasted three genera- 
tions, Homer says:! and he tells us that he was 
splendidly trained in mind and in body. Likewise 
Teiresias the seer outlasted six generations, tragedy 
says:? and one may well believe that a man 
consecrated to the gods, following a simpler diet, 
lives very long. Moreover, it is related that, owing 
to their diet, whole castes of men live long like 
the so-called scribes in Egypt, the story-tellers 
in Syria and Arabia, and the so-called Brahmins in 
India, men scrupulously attentive to philosophy. 
Also the so-called Magi, a prophetic caste con- 
secrated to the gods, dwelling among the Persians, 
the Parthians, the Bactrians, the Chorasmians, the 
Arians, the Sacae, the Medes and many other 
barbarian peoples, are strong and long-lived, on 
account of practising magic, for they diet very scru- 
pulously. Indeed, there are even whole nations that 
are very long-lived, like the Seres, who are said to live 
three hundred years: some attribute their old age to 
the climate, others to the soil and still others to their 
diet, for they say that this entire nation drinks 
nothing but water. The people of Athos are also 
said to live a hundred and thirty years, and it is 
reported that the Chaldeans live more than a 
hundred, using barley bread to preserve the sharp- 
ness of their eyesight. They say, too, that on 
account of this diet their other faculties are more 
vigorous than those of the rest of mankind. 
1 Jl. 1, 250; Odyss. 3, 245. 2 The source is unknown. 
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"AANA Tata pev Tmept TE TOV parpoBiav 6 
yevov Kal TOV eOvav, & arid pacw Os emt Trel- 
oTov Siaryiryved Bau Xpovor, ot pev dua, THY ynv Kat 
TOV dépa, ¢ ot O€ Sua THY diacray, ot 6€ wal 8: appa. 
eyo 0 dv aot dications THY ednida padiar* 
Tapacxorpe iaTopycas 6tt Kal Kara Tacav yh 
Kal Kata mayTa dépa paxpoBeos yeyovac avdpes 
of yumvaciots Tols MpoonKovaty Kat d.aitn TH 
emeTnoevoraty I pos vyleray G[EVOL. dvat- 7 
peat O€ TOU oryou TOLnoopar THY TpPOrny Kara 
TAMITNOEVLATA TOV aVvdpaV, Kal TpwTOUS Yé ToL 
tovs Baoidtxovs Kal Tovs oTpaTnytKo’s avdpas 
\oTOpyce, av éva 7"? evacBeatdrn peyddou 
evordtov avToxpdTopos TUXN els Ty TeMewTaTHY 
ayayovoa rag evEpyeTnne Ta peyote THY 
olxouperny THY éEAUTOU: OUTw yap ay am ev Kat 
ov TOV paxpoBiov avipay Mpos TO OpLoLov Tis 
eFews kat THS TUNNS ETOLmorEpov éMrrigevas yhpas 
Uryvetvov Kal pax pov Kal aya Snracas épyaa ato 
cavt@ TH Siairn péyeorov Te apa Kal vytewora- 
TOV Blov. 

Tlouaridsos Noupas 6 evdatpoveo rar os Tav 8 
‘Popatoy Baciréov xal pddiora mepl tHhv Oepa- 
melav Tav Oeay aa xornbels Drrép Ta oyoonKovTa 
eT BeBroneévar i toropetran. 2épBros dé TovAXzos 
‘Popator Kal ovTOS Bactrevs t brép Ta dySonKovra 
éTn kal avtos Bidoat toropetr at, Tapxvivios b¢ 
0 TeXevTaios ‘Pwpaiwy Bacireds puyadevOels Kal 


» pedlay Schwartz: fadiws MSS. 
2 4 Marcilius, Maius: xa’ MSS. 


226 





OCTOGENARIANS 


But this must suffice in regard to the long-lived 
castes and nations who are said to exist for a 
very long period either on account of their soil and 
climate, or of their diet, or of both. I can fittingly show 
you that your good hopes are of easy attainment by 
recounting that on every soil and in every clime men 
who observe the proper exercise and the diet most 
suitable for health have been long-lived. I shall 
base the principal division of my treatise on their 
pursuits, and shall first tell you of the kings and the 
generals, one of whom the gracious dispensation of a 
great and godlike emperor has brought to the 
highest rank, thereby conferring a mighty boon upon 
the emperor’s world.! In this way it will be possible 
for you, observing your similarity to these octo- 
genarians in condition and fortune, to have better 
expectations of a healthy and protracted old age, 
and by imitating them in your way of living to 
make your life at once long and healthy in a high 
degree. 

Numa Pompilius, most fortunate of the kings 
of Rome and most devoted to the worship of the 
gods, is said to have lived more than eighty years. 
Servius Tullius, also a king of Rome, is likewise related 
to have lived more than eighty years. Tarquinius, 
the last king of Rome, who was driven into exile 


1 The man is unknown: the emperor has been thought 
to be Antoninus Pius, Caracalla, and many another. The 
language, which suggests a period much later than Lucian, 
is so obscure that the meaning is doubtful. 
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b id , e 9 , ” 
émt Kupns StatpiSov imép ta évevyxovta én 
AeyeTal oTEeppoTata Bi@cat. ovToL pev ovy ‘Pw- 

/ a , ‘ ‘ 
paiwy Baoreis, ols cuvdyw Kal Tovs Nottrovs 
Baotrkas Tovs eis paxpoyv yhpas adixopévovs Kat 
PET AUTOUS KaTA.Ta émiTNdevpaTa ExdoToUs. eT 
Térxet S5é cot Kal Tovs Aottrous ‘Pwpaiwy Tovs 
eis PNKLOTOV ynpas adixopévous Tpocavaypayrw, 
mpocGels dua Kal rods Kata THY NoLTNY ITadiay 
7 N “ , ? / 
émt wretoTov Buwaavtas: a&todoyos yap édeyxXos 
n totopia Tov SiaBarXe Tepwpéevwr Tov évTav0a 
aépa, Mote Kal Huds ypnototépas éxerv Tas EXTri- 
das, TeNelous nuivy Tas evyas éxecGat pos TO Els 
pnkioroy te Kal ALTrapoy Tov Taons yas Kal 
Oararrns Seotrorny ynpas adixécOat, TH éavtod 
oixoupévn Stapxécovta' 745n Kal yépovta. 

9 

Apyav0avios pév obv Taptnaciwy Ractrevs 
jTevTnkovTa Kal éxatov érn Bid@var réyeTal, ws 
€ / e A ye \ b ) , 
Hpodoros 6 Noyorrosds Kat 6 pedotrotes Avaxpéwv: 
GAA TOUTO pev "0OOs Tat Soxets ‘AyabokANs é 
0 SuxeAias TUpavvos érav évernxovta éredeUTa, * 
xabarep Anpoydpns Kxat Tipatos toropovour. 
‘lépwv te 6 Yupaxovaiwy tupavvos Sto Kat évev7}- 
KOVTa ETaY yevopmevos éreAXeUTA voow, Bactdevaas 
EBSopjnovta érn, doTrep Anpntptos te 6 Kadva- 
Tiavos Kat GAXo. Aéyoucw. “Atéas &¢ Yevdav 
Baoctreds payopevos mpds Pidsrrrov tept Tov 
"lotpoy trotapov érecev trrép ta éverynxovta ern 

, VA \ e 93 An 3 9 

yeyoves. Bapdurdis dé o TAAuptav Baorreds ad 


1 Siapxécovra H, variant in B: Bac:Aedovra other MSS. 
2 Text Schwartz, and correction in [: éverfxovra wévre 
(t.e. €) reAeurg MSS. 
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and dwelt at Cumae, is said to have lived more than 
ninety years in the most sturdy health. These are 
the kings of Rome, to whom I shall join such other 
kings as have attained great age, and after them 
others arranged according to their various walks of life. 
In conclusion I shall record for you the other Romans 
who have attained the greatest age, adding also those 
who have lived longest in. the rest of Italy. The 
list will be a competent refutation of those who 
attempt to malign our climate here; and so we may 
have better hopes for the fulfilment of our prayers 
that the lord of every land and sea may reach a great 
and peaceful age, sufficing unto the demands of his 
world even in advanced years. 

_ Arganthonius, king of the Tartessians, lived a 
hundred and fifty years according to Herodotus the 
historian and Anacreon the song-writer,! but some 
consider this a fable. Agathocles, tyrant of Sicily, 
died at ninety, as Demochares and Timaeus? tell us. 
Hiero, tyrant of Syracuse, died of an illness at the 
age of ninety-two, after having been ruler for 
seventy years, as Demetrius of Callatia and others 
say. Ateas, king of the Scythians, fell in battle 
against Philip near the river Danube at an age of 
more than ninety years. Bardylis, king of the 


1 Our author did not verify his references. Herodotus 
(1, 163) says one hundred and twenty, Anacreon (j/rg. 8) one 
hundred and fifty. 

2 Timaeus, as quoted in Diodorus (21, 16, 5) said seventy- 
two. 
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amov Néyeras paxesOar ev TH mpos Pidcrrrov 
Tokeem els evevnxovta Tera@v étn. Tnpns Sé 
"Odpuvcav Bacirevs, xaba gdynot OBedropurtros, Svo 
Kal évevnxovta érav érerxevtTnoev. "Aytiryovos 
5¢ 6 Didimov o povodbarpos Baciievov Maxe- 
Sovwv mept Povyiavy payopuevos Yedrevew Kat 
Avoiay@ Tpavyact modnXots TepiTecwy éTEedEv- 
Thoev éTrav évos Kal GySojKovTa, OoTEp 6 TvaTPA- 
TEVOLEVOS AUTO ‘lepwvupos icropel. nat Avoipayos 
5¢ Maxedovwv Bacireds ev TH pds LédNevKov 
amTroAvETo pdyn eros GySonxocTdy TEA@Y, @S O 

>) , € 4 9 / ey 
autos dnow ‘lepwvupos. ‘Avtiyovos 5é, bs vids! 
pev hv Anpntpiou, viwvos 5é’Avtiyovou Tob povod- 

ddpou, ovTos Téscapa Kal Tecoapdxovta Make- 
Sovwv éBacinrevoev érn, EBiwae Sé oySonxovtau, ws 
M7Sevds te (oropet Kal GAXoL cuyypadels. opotws 
S¢ nal ’Avtitatpos o’loddou péyotov Suvnbels 
Kal émitpotrevaas troAXovs Maxedovwy Bactréas 
virép TA OySonKxovTa ovTos ETN Cjaas éreXeUTA TOV 
Biov. TIrovepatos 5€ 6 Adyou o trav Kal 
autov evdatpovéotatos Baoiéwv Aiydrrrou pév 
éBacirevoev, teccapa b€ Kai oydonxovta Biocas 
érn Cav rapédwxev thy apynv mpo dvo éroiv THs 
tereutis Lltovcuaip tH vid, Piradérdm 8é 
émixAnot, dares dvedéEato THY TaTp@av Bacireiav 
aderpav....2 Dirérarpos 5é wperos péev extTHcaTO 
thv wept Lépyapov apxnv Kal KaTED KEV evvouyxos 
av, xatéatpeire 5é tov Biov oydSonxovta érav 


1 $s vids A.M.H.: vids MSS. 

2 Supply xporiunéels xpeoBurépwy, or the like: see note 
opposite. 
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Illyrians, is said to have fought on horseback in the 
war against Philip in his ninetieth year. Teres, 
king of the Odrysians, from what Theopompus says, 
died at ninety-two. Antigonus One-eye, son of 
Philip, and king of Macedonia, died in Phrygia. 
in battle against Seleucus and Lysimachus, with 
many wounds, at eighty-one: so we are told by 
Hieronymus, who made the campaign with him. 
Lysimachus, king of Macedonia, also lost his life in 
the battle with Seleucus in his eightieth year, as 
the same Hieronymus says. There was also an 
Antigonus who was son of Demetrius and grandson 
of Antigonus One-eye: he was king of Macedonia 
for forty-four years and lived eighty, as Medeius and 
other writers say. So too Antipater, son of Iolaus, 
who had great power and was regent for many kings 
of Macedonia, was over eighty when he died. 
Ptolemy, son of Lagus, the most fortunate of the 
kings of his day, ruled over Egypt, and at the age 
of eighty-four, two years before his death, abdicated 
in favour of his son Ptolemy, called Philadelphus, 
who succeeded to his father’s throne in lieu of his 
elder brothers.! Philetaerus, an eunuch, secured and 
kept the throne of Pergamus, and closed his life at 


1 At least one word, perhaps more than one, has fallen out 
of the Greek text. Schwartz would read ddeAghy yapav 
(‘‘and married his sister): my supplement is based on 
Justinus 16, 27: is (i.e. Ptolemy Soter) contra ius gentium 
minimo natu ex filiis ante infirmitatem regnum tradiderat, 
eiusque rei rationem populo reddiderat. 
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yevouevos. “Attados 5€ o émixArAnOeis Diradergos, 
trav Ilepyapnveav xal ovtos Bactdkevwv, mpos ov 
kal Yxuriwv ‘Pwpaiwy otpatnyos adixeto, Svo 
Kat oydonxovta érav é&é\uTe Tov Biov. MiOpr- 
Satns 5é o Ilovtov Bacideds 6 wpocayopevbeis 
‘Kriorns ’Avriyovoy tov povopbarpov devywv emt 
IIdvrov érerevtncev Bidoas érn técoapa xat 
oyoonxovta, w@otrep ‘lep@vupos iatopet Kal aAXoe 
cuyypadets. ‘“AptapdOns S€ oO Karrraboxav 
Bactreds dv0 pev Kat OySojKovTa, étnoev én, 
@S ‘Tepa@vupos toropet: eduvn On dé lows Kal éri 
TEOD: SiayevérOa, GAN ev TH mpos Lepdixxay 
paxn Sorypnbels dveoxoronicOn. Kipos S€ 6 

Epa av Bacirevs 0 Tanavos, as dnrovow ot 
Tlepo dv xat’Aaoupiov @ por, ols cat ‘Ovnacixpitos o 
Ta qept “AréEavdpov cuyyparpas cuppoveiv doxel, 
EKATOVTOUTNS EVO [LEVOS ebyrer pay éva Exactov 
TOV pirov, pabeov Sé TOUS TrelaToUs dtepOap- 
févous Ur KapBicov TOD viéos, al pada xov- 
TOS KapBicov KaTa Tpoa raya, TO €xeivou TavTa 
IETOLNKEVAL, 70 O mev TL pos THY @MOTNTA | Tou vioi 
braSrndeis, To O€ TL wS mapavoodyTa avrov aitia- 
TA MEVOS _Bupnoas ETENEUTA TOV Biov. ’Apta- 
EépEns 0 Mopar emixrnbeis, ep ov Kdpos o 
aderdos eaTpatevaato, Bacinevov ev Tépoats 
éreAeUTN GEV voaw e& al dySonxovra eray eyev0- 
pevos, @s S€ Aiveyn i. ia rope, Tecodpwv Kat évevy- 
KovTa. “Apraképéns é Erepos Tepoov Bactrevs, 6 év 
dnow emi Tov TAaTEpov TOV EavTOU "laidapos 0 
Xapaxnvos uryypaders Baotrevew, ern tpia nat 
évevyKovta Btovs emtBoudy tadedpod PwotOpov 
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eighty. Attalus, called Philadelphus, also king of 
Pergamus, to whom the Roman general Scipio paid 
a visit, put an end to his own life at eighty-two. 
Mithridates, king of Pontus, called the Founder, 
exiled by Antigonus One-eye, died in Pontus at 
eighty-four, as Hieronymus and other writers say. 
Ariarathes, king of Cappadocia, lived eighty-two 
years, as Hieronymus says: perhaps he would have 
lived longer if he had not been captured in the 
battle with Perdiccas and crucified. Cyrus, king of 
the Persians in olden times, according to the Persian 
and Assyrian annals (with which Onesicritus, who 
wrote a history of Alexander, seems to agree) at the 
age of a hundred asked for all his friends by name and 
learned that most of them had been put to death by 
his son Cambyses. When Cambyses asserted that he 
had done this by order of Cyrus, he died of a broken 
heart, partly because he had been slandered for his 
son’s cruelty, partly because he accused himself of 
being feeble-minded. Artaxerxes, called the Unfor- 
getting, against whom Cyrus, his brother, made the 
expedition, was king of Persia when he died of illness 
at the age of eighty-six (according to Dinon ninety- 
four). Another Artaxerxes, king of Persia, who, 
Isidore the Characene historian says, occupied the 
throne in the time of Isidore’s fathers, was assassi- 
nated at the age of ninety-three through the 
machinations of his brother Gosithras. Sinatroces, 
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edorogpovnn. LwarpoKns 5é 0 TapOvaier Ba- 
othevs Eros OySonxoaroy dn yeyovas to Da- 
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dmoa XopEvos olTiov eTeAEUTNTEV Buovs érn tpia 
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1 rn Schwartz: not in MSS. 
3 robs éaurod bed thy udxnv Guyet: robs bwd +H udxn MSS. 
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king of Parthia, was restored to his country in his 
eightieth year by the Sacauracian Scyths, assumed 
the throne and held it seven years. Tigranes, king 
of Armenia, with whom Lucullus warred, died of 
illness at the age of eighty-five. Hyspausines, king 
of Charax and the country on the Red Sea, fell 
ill and died at eighty-five. Tiraeus, the second 
successor of Hyspausines on the throne, died of 
illness at the age of ninety-two. Artabazus, the 
sixth successor of Tiraeus on the throne of Charax, 
was reinstated by the Parthians and became king 
at the age of eight-six. Camnascires, king of the 
Parthians, lived ninety-six years. Massinissa, king 
of the Moors, lived ninety years. Asandrus, who, 
after being ethnarch, was proclaimed king of Bos- 
porus by the divine Augustus, at about ninety years 
proved himself a match for anyone in fighting from 
horseback or on foot ; but when he saw his subjects 
going over to Scribonius on the eve of battle, he 
starved himself to death at the age of ninety-three. 
According to Isidore the Characene, Goaesus, who 
was king of spice-bearing Omania in Isidore’s time, 
died of illness at one hundred and fifteen years. 
These are the kings prior to our time who are said 
to have lived long. Since philosophers and 
literary men in general, doubtless because they too 
take good care of themselves, have attained old age, 
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I shall put down those whom there is. record of, 
beginning with the philosophers. Democritus of 
Abdera starved himself to death at the age of one 
hundred and four. Xenophilus the musician, we are 
told by Aristoxenus, adopted the philosophical 
system of Pythagoras, and lived in Athens more 
than one hundred and five years. Solon, Thales, 
and Pittacus, who were of the so-called seven wise 
men, each lived a hundred years, and Zeno, the 
head of the Stoic school, ninety-eight. They say 
that when Zeno stumbled in entering the assembly, 
he cried out: “ Why do you call me?’’! and then, 
returning home, starved himself to death. Cleanthes, 
the pupil and successor of Zeno, was ninety-nine 
when he got a tumour on his lip. He was fasting 
when letters from certain of his friends arrived, but 
he had food brought him, did what his friends had 
requested, and then fasted anew until he passed 
away. Xenophanes, son of Dexinus and disciple 
of Archelaus the physicist, lived ninety-one years ; 
Xenocrates, the disciple of Plato, eighty-four ; 
Carneades, the head of the New Academy, eighty- 
five ; Chrysippus, eighty-one; Diogenes of Seleucia 
on the Tigris, a Stoic philosopher, eighty-eight ; 
Posidonius of Apameia in Syria, naturalised in Rhodes, 


1 Addressed to Pluto. According to Diogenes Laertius 
7, 28 he said Zpxopat’ rif pw’ avers; (‘I come: why din itin my 
ears?”), a quotation from a play called Niobe (Nauck, 
Trag. Gr. Fragm. p. 51). 
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1 Text Belin: pxd (a misreading of px’5) MSS. 
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who was at once a philosopher and a historian, 
eighty-four; Critolaus, the Peripatetic, more than 
eighty-two: Plato the divine, eighty-one. Atheno- 
dorus, son of Sando, of Tarsus, a Stoic, tutor 
of Caesar Augustus the divine, through whose 
influence the city of Tarsus was relieved of taxation, 
died in his native land at the age of eighty-two, and 
the people of Tarsus pay him honour each year as a 
hero. Nestor, the Stoic from Tarsus, the tutor 
of Tiberius Caesar, lived ninety-two years, and — 
Xenophon, son of Gryllus, more than ninety.! 
These are the noteworthy philosophers. 

Of the historians, Ctesibius died at the age of one 
hundred and four while taking a walk, according to 
Apollodorus in his Chronology. Hieronymus, who 
went to war and stood much toil and many wounds, 
lived one hundred and four years, as Agatharchides 
says in the ninth book of his History of Asia; and 
he expresses his amazement at the man, because up 
to his last day he was still vigorous in his marital 
relations and in all his faculties, lacking none of the 
symptoms of health. MHellanicus of Lesbos was 
eighty-five, Pherecydes the Syrian eighty-five also, 
Timaeus of Tauromenium _ninety-six. Aristobulus 
of Cassandria is said to have lived more than ninety 
years. He began to write his history in his eighty- 
fourth year, for he says so himself in the beginning of 


1 Not infrequently classed as a philosopher ; cf. Quintilian 
10, 1, 81 ff. 
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the work. Polybius,son of Lycortas, of Megalopolis, 
while coming in from his farm to the city, was 
thrown from his horse, fell ill as a result of it, and 
died at eighty-tWo. Hypsicrates of Amisenum, the 
historian, who mastered many sciences, lived to be 
ninety-two. - 

Of the orators, Gorgias, whom some call a 
sophist, lived to be one hundred and eight, and 
starved himself to death. They say that when he 
was asked the reason for his great age, sound in all 
his faculties, he replied that he had never accepted 
other people’s invitations to dinner! Isocrates 
wrote his Panegyric at ninety-six ; and at the age of 
ninety-nine, when he learned that the Athenians 
had been beaten by Philip in the battle of Chaeronea, 
he groaned and uttered the Euripidean line 


“ When Cadmus, long agone, quit Sidon town,” } 


alluding to himself; then, adding, “ Greece will lose 
her liberty,” he quitted life. Apollodorus, the Perga- 
mene. rhetorician who was tutor to Caesar Augustus 
the divine and helped Athenodorus, the philosopher 
of Tarsus, to educate him, lived eighty-two years, like 
Athenodorus. Potamo, a rhetorician of considerable 
repute, lived ninety years. 

Sophocles the tragedian swallowed a grape and 
choked to death at ninety-five. Brought to trial by 
his son Iophon toward the close of his life on a charge 


1 From the prologue of the lost play Phrizus (frg. 816 
Nauck). 
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1 éxra N, vulg.: réocapa other MSS., Schwartz. 
26 keopunds MSS. : KwmKos Schwartz. 
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of feeble-mindedness, he read the jurors his Oedipus 
at Colonus, proving by the play that he was sound 
of mind, so that the jury applauded him to the 
echo and convicted the son himself of insanity. 
Cratinus, the comic poet, lived ninety-seven years, 
and toward the end of his life he produced “ The 
Flask’ and won the prize, dying not long there- 
after. Philemon, the comic poet, was ninety-seven 
like Cratinus, and was lying on a couch resting. 
When he saw a donkey eating the figs that had been 
prepared for his own consumption, he burst into a fit 
of laughter; calling his servant and telling him, 
along with a great and hearty laugh, to give the 
donkey also a sup of wine, he choked with his laughter 
and died.!. Epicharmus, the comic poet, is also said 
to have lived ninety-seven years. Anacreon, the 
lyric poet, lived eighty-five years ; Stesichorus, the 
lyric poet, the same, and Simonides of Ceos more 
than ninety. 

Of the grammarians, Eratosthenes, son of Aglaus, 
of Cyrene, who was not only a grammarian but 
might also be called a poet, a philosopher and a 
geometrician, lived eighty-two years. Lycurgus, 
the Spartan lawgiver, is said to have lived eighty-five 
years. . 

1 The same story is told of Chrysippus (Diog. Laert. 
7 185). 
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These are the kings and the literary men whose 
names I have been able to collect. As I have . 
promised to record some of the Romans and the 
Italians who were octogenarians, I will set them 
forth for you, saintly Quintillus, in another treatise, 
if it be the will of the gods. 
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It is unfortunate that we cannot enjoy the full bouquet of 
this good wine because so many of the works which Lucian 
parodies here are lost. The little that remains of his 
originals has been gathered by A. Stengel (De Luciani Veris 
Historits, Berlin 1911, from whom I cite as much ag space 
permits). 
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1 So the best MSS. (though some have 4An@:vev) and 
Photius (cod. 166, la). ’AAn@ots "loropfas vulg. 

2 ko xoAounévors r, Nilén : Aox«nuévors other MSS. 

3 abrovs Schwartz: not in MSS. 


248 


A TRUE STORY 
BOOK Il 


Men interested in athleties-and in the care of 
their bodies think not only of condition and exercise 
but also of relaxation in season; in fact, they 
consider this the principal part of training. In like 
manner students, I think, after much reading of 
serious works may profitably relax their minds and 
put them in better trim for future labour. It 
would be appropriate recreation for them if they 
were to take up the sort of reading that, instead of 
affording just pure amusement based on wit and 
humour, also boasts a little food for thought that the. 
Muses would not altogether spurn; and I think 
they will consider the present work something 
of the kind. They will find it enticing not only 
for the novelty of its subject, for the humour of its 
plan and because I tell all kinds of lies in a plausible 
and specious way, but also because everything in my 
story is a more or less comical parody of one or 
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1 guyyeypaddrwv T, 2.: cuyyeypaddras Z. 
2 Supply ofov (Bekker), or the like. 
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another of the poets, historians and philosophers of 
old, who have written much that smacks of miracles 
and fables. I would cite them by name, were it 
not that you yourself will recognise them from 
your reading. One of them is Ctesias, son of 
Ctesiochus, of Cnidos, who wrote a great deal about 
India and its characteristics that he had never seen 
himself nor heard from anyone else with a reputation 
for truthfulness. Iambulus also wrote much that 
was strange about the countries in the great sea: he 
made up a falsehood that is patent to everybody, but 
wrote a story that is not uninteresting for all that.! 
Many others, with the same intent, have written about 
imaginary travels and journeys of theirs, telling. of 
huge beasts, cruel men and strange ways of living. 
Their guide and instructor in this sort of charlatanry 
is Homer's Odysseus, who tells Alcinous and his 
court about winds in bondage, one-eyed men, canni- 
bals and savages; also about animals with many 
heads, and transformations of his comrades wrought 
with drugs. This stuff, and much more like it, is 
what our friend humbugged the illiterate Phaeacians 
with! Well, on reading all these authors, I did 
not find much fault with them for their lying, as I 
saw that this was already a common practice even 
among men who profess philosophy.?__1 did wonder, 
though, that they thought that they could write un- 
truths and not get caught at it. Therefore, as I myself, 
thanks to my vanity, was eager to hand something 

1 The writings of Ctesias and Iambulus are lost ; also those 
of Antonius Diogenes, whose story, On the Wonders beyond 
Thule, was according to Photius (Bzbb., cod. 166, 111 b) the © 
fountain-head of Lucian’s tale. 


2 A slap at Plato’s Republic (x. 614 A seq.), as the scholiast 
says. 
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ovv Kal vuKTa ouvpi@m mréovTes Ett TIS vis 
Dropatvopevns” ov spospa Braiws avnyopueda, THS 
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down to posterity, that I might not be the only one 
excluded from the privileges of poetic licence, and 
as I had nothing true to tell, not having had any 
adventures of significance, I took to lying. But my 
lying is far more honest than theirs, for though I 
tell the truth in nothing else, I shall at least be 
truthful in saying that I ama liar. I think I can 
escape the censure of the world by my own admis- 
sion that I am not telling a word of truth. Be it 
understood, then, that 1 am writing about things 
which I have neither seen nor had to do with nor 
learned from others—which, in fact, do not exist at 
all and, in the nature $f things, cannot exist.) 
Therefore my readers should on no account believe 
in them. 

Once upon a time, setting out from the Pillars 
of Hercules and heading for the western ocean with 
a fair wind, I went a-voyaging. The motive and 
purpose of my journey lay in my intellectual activity 
and desire for adventure, and in my wish to find 
out what the end of the ocean was, and who the 
people were that lived on the other side. On this 
account I put aboard a good store of provisions, 
stowed water enough, enlisted in the venture fifty of 
my acquaintances who were like-minded with myself, 
got together also a great quantity of arms, shipped 
the best sailing-master to be had at a big induce- 
ment, and put my boat—she was a pinnace—in trim 
for a long and difficult voyage. Well, for a day and 
a night we sailed before the wind without making 
very much offing, as land was still dimly in sight ; but 
at sunrise on the second day the wind freshened, the 


1 Compare the protestations of Ctesias and of Antonius 
Diogenes (Phot. cod. 72, 49-50; 166, 109 b). 
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sea rose, darkness came on, and before we knew it we 
could no longer even get our canvas in. Committing 
ourselves to the gale and giving up, we drove for 
seventy-nine days. On the eightieth day, however, 
the sun came out suddenly and at no great distance 
we saw a high, wooded island ringed about with 
sounding surf, which, however, was not rough, as 
already the worst of the storm was abating.! 

Putting in and going ashore, we lay on the ground 
for some time in consequence of our long misery, but 
finally we arose and told off thirty of our number to 
stay and guard the ship and twenty to go inland with 
me and look over the island. When we had gone 
forward through the wood about three furlongs from 
the sea, we saw a slab of bronze, inscribed with 
Greek letters, faint and obliterated, which said : “To 
this point came Hercules and Dionysus.” There 
were also two footprints in the rock close by, one of 
which was a hundred feet long, the other less—to 
my thinking, the smaller one was left by Dionysus, 
the other by Hercules.2, We did obeisance and 
went on, but had not gone far when we came upon a 
river of wine, just as like as could be to Chian.? The 
stream was large and full, so that in places it was 
actually navigable. Thus we could not help having 
much greater faith in the inscription on the slab, 
seeing the evidence of Dionysus’ visit. I resolved 

1 This paragraph is based on Iambulus (Diod. 2. 55). 


2 Cf. Herod. 4, 82; a footprint of Hercules, two cubits 
long. 3 Cf. Ctesias (Phot. cod. 72, 46 a). 
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to find out where the river took its rise, and. 


went up along the stream. What I found was 
not a source, but a number of large grapevines, 


full of clusters; beside the root of each flowed a — 


spring of clear wine, and the springs gave rise to the 
river. There were many fish to be seen in it, very 
similar to wine in colour and in taste. In fact, on 


catching and eating some of them, we became drunk, - 


and when we cut into them we found them full 
of lees, of course. Later on, we bethought ourselves 
to mix with them the other kind of fish, those from 
the water, and so temper the strength of our edible 
wine. 


Next, after crossing the river at a place where ~ 
it was fordable, we found something wonderful in | 


grapevines. The part which came out of the ground, 


the trunk itself, was stout and well-grown, but the — 


upper part was in each case a woman, entirely per- 


fect from the waist up. They were like our pictures ~ 


of Daphne turning into a tree when Apollo is just | 
catching her. Out of their finger-tips grew the 
branches, and they were full of grapes. Actually, | 
the hair of their heads was tendrils and leaves and 


| 


clusters! When we came up, they welcomed and | 
greeted us, some of them speaking Lydian, some . 


Indian, but the most part Greek. They even kissed : 


us on the lips, and everyone that was kissed at once 
became reeling drunk. They did not suffer us, how- 


ever, to gather any of the fruit, but cried out in pain | 


when it was plucked. Some of them actually wanted 
us to embrace them, and two of my comrades com- 
plied, but could not get away again. They were 
held fast by the part which had touched them, for it 
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TE dpa Kat ex Tov TroTapob oiviadpevor Kal avtov 
mAnao tov érl Ths novos avricdpevot Ewbev arnyOn- 
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had grown in and struck root. Already branches 
had grown from their fingers, tendrils entwined 
them, and they were on the point of bearing fruit 
like the others any minute. Leaving them in the 
lurch, we made off to the boat, and on getting there, 
told the men we had left behind about everything, 
including the affair of our comrades with the vines. 
Then, taking jars, we furnished ourselves not only 
with water but with wine from the river, encamped 
for the night on the beach close by, and at daybreak 
put to sea with a moderate breeze. 

About noon, when the island was no longer in 
sight, a whirlwind suddenly arose, spun the boat 
about, raised her into the air about three hundred 
furlongs and did not let her down into the sea again ; 
but while she was hung up aloft a wind struck her 
sails and drove her ahead with bellying canvas. For 
seven days and seven nights we sailed the air, and on 
the eighth day we saw a great country in it, resemb- 
ling an island, bright and round and shining with 
a great light. Running in there and anchoring, we 
went ashore, and on investigating found that the land 
was inhabited and cultivated. By day nothing was 
in sight from the place, but as night came on we 
began to see many other islands hard by, some 
larger, some smaller, and they were like fire in 
colour. We also saw another country below, with 
cities in it and rivers and seas and forests and 
mountains. This we inferred to be our own world. 

We determined to go still further inland, but 
we met what they call the Vulture Dragoons, 
and were arrested. These are men riding on large 
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vultures and using the birds for horses. The 
vultures are large and for the most part have 
three heads: you can judge of their size from the 
fact that the mast of a large merchantman is not 
so long or so thick as the smallest of the quills they 
have.!. The Vulture Dragoons are commissioned to 
fly about the country and bring before the king any 
stranger they may find, so of course they arrested us 
and brought us before him. When he had looked us 
over and drawn his conclusions from our clothes, he 
said: “Then you are Greeks, are you, strangers ?”’ 
and when we assented, “ Well, how did you get here, 
with so much air to cross?’’ We told him all, and 
he began and told us about himself: that he too was 
a human being, Endymion by name, who had once 
been ravished from our country in his sleep, and on 
coming there had been made king of the land. He 
said that his country was the moon that shines down 
on us.*. He urged us to take heart, however, and 
suspect no danger, for we should have everything 
that we required. “And if I succeed,” said he, 
‘in the war which I am now making on the people 
of the sun, you shall lead the happiest of lives with 
me.” We asked whothe enemy were, and what the 
quarrel was about. “ Phaethon,” said he, “ the king 
of the inhabitants of the sun—for it is inhabited,’ 


1 Cf. Odyss. 9, 322 f. 

2 The story of Antonius Diogenes included a description of 
@ trip to the moon (Phot. 11] a). Compare also Lucian’s 
ewn [caromenippus 

5 Cf. Lactantius 3, 23, 41: ‘‘Seneca says that there have 
been Stoics who raised the question of ascribing to the sun 
@ population of its own.” — 
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you know, as well as the moon—has been at war with 
us for a long time now. It began in this way. Once 
upon a time I gathered together the poorest people 
in my kingdom and undertook to plant a colony on 
the Morning Star, which was empty and uninhabited. 
Phaethon out of jealousy thwarted the colonisation, 
meeting us half-way at the head of his Ant Dragoons. 
At that time we were beaten, for we were not a 
match for them in strength, and we retreated: 
now, however, | desire to make war again and plant 
the colony. If you wish, then, you may take part 
with me in the expedition and I will give each of 
you one of my royal vultures and a complete outfit. 
We shall take the field to-morrow.” “ Very well,” 
said I, “ since you think it best.” 

That night we stopped there as his guests, but 
at daybreak we arose and took our posts, for the 
scouts signalled that the enemy was near. The 
number of our army was a hundred thousand, apart 
from the porters, the engineers, the infantry and the 
foreign allies ; of this total, eighty thousand were 
Vulture Dragoons and twenty thousand Grassplume- 
riders. The Grassplume is also a very large bird, which 
instead of plumage is all shaggy with grass and has 
wings very like lettuce-leaves. Next to these the 
Millet-shooters and the Garlic-fighters were posted. 
Endymion also had allies who came from the Great 
Bear —-thirty thousand Flea-archers and fifty thousand 
Volplaneurs. The Flea-archers ride on great fleas, 
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from which they get their name; the fleas are as 
large as twelve elephants. The Volplaneurs are 
infantry, to be sure, but they fly in the air without 
wings. As to the manner of their flight, they pull 
their long tunics up through their girdles, let 
the baggy folds fill with wind as if they were sails, 
and are carried along like boats. For the most part 
they serve as light infantry in battle. It was said, too, 
that the stars over Cappadocia would send seventy 
thousand Sparrowcorns and five thousand Crane 
Dragoons. I did not get a look at them, as they did 
not come, so I have not ventured to write about 
their characteristics, for the stories about them were 
wonderful and incredible.! 

These were the forces of Endymion. They all 
had the same equipment —helmets of beans (their 
beans are large and tough); scale-corselets of 
lupines (they sew together the skins of lupines to 
make the corselets, and in that country the skin of 
the lupine is unbreakable, like horn); _ shields 
and swords of the Greek pattern. When the time 
came, they took position thus; on the right wing, 
the Vulture Dragoons and the king, with the bravest 
about him (we were among them); on the left, the 
Grassplumes; in the centre, the allies, in whatever 
formation they liked. The infantry came to about 
sixty million, and was deployed as follows. Spiders 
in that country are numerous and large, all of them 
far larger than the Cyclades islands® They were 

1 Compare the reticence of Herodotus (1, 193), Thucydides 
(3, 113, 6), and Tacitus (Germ. 46 6). 
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mpooetatev Swupivar TOV peTagy Tis oednvns Kat 
Tov ‘Ewodopou dépa. as 6¢€ TaxLoTa, éfeupyd- 
cavro cal medtov emoinaar, éml tovTov mapétate 
TO qeCov: - myetTo dé avtav Nuctepiwv o Evéia- 
VAKTOS TpiTOS AUTOS. 

Tav dé Trohepeeoy TO pev eD@vupov elyov ob 
Inropippnres Kai 6 ev avrois Dacdwv- Onpia 
6€ éott péytota, wmomtepa, Tots Tap npiv 
pupynge T POTEOLK OTA, wAqY ToD peryeBous- 0 
yap péytatos avTay Kal Simdebpos iy. ep 
ovo dé ov povov ol ér’ avTa@av, adda Kal 
avrot padcra Tots Képacty éheyovro 6€ ovTot 
elvat appt Tas TévTE py wadas. art 6é Tob befcod 
avr av érdxOnoay ol Acpoxaverres, OvTes Kal 
ovToL audl Tas TEeVTE pupiddas, mavTes TogoTat 
Kadvayre perydnoes emoxoupevot pera 5é TovToUs 
ol “Acpoxopdaxes, apirot TE OVTES Kal metoi, TANV 
paxlpot ye Kal ovTot moppo0ev yap ea pevdovery 
papavidas umeppeyeets, Kato BAnOels oud ém’ Oni - 
you } ayTexew eduvaro, am éOvna Ke dé, cat duawdias 
TLvOS 7@ Tpatpare eryryevo pens” éd€éyovTo dé 
Nplewy Ta Bern parayns L@. eX OpMevor 6e aura 
érdx Onoay ot Kavropventes, omAiTat ovTes Kal 
ay XE UAX OL, TO TrAHOos puptoe exhnOnaav bé KavnXo- 
puKntes, STL aoTict pev puKntivacs exp@vTo, 
Sopact dé Kavarivols TOUS aro TOV domaparywv. 
™ Ano tov dé avTov oi KuvoBdravot éornoay, 
ods émepypay avT@ ol TOY 2elpuov KATOLKOUVTES, 
TEVTAKLOXiNLOL, avdpes? xuvorrpdcwrrot éml Badd- 


1 én’ oAlyow Nilen: oAiyor Pr. 
2 &vdpes Nilén: kal obro: Gvdpes MSS, 
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commissioned by the king to span the air between 
the Moon and the Morning Star with a web, and as 
soon as they had finished and had made a plain, he 
deployed his infantry on it. Their leaders were 
Owlett son of Fairweather, and two others. 

As to the enemy, on the left were the Ant 
‘ Dragoons, with whom was Phaethon. They are very 
large beasts with wings, like the ants that we have, 
except in size: the largest one was two hundred feet 
long! They themselves fought, as well as their 
riders, and made especially good use of their feelers. 
They were said to number about fifty thousand. On 
their right were posted the Sky-mosquitoes, 
numbering also about fifty thousand, all archers 
riding on large mosquitoes. Next to them were the 
Sky-dancers, a sort of light infantry, formidable 
however, like all the rest, for they slung radishes at 
long range, and any man that they hit could not hold 
out a moment, but died, and his wound was 
malodorous. They were said to anoint their missiles 
with mallow poison. Beside them were posted the 
Stalk-mushrooms, heavy infantry employed at close 
quarters, ten thousand in number. They had the 
name Stalk-mushrooms because they used mushrooms 
for shields and stalks of asparagus for spears. Near 
them stood the Puppycorns, who were sent him by 
the inhabitants of the Dog-star, five thousand dog- 
faced men who fight on the back of winged acorns.? 


1 Herodotus (3, 102) tells of ants bigger than foxes. 


2 Herodotus (4, 191) tells of doy-headed men and of 
headless men with eyes in their breasts. 
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vOVv MTEPWTOVY HaXopevor. édeyovTO bé Kaxeive 
barepivew TOY oUpLpaYav ovs TE are tov l'ada- 
Eiov peremépumero apevdovyras Kab Ot Negenoxev- 
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avuTois opytcOévra Tov PakSovta mupToAnoat THY 
YOpav. 

Tovaury pev Kat 0 Daddwyv éemrye trapa- 
oKevy. ouppitavres dé emetdn Ta onuela npn 
kal OYKNCAYTO éxaTepav ot Svor—rouTous yap 
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pev eVOvupov TOV Hora avuTixa epuyev ove 
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etropea KTELvOVTES” TO Sefton dé avrav exparee 
Tov éml TO HyeTéepw EevwVvuUpmor, Kal emef A Oov ol 
‘Acpok@vertres SvwKovres axpe Tpos TOUS mefous. 
évtavda 88 Kdaxetvov émeBonbowvtwv epuyov eye 
vavTes, Kal padiora émel no Povro Tovs éml TO 
eVoOVUL@ ohaVv verixnpévous. THs 5é TpOTIAS Nap- 
T pas yeyernpevns TOANOL pev Caves Ato KovTo, 
Todhol 6é Kai dvnpodvo, Kal 70 alwa éppet TONY 
péev él tov vedarv, WoTE aura _BadarecOas Kab 
épvb pa paiverBan, ola map npiv Suopévov Tou 
nAiou paiverar, Toru é Kal els THY yh Kare- 
orater, o GoTe pe eialewy, (4) dpa TovovTou TLVOS 
Kal mahat dive ryevopevou “Opnpos vrédaBev ai- 
pare doa tov Aia én T@ TOD Zaprrndovos Javary. 

"Avactpeparres dé amo THIS Sudtews bv0 Tpo- 
maa eoTHoTapen, TO pev éml Ttav dpaxviev Tis 
meCopayias, To dé THS depopayias emt Tex 
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It was said that there were tardy allies in Phaethon’s 
case, too—the slingers whom he had summoned froth 
the Milky Way, and the Cloud-centaurs. The latter 
to be sure, arrived just after the battle was over 
(if only they had not!); but the slingers did not put 
in an appearance at all. On account of this, they 
say, Phaethon was furious with them and afterwards 
ravaged their country with fire. 

This, then, was the array with which Phaethon 
came on. Joining battle when the flags had been 
flown and the donkeys on both sides had brayed (for 
they had donkeys for trumpeters), they fought. The 
left wing of the Sunites fled at once, without even 
receiving the charge of the Vulture Horse, and we 
pursued, cutting them down. But their right wing got 
the better of the left on our side, and the Sky-mos- 
quitoes advanced in pursuit right up to the infantry. 
Then, when the infantry came to the rescue, they 
broke and fled, especially as they saw that the forces 
on their left had been defeated. It was a glorious 
victory, in which many were taken alive and many 
were slain; so much blood flowed on the clouds that 
-they were dyed and looked red, as they do in our 
country when the sun is setting, and so much also 
dripped down on the earth that I wonder whether 
something of the sort did not take place in the sky 
long ago, when Homer supposed that Zeus had sent 
a rain of blood on account of the death of Sarpedon.! 

When we had returned from the pursuit we set up 
two trophies, one on the spider-webs for the infantry 
battle and the other, for the sky battle, on the clouds, 

1 Il. 16, 459. 
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vepov. apte 5& TovT@Y yiwopévwy NyyédXXOVTO 
iro Tov sxoTav ot Nededoxévtauvpot trpocedav- 
vovtes, ods eee mpo THs paxns eAOciv TH PDae- 
Bovtt. Kat 8 éhaivovto mpoctovtes, Oéapa 
mapavokotaroy, é& immayv mrepwrav nal av0po- 
Tov cuyKeipevor péyeOos bé TaY pev avOpwrrov 
dao Tov ‘Podiwy KorXocaod é& nusceias és TO avo, 
Ttav oé immay Gocov vews peyadys hoptidos. To 
péevrot TWAHROOs avtav ovK avéypaa, wn T@ Kal 
amirtov d0&n—TocovTov Hv. Hyetro &€ avTav o 
éx Tov S$pdtaxod tokorns. érret 5€ FaOovto Tovs 
dirous verxnpévous, ert pev tov PadSovta érep- 
Tov ayyedtay avOts érriévat, avtot bé drataEdpevoe 
TEeTApaypEvots emimimrovar Tois VeAnvitars, aTaK- 
twas! epi thy diwkw cal ta Addupa SuecKedac- 
pévous: Kat mdvtas pév tpétrovow, avToyv dé Tov 
Baovtéa xatadioxovet mpos THY TodkWw Kal Ta 
WNELCTA TOV Opvéewy avTOD KTEivOVaLY avéoTTacaVY 
dé kal Ta TpoTata Kal KatéSpapov Grav TO b7r0 
TOV dpaxver medio Udacpévov, éue dé Kal dvo 
Twas Tov éTatpay éCoypynaar. non O€ Taphy cal 
0 DaéGwv cal adOis addra tpoTraa br’ excivov 
ioTATO. 

“Hypets pev oty annyoueba és Tov HALov avOn- 
pepov TH Yelpe OTriaw ScOévres Apaxviov atroxop- 
pratt. ot O€ TWodLopKeiy pev ovK eyvwoay THY 
wom, avactpévavres O€ TO peTakd Tov aépos 
atretetyiCov, MaTE UNKETL TAS aUYAS ATO TOU NALoU 
mpos THv cernUHy Suncerv. TO SE TEtyos HY SuTTODP, 
vedeAdwtov' wate cadns Exrenfis Ths cEeAHYNS 
éyeyoves cal vuxti Sinvexei aca KarTetyero. 

1 ardxrws Schwartz: ardxros MSS, 
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We were just doing this when the scouts reported 
that the Cloud-centaurs, who should have coine to 
Phaethon’s aid before the battle, were advancing on 
us. Before we knew it, they were coming on in 
plain sight, a most unparalleled spectacle, being a 
combination of winged horses and men. In size the 
men were as large as the Colossus of Rhodes from 
the waist up, and the horses were as large as a great 
merchantman. Their number, however, I leave 
unrecorded for fear that someone may think it 
incredible, it was so great. Their leader was the 
Archer from the Zodiac. When they saw that their 
friends had been defeated, they sent word to 
Phaethon to advance again, and then, on their own 
account, in regular formation fell on the disordered 
Moonites, who had broken ranks and scattered to 
pursue and to plunder. They put them all to flight, 
pursued the king himself to the city and killed most 
of his birds; they plucked up the trophies and over- 
ran the whole plain waven by the spiders, and they 
captured me with two of my comrades. By this 
time Phaethon too was present, and other trophies 
were being set up by their side. 

As for us, we were taken off to the sun that day, 
our hands tied behind our backs with a section of 
spider-web. The enemy decided not to lay siege 
to the city, but on their way back they built a 
wall through the air, so that the rays of the sun 
should no longer reach the moon. The wall was 
double, made of cloud, so that a genuine eclipse of the 
moon took place, and she was completely enshrouded 
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aeCopevos 5€ TovTots o "Evdupiov wéuyas ixéreve 
cabatpetv TO otKodopnpa Kat wn opas Trepiopar év 
axoT@ Biotevovtas, vmioxyvetro 5é Kal dopous 
Texéoe Kal aovppayos Eocobar Kal pnnérte 
Toveunoev, Kal opnpovs él tovtows Sovvat 
HOerev. of S€ wept tov Dadbovta yevopévns Sis 
éxxAnolas TH TpoTepaia mév ovdév TrapéXvaav THs 
opyis, TH votepaia Sé petéyvwoay, Kal éyéveto 
 elpnvn él tovTow: Kata Tdde ocuvOyxas 
éromjnoavro ‘“H\@tat Kal of ovppayot mmpos 
LerAnviras Kat Tovs cuppdayous, éwl Te catardoas 
peéev tous “Hrswtas TO dtateiyiopa Kal pnKéte és 
THY cernvny éoBardew, arrododvat bé Kai Tovs 
aliypar@rous pntod Exactov yenpatos, tous bé 
LerAnviras adeivas pev avtovopous Toevs ye 
GdXous! dorépas, SrAa Sé py émidpépew ois 
“Hrrwrais, cuppayeiv Oé TH AAD, HY TEs erin’ 
dopov Sé itroteNciv éExdotou Etouvs tov Bactrhéa 
Tov YerAnutav TO Bacirel Tov ‘Hrwrav Spocov 
apopéas pupious, Kal opnpouvs b€ chav avTav 
Sobvat pupious, tHhv 8 dtrokiavy tiv és Tov 
‘Ewogdopov xown aoetca, cal petéyev tov 
GdXwv tov Bovrcpevov’ éeyypayrat 66 tas ocuvOn- 
Kas oTHAN HArAEKTpiVy Kal dvacTijcat ev péow TO 
aépt él Tois peOopioss. @pooav dé “HrLwrav pev 
IIupwvidys xai @epeitns cai Proytos, VerAnutav 
dé Nv«rwp cal Myuos cai WoAvAdurns. 


1 ye &AAous [: ye &AAhAovs 2. Not in other MSS. 
wAaynrovs Schwartz. 
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in unbroken night. Hard pressed by this, Endymion 
sent and begged them to pull down the construction 
and not let them lead their lives in darkness. He 
promised to pay tribute, to be an ally and not to 
make war again, and volunteered to give hostages 
for all this. Phaethon and his people held two 
assemblies ; on the first day they did not lay aside a 
particle of their anger, but on the second day they 
softened, and the peace was made on these tenns :! 

On the following conditions the Sunites and their 
allies make peace with the Moonites and their allies, 
to wit : 

That the Sunites tear down ‘the dividing-wall and 
do not invade the moon again, and that they make 
over the prisoners of war, each at a set ransom ; 

That the Moonites permit the stars to be autono- 
mous, and do not make war on the Sunites ; 

That each country aid the other if it be attacked ; 

That in yearly tribute the King of the Moonites 
pay the King of the Sunites ten thousand gallons of 
dew, and that he give ten thousand of his people as 
hostages ; 

That the colony on the Morning Star be planted 
in common, and that anyone else who so desires may 
take part in it; 

That the treaty be inscribed on a slab of electrum 
and set up in mid-air, on the common confines. 


Attested under hand and seal. 


(For the Sunites) (For the Moonites) 
Firebrace Darkling 
Parcher Moony 
Burns Allbright 


1 Compare the Athenian-Spartam treaty, Thuc. 5, 18. 
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Tetxos KaOnpeitro Kai Huds ToVSs atypadwTous 
amééoaav. éret b€ ddixopeOa és THY GErNVND, 
vanuvriialoyv nuas Kal nowalovto peta Saxpvwv oi TE 
éraipot cal o Evdupiwv attos. xaio pev nkiov pe! 
peivat Te Trap avT@ Kal Kowwvely THs atrotxias, 
wmicxvovpevos Swoev mpos yaduov Tov éavTod 
Taioa yuvaixes yap ovK eiol wrap avtois. éyw 5é 
ovdapas éreOounv, adr nkiouv arroTephOjvat 
/ 9 \ , e \ 2907 ry 
Kato és tTHv OdratTav. ws 6é éyvw advvatov by 
meiOew, arromréutres nuas éotidoas érTa npepas. 
“A dé év r@ petakd SiatpiBwv ev tH cernvyn 
Karevonoa Kava Kal tapdéoka, tadta BovrAopat 
elTréiv. WpOTA pev TO pH Ex yUVaLKaV yevvacOaL 
autovs, GAN amo THY appévwy’ ydpows yap Tois 
appeot Yp@vTa. Kal ovde dvoya yuvatKxds bros 
lcact. péypt pev ovv mévre Kai ecixoot érav 
yapeitat Exactos, amo Oé TovT@Y yapel avTos: 
xvovat O€ ovK ev TH vNdvi, AXN év Tals yaoTpoKyn- 
pias: érevday yap cvAdAdBy TO EuBpvov, Taxv- 
veTat %) KUnLN, Kal Ypovm Lorepov avarepovTes 
éEdyouar vexpa, Oévtes 5€ avta mpos Tov avepnov 
Kexnvota Cworoodow. Soxet dé por Kal és Tous 
“EAAnvas éxetOev Hrew THS yaoTpoKynpuLas Tovvopa, 
6Tt Tap éxeivous avTi yaotpos Kvopopel. petfov 
Sé tovrov addo Sinyjcopar. yévos éotl rap 
avtois avOpmmwy ot KaXovpevat Acvdpirat, yiverat 
5é tov TpdTrov ToUTOV. spyw avOpwrov Tov SeEtov 
atroTemovTes év yh puTevovary, x bé avtod dévdpov 
' we Herwerden: uot in MSS. 
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On those terms peace was made, and then the wall 
was torn down at once and we prisoners were restored. 
When we reached the moon we were met and tearfully 
welcomed by our comrades and by Endymion him- 
self. . He wanted me to stay with him and join the 
colony, promising to give me his own son in 
marriage—there are no women in their country. 
But I was not to be persuaded ; I asked him to let 
me go down to the sea. When he perceived that he 
could not prevail on me, he let us go after 
entertaining us for seven days. 

In the interval, while I was living on the moon, 
I observed some strange and wonderful things 
that I wish to speak of. In the first place there is 
the fact that they are not born of women but of 
men: they marry men and do not even know the 
word woman at all! Up to the age of twenty-five 
each is a wife, and thereafter a husband. They 
carry their children in the calf of the leg instead of 
the belly. When conception takes place the calf 
begins to swell. Jn course of time they cut it open 
and deliver the child dead, and then they bring it 
to life by putting it in the wind with its mouth 
open. It seems to me that the term “ belly of the 
leg} came to us Greeks from there, since the leg 
performs the function of a belly with them. But I 
will tell you something else, still more wonderful. 
They have a kind of men whom they call the 
Arboreals, who are brought into the world as follows: 
Exsecting a man’s right genital gland, they plant it 
in the ground. From it grows a very large tree of 

1 J.e. calf of the leg. 
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avahvetat péytotov, sdpkivoy, olov dadros: exer 
5é xal xdrdbdous Kai dudda: o Sé Kaptros éott 
Bdaravor mnxvaios to péyeOos. érredav ovdv 
mweTravO@ow, TpvynoavTes avTas éxKoXaTTOVaL 
tovs avOpwrovs. aideia pévtot wpocbeta éxovew, 
ot pev édehavtiva, ot 5é mévyntes avTav EvAWAa, 
kal dua tovTwv odyevovot kal wAnotdlovet Tots 
yapérais Tots éavta@v. émedav Sé ynpaon o 
avOpwtros, ovx atroOvycKet, GAN @oTrEp KamTVOS 
Stadvopevos anp yiverat. tpopn bé macaw 7 avtn: 
éredav yap Tip avaxavowow, Batpdxous OTT TO- 
ow émi tav avOpdxwv todXol S€ Kap avtois 
elo. év TO Gépt TeTopevos' oTTwpévwv Sé Trept- 
xabeobévres Waotrep dn Tept tpdtelav KdTTOVEL 
Tov avadupi@pevov KaTvoyv Kal evwyxobvvTaL. ciT@ 
peev On Tpéhovrat ToLovT@: ToTOY dé auUTois éoTiY 
anp amoONuBopevos eis KUALKA Kal bypov avieEls 
@otrep Spoaov. ov pv atrovpovaty ye Kal ao- 
Sevovatv, GAN’ ove TéTPNVTAL Hrrep pets, OvdE 
THV TuvoVvCiay ot Trades EV Tals Edpats TapéxouCL, 
Grr’ év tais iyviais brép Thy yaotpoKvnpuiav: 
exes yap elo TETPNMEVOL. 

Kanros b€ vopiferas map avtois qv wov Ts 
daraxpos Kal axopos 7, Tovs Sé Kopntas xal 
puodtrovrat. émi d€ Tov KopNnTaY actépwr Tov- 
vavtiov Tous KounTas KaXOUS vouilovaw: érrednpouY 
ydp Teves, of Kal wept exeivov Sinyodvto. Kali pny 
Kat yévera pvovow pixpov virép TA yovata. Kal 
dvuyas év Tois Trocly ovK ExovoL, AAA TravTeEsS 
eloly povodadKtura. warép & Tas Truyas éExacT@ 
avTav KxpduBn éxrépuxe paxpa womep ovpd, 
Oarrovea és ael Kai wntiov avamimtovTos ov 
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flesh, resembling the emblem of Priapus: it has 
branches and leaves, and its fruit is acorns a cubit 
thick. When these ripen, they harvest them and shell 
out the men. Another thing, they have artificial 
parts that are sometimes of ivory and sometimes, 
with the poor, of wood, and make use of them in 
their intercourse. When a man grows old, he does 
not die, but is dissolved like smoke and turns into 
air. They all eat the same food ; they light a fire 
and cook frogs on the coals—they have quantities of 
frogs, that fly about in the air—and while they are 
cooking, they sit about them as if at table, snuff up 
the rising smoke and gorge themselves.! This is 
the food they eat, and their drink is air, which is 
squeezed into a cup and yields a liquid like dew. 
They are not subject to calls of nature, which, in 
fact, they have no means of answering. Another 
important function, too, is not provided for as one 
would expect, but in the hollow of the knee. 

A man is thought beautiful in that country if 
he is bald and hairless, and they quite detest long- 
haired people. It is different on the comets, where 
they think long-haired people beautiful—there were 
visitors in the moon who told us about them.? 
Another point—they have beards that grow a little 
above the knee, and they have no toe-nails, but are 
all single-toed. Over each man’s rump grows a long 
cabbage-leaf, like a tail, which is always green and 


1 Cf. Herod. 1, 202; 4, 75; Strabo 15, 1, 57. 
2 The point of this is that xcouhrns, whence our word comet, 
means long-haired. 
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KaTaKkAwpévn. atrouvrrovrar Sé ped Spe- 
puTaTov: KaTeay 7 TovMow  yupvatwvTat, 
yaNaKTt TAY TO Copa tOpoiaoLy, BaTE Kal TUPOUS 
an avtov myyvucbat, GrjLyov Tov pérLTOS ért- 
ordEavtes: EXatov O€ TroLodYTaL ATO TOV KpO“pvaV 
Tdvu ALTTAPOY TE KL EV@ES WoTrEP UpOY. ayTré- 
Nous 5€ qroAdAas Exovawy USpogopors ai yap pares 
tav Botpvwy eloly doTep ¥adala, Kai, éwol Soxeip, 
émTeoayv euTecw@v aveu“os Ovaceion Tas apTrédous 
éxeivas, TOTE Tpos nuas KaTawinre » yaddrdala 
Stappayévtrov trav Botpiwv. TH pévTor yaorpl 
boa, Tipe XpovTat Tu evres ev auri bcwv Seovrau 
GVOLKTH yap AUTOS aAUTN Kal TWadwW KrELOTH éaTLY’ 
évtépwv Se ovdeéy vmrdpyev! adth daiverar, 7 
TOUTO pOvor, OTL daceia Tava?’ évrocbe Kal AaoLOS 
éoTl, WTTE Kal TA VEeoyVd, ereldav piyos 7,° és 
TAUTHV VTOOVETAL. 

"EoOns 5€ tots pév wAovaiois varivn pand- 
Oaxn, tots mévnor 5& yareh vhavry srodv- 
yarka yap Ta éxel yopia, cal épyafovtat tov 
yarxov Udat. amoBpéEavres Bomwep ta pia. 
mept pevtor TOV OPOarpwv, olovs exovcLY, OKVa 
fev elrrety, pn Tis pe voplon wWebdecBar dia 
TO aTLoTOV TOU AOYov. Gyuws O€ Kal TodTO épa: 
tous ofOarpovs treptatpeTovs Exouvcl, Kai o Bovdo- 
pevos €EeX@v Tovs avrov dudratre gor av SenO7 
idciy:» ottw dé éevOduevos opad Kal roddol Tors 
apetépous atrodécavtTes Trap addX\wY Ypnodpevor 
opaaiv. etal & of Kal moAXovs atroPérous éxovaw, 

1 évrépwv Bt oddéy badpxew Schwartz: evrepoy 3¢ obdé Jaap 


év MSS. 2 xaoa omitted by 2 and Nilén. 
8 piyos 7 Nilén: prydoy MSS. 
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does not break if he falls on his back. Their noses 
run honey of great pungency, and when they work 
or take exercise, they sweat milk all over their 
bodies, of such quality that cheese can actually be 
made from it by dripping in a little of the honey. 
They make oil from onions, and it is very clear and 
sweet-smelling, like myrrh. They have many water- 
vines, the grapes of which are like hailstones, and to 
my thinking, the hail that falls down on us is due 
to the bursting of the bunches when a wind strikes 
and shakes those vines. They use their bellies for 
pockets, putting into them anything they have use 
for, as they can open and shut them. These parts 
do not seem to have any intestines in them or any- 
thing else, except that they are all shaggy and hairy 
inside, so that the children enter them when it is 
cold. 

The clothing of the rich is malleable glass} and 
that of the poor, spun bronze; for that region is 
rich in bronze, which they work like wool by 
wetting it with water. I am reluctant to tell you 
what sort of eyes they have, for fear that you may 
think me lying on account of the _ incredibility 
of the story, but I will tell you, notwithstanding. 
The eyes that they have are removable, and when- 
ever they wish they take them out and put them 
away until they want to see: then they put them in 
and look. Many, on losing their own, borrow other 
people’s to see with, and the rich folk keep a quantity 


1 Lucian’s glass clothing (SaAfvn) is a punning parody on 
wooden clothing (EvA(yy), t.e. cotton (Herod. 7, 65). 
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yap povot EvAwa exovow. Kat pn Kab &Xo 
Oabpa év Trois Bacrretous eCeagduny KAT OTT pov 
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XeT@veov, TevTE bé Xarxous, cal wavotrAiav Oeppi- 
yyy, a wavra év T@ KHTEL KATENLTLOV. cuverreurpe 
6é 9 npiv cat Lrmoyvtrous xedtous Tapa éurpovras 
axypt ocradiov TEVTAKOT Lev. évy 6€ T@ Trapa- 
TD Todas pev Kal anrras Xwpas 7 Tapnpeinpapev, 
Tpooéa x omer 5é cal T@ ‘Ewodop adpre cvvoixilo- 
HEV, Kai arroBayres vdpevaapeda. éuBavres dé 
els TOV Cpoiaxop é éy api repa Tapyelper TOV TALOD, 
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stored up.! For ears they have plane-leaves, except 
only the acorn-men, who have wocden ones. In 
the royal purlieus I saw another marvel. A large 
looking-glass is fixed above a well, which is not very 
deep. If a man goes down into the well, he hears 
everything that is said among us on earth, and if he 
looks into the looking-glass he sees every city and 
every country just as if he were standing over it. 
When I tried it I saw my family and my whole 
native land, but I cannot go further and say for 
certain whether they also saw me. Anyone who 
does not believe this is so will find, if ever he gets 
there himself, that I am telling the truth. 

To go back to my story, we embraced the king and 
his friends, went aboard, and put off. Endymion even 
gave me presents—two of the glass tunics, five of 
bronze, and a suit of lupine armour—but I left them 
all behind in the whale. He also sent a thousand 
Vulture Dragoons with us to escort us for sixty miles. 
On our way we passed many countries and put 
in at the Morning Star, which was just being 
colonised. We landed there and procured water. 
Going aboard and making for the zodiac, we passed 
the sun to port, hugging the shore. We did not 
land, though many of my comrades wanted to; for 
the wind was unfavourable. But we saw that the 
country was green and fertile and well-watered, and 
full of untold good things. On seeing us, the Cloud- 
centaurs, who had entered the service of Phaethon, 

1 Compare the story of the Graeae. 
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eyvepioa, Kal T poo evra avTov Tepl TOV Kar 
olKxov éruvOavouny Strws éxotev o O€ pot aravra 
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flew up to the ship and then went away again when 
they found out that the treaty protected us. The 
Vulture Dragoons had already left us. 

Sailing the next night and day we reached Lamp- 
town toward evening, already being on our down- 
ward way. This city lies in the air midway between 
the Pleiades and the Hyades, though much lower 
than the Zodiac. On landing, we did not find any 
men at all, but a lot of lamps running about and 
loitering in the public square and at the harbour. 
Some of them were small and poor, so to speak: a 
few, being great and powerful, were very splendid 
and conspicuous. Each of them has his own house, 
or sconce, they have names like men, and we heard 
them talking. They offered us no harm, but invited 
us to be their guests. We were afraid, however, 
and none of us ventured to eat a mouthful or close 
aneye. They have a public building in the centre 
of the city, where their magistrate sits all night and 
calls each of them by name, and whoever does not 
answer is sentenced to death for deserting. They 
are executed by being put out. We were at court, 
saw what went on, and heard the lamps defend 
themselves and tell why they came late. There I 
recognised our own lamp: I spoke to  himand 
enquired how things were at home, and he told 
me all about them. 

That night we stopped there, but on the next day 
we set sail and continued our voyage. By this time 
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oraboby ro méNaryOS. 
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TONAAKLS n ‘Tpos TO Bédreov petaBory Kat yap 
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TevTaKog tov TO péryeBos- émnes O€ KEXNVOS cal 
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1 cadelOnuey Richards ; xaré@nyev, xateréOnuevy MSS. 
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we were near the clouds. There we saw the city 
of Cloudcuckootown,! and wondered at it, but did 
not visit it, as the wind did not permit. The king, 
however, was said to be Crow Dawson. It made me 
think of Aristophanes the poet, a wise and truth- 
ful man whose writings are distrusted without 
reason. On the next day but one, the ocean was 
already in plain sight, but no land anywhere except 
the countries in the air, and they began to appear 
fiery and bright. Toward noon on the fourth day 
the wind fell gently and gave out, and we were 
set down on the sea. When we touched the water 
we were marvellously pleased and happy, made as 
merry as we could in every way, and went over the. 
side for a swim, for by good luck it was calm and the 
sea was smooth. . 

It would seem, however, that a change for the 
better often proves a prelude to greater ills. We 
had sailed just two days in fair weather and the third_ 
day was breaking when toward sunrise we suddenly 
saw a number of sea-monsters, whales. One among 
them, the largest of all, was fully one hundred and 
fifty miles long. He came at us with open mouth, 
dashing up the sea far in advance, foam-washed, 
showing teeth much larger than the emblems of 
Dionysus in our country,” and all sharp as calthrops 
and white as ivory. We said good-bye to one 
another, embraced, and waited. He was there in an 


1 The capital of Birdland in Aristophanes’ play, The Birds. 
2 On the size of these, see Lucian’s Syrian Goddess, 28. 
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' weydAot xa) pexpol Schwartz: psxpot MSS. 
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instant, and with a gulp swallowed us down, ship 
and all. He just missed crushing us with his teeth, 
but the boat slipped through the gaps between 
them into the interior. When we were inside, it 
was dark at first, and we could not see anything, 
but afterwards, when he opened his mouth, we saw 
a” great cavity, flat all over and high, and large 
enough for the housing of a great city. In it 


there were fish, large and small, and many other 
creatures all mangled, ships’ rigging and anchors, ° 
human bones, and merchandise. In the middle - 


there was land with hills on it, which to my thinking 
was formed of the mud that he had swallowed. 
Indeed, a forest of all kinds of trees had grown on 


it, garden stuff had come up, and everything , 


appeared to be under cultivation. The coast of the 


} 


' 


island was twenty-seven miles long. Sea-birds were . 


¥ 


to be seen nesting on the trees, gulls and king-- 


fishers.} 

At first we shed tears for a long time, and then 
I roused my comrades and we provided: for the ship 
by shoring it up and for ourselves by rubbing sticks 
together, lighting a fire and getting dinner as best 
we could. We had at hand plenty of fish of all 
kinds, and we still had the water from the Morning 
Star. Qn rising the next day, whenever the whale 
opened his mouth we saw mountains one moment, 
nothing but sky the next, and islands frequently, 


and we perceived by this that he was rushing swiftly 


to all parts of the sea. When we finally tired of this 


1 This story of the whale is no longer considered a parody 
on Jonah’s adventure, as there were other versions of the 
tale afloat in antiquity. 
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pastime I took seven of my comrades and went into 
the forest, wishing to have a look everything. I had 
not yet gone quite five furlongs when I found a 
temple of Poseidon, as the inscription indicated, and 
not far from it a number of graves with stones on 
them. Near by was a spring of clear water. We 
also heard the barking of a dog, smoke appeared in 
the distance, and we made out something like a 
farmhouse, too. 

Advancing eagerly, we came upon an old man 
and a boy very busily at work in a garden which 
they were irrigating with water from the spring. 
Joyful and fearful at the same instant, we stopped 
still, and they too, probably feeling the same as 
we, stood there without a word. In course of time 
the old man said: “Who are you, strangers? Are 
you sea-gods, or only unlucky men like us? As for 
ourselves, though we are men and were bred on land, 
we have become sea-creatures and swim about with 
this beast which encompasses us, not even know- 
ing for certain what our condition is—we suppose 
that we are dead, but trust that we are alive.” 
To this I replied: “We too are men, my good 


sir—newcomers, who were swallowed up yesterday, : 


ship and all: and we set out just now with the 
notion of finding out how things were in the forest, 


for it appeared to be very large and thick. But , 


some divinity, it seems, brought us to see you and 
to discover that we are not the only people shut up 


in this animal. Do tell us your adventures—who. 


you are and how you got in here.” But he said he 
would neither tell us nor question us before giving 
us what entertainment he could command, and he 
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took us with him to the house. It was a commo- 
dious structure, had bunks built in it and was fully 
furnished in other ways. He set before us vegetables, 
fruit and fish and poured us out wine as well. 
When we had had enough, he asked us what had 
happened to us. I told him about everything from 
first to last—the storm, the island, the cruise in the 
air, the war and all the rest of it up to our descent 
into the whale. : 

He expressed huge wonder, and then told us his 
own story, saying: “By birth, strangers, J am a 
Cypriote. Setting out from my native land on a 
trading venture with my boy whom you see and with 
many servants besides, I began a voyage to Italy, 
bringing various wares on a great ship, which you 
no doubt saw wrecked in the mouth of the whale. 
As far as Sicily we had a fortunate voyage, but 
there we were caught by a violent wind and driven 
out into the ocean for three days, where we fell in 
with the whale, were swallowed up crew and all, 
and only we two survived, the others being killed. 
We buried our comrades, built a temple to Poseidon 
and live this sort of life, raising vegetables and 
eating fish and nuts. As you see, the forest is 
extensive, and besides, it contains many grape-vines, 
which yield the sweetest of wine. No doubt you 
noticed the spring of beautiful cold water, too. We 
make our bed of leaves, burn all the wood we want, 
snare the birds that fly in, and catch fresh fish by 
going into the gills of the animal. We also bathe 
there when we care to. Another thing, there is a 
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lake not far off, twenty furlongs in circumference, 
with all kinds of fish in it, where we swim and sail 
in a little skiff that I made. It is now twenty-seven 
years since we were swallowed. Everything else is 
perhaps endurable, but our neighbours and fellow- 
countrymen are extremely quarrelsome and unpleas- 
ant, being unsociable and savage.”’ “What!” said I, 
“are there other people in the whale, too?” “Why, 
yes, lots of them,” said he; “they are unfriendly 
and are oddly built. In the western part of the 
forest, the tail part, live the Broilers, an eel-eyed, 
lobster-faced people that are warlike and bold, and 
are cannibals. Qn one side, by the starboard wall, 
live the Mergoats,! like men above and catfish below : 
they are not so wicked as the others. To port 
there are the Crabclaws and the Codheads, who are 
friends and allies with each other. The interior 
is inhabited by Clan Crawfish and the Solefeet, good 
fighters and swift runners. The eastern part, that 
near the mouth, is mostly uninhabited, as it is 
subject to inundations of the sea. I live in it, 
however, paying the Solefeet a tribute of five 
hundred oysters. a year. Such being the nature 
of the country, it is for you to see how we can fight 
with all these tribes and how we are to get a living.” 
“ How many are there of them in all?” said I. 
“ More than a thousand,” said he. ‘“ What sort of 
weapons have they?” “ Nothing but fishbones,”’ 


1 According to Herodotus (2, 46), wévdns was Egyptian for 
goat ; but there is nothing goatish in the Tritonomendetes as 
Lucian describes them, 
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he said. ‘Then our best plan,” said I, “ would be 
to meet them in battle, as they are unarmed and 
we have arms. If we defeat them, we shall live 
here in peace the rest of our days.” 

This was resolved on, and we went to the boat and 
made ready. The cause of war was to be the with- 
holding of the tribute, since the date for it had 
already arrived. They sent and demanded the tax, 
and he gave the messengers a contemptuous answer 
and drove them off. First the Solefeet and Clan 
Crawfish, incensed at Scintharus—for that was his 
name —came on with a great uproar.  Antici- 
pating their attack, we were waiting under arms, 
having previously posted in our front a squad 
of twenty-five men in ambush, who had been 
directed to fall on the enemy when they saw that 
they had gone by, and this they did. Falling on 
them in the rear, they cut them down, while we 
ourselves, twenty-five in number (for Scintharus and 
his son were in our ranks), met them face to face 
and, engaging them, ran our hazard with strength 
and spirit. Finally we routed them and pursued 
them clear to their dens. The slain on the side of 
the enemy were one hundred and seventy ; on our 
side, one—the sailing-master, who was run through 
the midriff with a mullet-rib. That day and night 
we bivouacked on the field and made a _ trophy 
by setting up the dry spine of a dolphin. On the 
following day the others, who had heard of it, 
appeared, with the Broilers, led by Tom Cod, on the 
right wing, the Codheads on the left, and the 
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‘ «dros Wesseling : xjros MSS. 

296 


39 


40 


A TRUE STORY, I 


Crabclaws in the centre. The Mergoats did not 
take the field, choosing not to ally themselves with 
either party. Going out to meet them, we engaged 
them by the temple of Poseidon with great shouting, 
and the hollow re-echoed like a cave. Routing them, 
as they were light-armed, and pursuing them into the 
forest, we were thenceforth masters of the land. 
Not long afterwards they sent heralds and were 
for recovering their dead and conferring about 
an alliance, but we did not think it best to make 
terms with them. Indeed, on the following day we 
marched against them and utterly exterminated 
them, all but the Mergoats, and they, when they 
saw what was doing, ran off through the gills and 
threw themselves into the sea. Occupying the 
country, which was now clear of the enemy, we 
dwelt there in peace from that time on, constantly 
engaging in sports, hunting, tending vines and 
gathering the fruit of the trees. In short, we 
resembled men leading a life of luxury and roaming 
at large in a great prison that they cannot break 
out of. 

For a year and eight months we lived in this way, 
but on the fifth day of the ninth month, about the 
second mouth-opening—for the whale did it once an 
hour, so that we told time by the openings—about the 
second opening, as I said, much shouting and com- 
motion suddenly made itself heard, and what seemed 
to be commands and oar-beats.!_ Excitedly we crept 
up to the very mouth of the animal, and standing 


1 Compare the description of the sea-fight between Corinth 
and Coreyra i in Thucydides 1. 48. 
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inside the tee®h we saw the most unparallelled of all 
the sights that ever I saw—huge men, fully half 
a furlong in stature, sailing on huge islands as 
on galleys. Though I know that what I am going 
to recount savours of the incredible, I shall say 
it nevertheless. There were islands, long but not 
very high, and fully a hundred furlongs in circum- 
ference, on each of which about a hundred and 
twenty of those men were cruising, some of whom, 
sitting along each side of the island one behind the 
other, were rowing with huge cypress trees for oars— 
branches, leaves and all!! Aft at the stern, as I 
suppose you would call it, stood the master on a high 
hill, holding a bronze tiller five furlongs in length. 
At the bow, about forty of them under arms were 
fighting ; they were like men in all but their hair, 
which was fire and blazed up, so that they had no 
need of plumes.’ In lieu of sails, the wind struck the 
forest, which was dense on each of the islands, filled 
this and carried the island wherever the helmsman 
would. There were boatswains in command, to keep 
the oarsmen in time, and the islands moved swiftly 
under the rowing, like war-galleys. 

At first we only saw two or three, but later on 
about six hundred made their appearance. Taking 
sides, they went to war and had a sea-fight Many 
collided with one another bows on, and many 

1 Herodotus (2, 156) speaks of a floating island in Egypt. 


2 Cf. Il. 5,4: ‘* And tireless flames did burn on crest and 
shield.” 
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were rammed amidships and sunk. Some, grap- 
pling one another, put up a stout fight and were 
slow to cast off, for those stationed at the bows 
showed all zeal in boarding and slaying: no 
quarter was given. Instead of iron grapnels they 
threw aboard one another great devilfish with lines 
belayed to them, and these’ gripped the woods and 
held the island fast. They struck and wounded one 
another with oysters that would fill a wagon and 
with hundred-foot sponges. The leader of one 
side was Aeolocentaur, of the other, Bfinedrinker. 
Their battle evidently came about on account of an 
act of piracy: Brinedrinker was said to have driven 
off many herds of dolphins belonging to Aeolocentaur. 
We knew this because we could hear them abusing 
one another and calling out the names of their kings. 
Finally the side of Aeolocentaur won; they sank 
about a hundred and fifty of the enemy’s islands ; 
and took three more, crews and all; the rest backed 
water and fled. After pursuing them some distance, 
they turned back to the wrecks at evening, making 
prizes of most of them and picking up what belonged to 
themselves ; for on their own side not less than eighty 
islands had gone down. They also made a trophy of 
the isle-fight by setting up one of the enemy’s 
islands on the head of the whale. That night they 
slept on shipboard around the animal, making their 
shore lines fast to him and riding at anchor just off 
him ; for they had anchors, large and strong, made 
of glass.1 On the following day they performed 


1 Very likely a punning reference to some traveller’s 
account of wooden (gvAlvats) anchors. 
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1 dwevexpodro Z, P, N, F; awevevéxpwro Tas. 
302 


A TRUE STORY, I-Il 


sacrifice on the whale, buried their friends on 
him, and sailed off rejoicing and apparently singing 
hymns of victory. So much for the events of the 
isle-fight. 


BOOK II 


From that time on, as I could no longer endure 
the life in the whale and was discontented with the 
loneliness, I sought a way of escape. First we de- 
termined to dig through the right side and make off, 
and we made a beginning and fell to cutting in. 
But when we had advanced some five furlongs with- 
out getting anywhere, we left off digging and de- 
cided to set the forest afire, thinking that in this way 
the whale could be killed, and in that case our escape 
would be easy. So we began at the tail end and set it 
afire. For seven days and seven nights he was un- 
affected by the burning, but on the eighth and ninth 
we gathered that he was in a bad way. For instance, 
he yawned less frequently, and whenever he did 
yawn he closed his mouth quickly. On the tenth 
and eleventh day mortification at last set in and 
he was noisome. On the twelfth we perceived just 
in time that if someone did not shore his jaws open 
when he yawned, so that he could not close them 
again, we stood a chance of being shut up in the 
dead whale and dying there ourselves. At the last 
moment, then, we propped the mouth open with 
great beams and made our boat ready, putting aboard 


393 


THE WORKS OF LUCIAN 


évt TWAELO TOV éuBanrdopevor Kal TadXa émitidea: 
cuBepyjoew dé Epedrev 0 XKivOapos. 

Ty be emiovon TO ev non éreOynxet. Typets 
5é dveXxvoavtTes TO Totov Kat Ola TOV apatwopa- 
TOD Suayayovtes Kal ex Tav odovtay éEdypavtes 
npépa KaOnxapev és tHv OdrNaTTav: éravaBavtes 
dé emt 7a vOTA Kal Gdcartes T® Tlocedave avtob 
Tapa TO TpoTra.tov Tpépas Te Tpeis émauMo dpevot 
—vnveuia yap —rh TeTapTy dmeTevoaper. 
évda 8» Torrois THY eK THs vavpaxias vex pots 
aT HUT WEVv Kal T Pog WKENNOMEY, wal Ta oepara 
KaTapeTpoovtes eCavpaloper. Kal nuépas peéev 
Twas émAéopev evKpaTe aépt XPwmevor, émeta 
Bopéov opodpoi TVEVTAVTOS peya Kpvos éryéveTo, 
Kat unr’ auroo wav emaryn TO Tméhayos, OvK éTL- 
TONS [Ovov, ANAL Kal és BdOos 6 do ov €5 6&1 6 opyuras, 
Gare Kal amoBavtas Sabet émi TOU KpvoTadrouv. 
1 LEVOVTOS 6€ ToD TVEVLATOS pepe ov Suvdpuevot 
TOLOVOE TL Sumo rapey d€ THY yvauny atro- 
pnvdpevos 7 mY O 2xivOapos—anayparres yap é eV TH 
vdare om NaLOV péeyerrov ev TOUT® eveiva per 
npépas TpLdKovTa, Top avaKatovres Kal TLTOUpEvot 
Tovs tyOos: eUploKopev dé avrovs avopuTToVTes. 
ered dé nn €TréNELTE 7a, emeT poeta, mpoeBovres 
Kal TH vaby Temnyviav dvacmacavTes Kal tTerd- 
oavres THY obovny eovpopeda @omTEep MWAEOVTES 
Aeiws Kat T poonvers El TOD IMdryou dtohta OavovTes. 
nea dé TeuT TY aréa TE ay 7780 Kal o 1aryos 
édveto kal bdwp mavra avbus é éyivero. 

oases ovv Scov tptaKxociovs atadtious 


és && (i.e. -) Schwartz: és rerpaxoalas (i.e. r), éwt rpraxoalas 


° 


304 


A TRUE STORY, Il 


all the water we could and the other provisions. 
Our sailing-master was to be Scintharus. 

On the next day the whale was dead at last. 
We dragged the boat up, took her through the gaps, 
made her fast to the teeth and lowered her slowly 
into the sea. Climbing on the back and sacrificing 
to Poseidon there by the trophy, we camped for 
three days, as it was calm. On the fourth day we 
sailed off, and in so doing met and grounded on many 
of the dead from the sea-fight, and measured their 
bodies with amazement. For some days we sailed with 
a moderate breeze, and then a strong norther blew up 
and brought on great cold. The entire sea was frozen 
by it, not just on the surface but to a depth of fully 
six fathoms, so that we could leave the boat and run 
on the ice. The wind held and we could not stand 
it, so we devised an odd remedy—-the proposer of the 
idea was Scintharus. We dug a very large cave in 
the water and stopped in it for thirty days, keeping 
a fire burning and eating the fish that we found in 
digging. When our provisions at last failed, we came 
out, hauled up the boat, which had frozen in, spread 
our canvas and slid, gliding on the ice smoothly and 
easily, just as if we were sailing. On the fifth day 
it was warm again, the ice broke up and everything 
turned to water once more. 

After sailing about three hundred furlongs we 
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Tavupous aypiovs Katatokevoavres amemNevoapev. 
ot 5€ Tavpot OUTOL TA KépaTa OUK eri THS KEhadis 
9 > x +e X A 9 nA @ e lal 

elyov, AAX’ UTro Tots OdOadpois, BoTrep 0 Mapos 
nétov. pet ov Trodv bé€ eis éXayos éuSaivoper, 

> 4 > A 4 \ nv > > n 
ovy vdatos, GANA ydNaKTOS" Kal VijTOS EV AUTO 
9 / \ Va 9 & \ e a 
épaiveto NevKn) TANPNS auTrérXov. Hv O€é 7) VIATOS 
TUpOs péeyloTos oupTrETNYoS, WS DaTEepoy éupa- 
yovtes éud0opev, oradiwv elxoot WéevTE TO TWept- 
petpov ai dé autrenot Botpvwv Anpets, ov pévTot 
9 b] \ , >) b] la) > 4 9 4 
olvov, ddAa yada €€ avtoy aTroOdiBorTes errivopev. 
iepov dé év péon TH view avexodounto Tarareias 
THs Nypnisos, as éd4Aouv TO érriypappa. saov & 
ovv ypovov éxet éepeivapev, dyYpov pev jyiv Kat 
outiov 1) yh UTApKEVv, ToTOV S€é TO ydAa TO Ex TOV 
Botpvav. Bacireveav 5& taV ywpiwv TovTwY 
érxéyero Tupwm 7 Sarpovéws, peta THY évred0ev 
b) \ 4 A A A 
amarrayny tavtTnv Tapa Tod Locedavos AXaRovoa 
THY TLLHV. 

Meivaytes Sé spépas ev TH vnow wévte, TH 
Extn eEwpynoaperv, avpas pév Tivos wapatreptov- 
ons, NELoKYMOVvOS Sé OvaNS THS OardTTHS dydon 
dé uépa mA€ovTes ovKEeTL Sta TOD yadAaKTOS, GAr 
Hon év adpup@ Kal xvavéw VédarTt, xaSopapev av- 
Opwirovs moAdXovs etl Tov TéeAdyous d:abéovtas, 
dvavTa npiv WpoceoKotas, Kal TA c@Opata Kal 
Ta peyeOn, wANY THY TobaY pover’ TadTa yap 

fas 5 >> @ , 2 \ 2 a 
péerrAva eLyon, ad ou én, Olpat, Kal €xaXovvTO 
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ran in at a small desert island, where we got water— 
which had failed by this time—and shot two wild 
bulls, and then sailed away. These bulls did not 
have their horns on their head but under their eyes, 
as Momus wanted.! Not long afterwards we entered 
a sea of milk, not of water, and in it a white island, 
full of grapevines, came in sight. The island was 
a great solid cheese, as we afterwards learned by 
tasting it. It was twenty-five furlongsin circumference. 
The vines were full of grapes, but the liquid which 
we squeezed from them and drank was milk instead 
of wine. A temple had been constructed ‘in the 
middle of the island in honour of Galatea the 
Nereid, as its inscription indicated. All the time 
that we stopped in the island the earth was our 
bread and meat and the milk from the grapes our 
drink. Theruler of that region was said to be Tyro, 
daughter of Salmoneus, who after departure from 
home received this guerdon from Poseidon.? 

After stopping five days on the island we started 
out on the sixth, with a bit of breeze propelling 
us over a rippling sea. On the eighth day, by which 
time we were no longer sailing through the milk 
but in briny blue water, we came in sight of many men 
running over the sea, like us in every way, both in 
shape and in size, except only their feet, which were 
of cork : that is why they were called Corkfeet, if I 


1 Momus suggested this in order that the animal might see 
what he was doing with his horns. 

2 As gala is milk and tyros cheese, the goddess and the 
queen of the island are fitly chosen. 
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DedXOTIOOEs. eGavpdoapev ouv iSovTes ov Bamre- 
Cowévous, adda UmepeXovTas TOV KULATOY xal 
adEe@s odorropobytas. ot S€ Kal mpoonecay Kal 
nomalovro pas ‘EX Aqvery govir ereyov 8 Kal 
els Perrw THY AUTOV marpida émeiyeaOau. péxpt 
pev oby TLWOS avvesdoumopour nLiv Tapadéovres, 
elta aT OT paTropevol THs 0600 éBadilov evrroLay 
nv emevEdpevor. 

Mer’ Ohuyor dé Tonal vijooe epaivorto, ™AN- 
ciov pev é& apo repay » Pedro, és hv éxeivor 
éxmrevoov, ToAts emt peyarou Kal oTpoyyvrov 
pedrod KaTOLKOUBEDT Tmoppwdey 5é Kal paddov 
év befid mévTE peyvoras Kal iypnrorarat, Kal wip 
TONU aw avutTav avexaleto, kata 6é THY Tpppav 
pia, Wrateia Kal TATE, GTAOLOUS anéxovca 
OUK éXdt Tous mevraKxociay. 75n dé mo tov 
mwEv, Kal Gavpacry Ths avpa TEpleTrvEvG EV npas, 
70¢ta, Kal ev@dns, olay gnolv ) Tuyypagers 
‘Hpadoros arrotety TIS evdaipwovos ‘ApaBtas. olov 
yap aro pode Kal vaptioowy Kal vaxivOev 
Kat Kpivev Kat tov, ére 66 puppivns Kal 
days Kai dpmeddvOns, ToLoD TOY piv TO nov 
mpoaéBarnev. noOévres O€ TH Ooi; Kal Ypnora 
éx paxpav Tovey exmicavres Kar’ OAdryov 70n 
Tao tov THS vijrou eryivopeda. évOa on Kai xad- 
EW PW) LEV Aipevas TE TOAOUS Tept Tacav AKNU- 
TOUS Kal perydnovs, Torapous Te Otauyeis efvévras 
npEewa ets TV Gddaccar, ert dé Neypavas Kat 
tras Kal Opvea povatKd, Ta bev emt TOV Tovey 
aéovta, TONG dé Kat emt Tov Krddov" np Te 
xodos Kal edarvous TepiexéxuTo THY yopav: Kal 
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am not mistaken. We were amazed to see that they 
did not go under, but stayed on the top of the waves 
and went about fearlessly. Some of them came up 
and greeted us in the Greek language; they said 
that they were on their way to Cork, their native 
city. For some distance they travelled with us, 
running alongside, and then they turned off and 
went their way, wishing us luck on our voyage. 

In a little while many islands came in sight. 
Near us, to port, was Cork, where the men were 
going, a city built on a great round cork. Ata 
distance and more to starboard were five islands, 
very large and high, from which much fire was 
blazing up. Dead ahead was one that was flat 
and low-lying, not less than five hundred furlongs 
off. When at length we were near it, a wonderful 
breeze blew about us, sweet and fragrant, like the 
one that, on the word of the historian Herodotus,! 
breathes perfume from Araby the blest. The sweet- 
ness that met us was as if it came from roses and 
narcissi and hyacinths and lilies and violets, from 
myrrh and laurel and vines in bloom. Delighted with 
_ the fragrance and cherishing high hopes after our long 
toils, we gradually drew near to the island at last. 
Then we saw many harbours all about it, large and 
unfretted by beating waves; transparent rivers empty- 
ing softly into the sea; meads, too, and woods and 
songbirds, some of them singing on the shore and 
many in the branches. A rare, pure atmosphere 
enfolded the place, and sweet breezes with their 

13, 113. 
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avpat oé TUES nOetat mvéovT at npé“a THY Day 
dueadXevov, WoTe Kal ard TOV KAGdov KLVOUHEV@Y 
TEpTVa Kal ouvexy pern arresupitero, éo.xoTa 
TOUS én arn avhnwace TeV Taryiov aura. 
Kal pny Kat Bon TUPJUKTOS aKovero aOpous, ov 
Bopuhwéns, Grr ola yevour dy év cupTroci, 
TOY pev javdowTor, TOV be émradovTwv,) évieoy 
dé KpOTOUYT@Y Tpos avrov 7] Kida av. TOUTOLS 
adnact KT AOU [EVOL Kary) Onpev, o oppiauytes 5é rny 
yauv ameBaivopen, TOV bape? év aut Kal dvo 
TOV éTAipwv arroNuTovTes. m poiovres "Se Sud Nev 
[OVOS evavOods EVTUYXavOpED Tots ppoupots at 
TeptToNols, ot be Sno avres npas podivas oTe- 
pavous—ovros yap péytatos Tap avrols Sea 4105 
eo TLv-—avipyov as TOV apxovra, Tap av dy Kal 
oOo Hcove apev @S a peev vijoos ein Tov Maxapwv 
Tpoa aryopevopern, dpxou 6é O Kpns ‘PaddpavOus. 
cal dn avax EVTES as avrov ev Tage TOV Suca- 
Copévav cor npev TETAPTOL. ny be 7 pep Tmporn 
Sin wept Aiavtos Tob Terapdivos, elte Yp1 
auTov cuveivar Tots Hpwcw ele wal ha Karn- 
yopetro dé avtTod Gtt peunvot Kal éavTov arre- 
KTOVoL. TéAOS 6é TOO pnOevrov éyve O 
‘PaddyavOvs, yov pev auTov TLOpeVvOV Tov éAXe- 
Bopov mapadoOjvat ‘Inrmoxpdret TO Kop LaTp@, 
DaTepov dé da (a ls peTexetv TOU TUpTrO- 
ciov. Sevrépa Wy Kplois eee @ncéws ral 
Mevehdov Tmept THS Enévns Srayovtlopevav, 
TOTEP® XpH avTny cuvoiKeiy, weal 0 ‘Paddparbus 
edixace Meverd@ cuveivar avtnv are Kal TOC aUTa 
TovncavTt Kal KiwduvevoavtTs Tov yapuou evexa: 
1 éxgddvrwv Rohde: éxawodvrwy MSS, 
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blowing stirred the woods gently, so that from the 
moving branches came a whisper of delightful, 
unbroken music, like the fluting of Pandean pipes in 
desert places. Moreover, a confused sound could be 


heard incessantly, which was not noisy but resembled | 
that made at a drinking-party, when some are | 
playing, others singing and others beating time to . 


the flute or the lyre. Enchanted with all this, | 


we put in, anchored our boat and landed, leaving , 


Scintharus and two of my comrades on_ board. 
Advancing through a flowery mead, we came upon 
the guards and sentinels, who bound us with rosy 
wreaths—the strongest fetter that they have--and 
Jed us inland to their ruler. They told us on the 
way that the island was the one that is called the 
Isle of the Blest, and that the ruler was the Cretan 
Rhadamanthus. On being brought before him, we 
were given fourth place among the people awaiting 
trial. The first case was that of Ajax,son of Telamon, 
to decide whether he should be allowed to associate 
with the heroes or not: he was accused of having 
gone mad and killed himself. At last, when much 
had been said, Rhadamanthus gave judgment that 
for the present, after taking a dose of hellebore,! he 
should be given in charge of Hippocrates, the Coan 
physician, and that later on, when he had recovered 
his wits, he should have a place at the table of 
the heroes. The second case was a love-aflair— 
Theseus and Menelaus at law over Helen, to 
determine which of the two she should live with. 
Rhadamanthus pronounced that she should live with 
Menelaus, because he had undergone so much toil 
and danger on account of his marriage: then too, 


_ | Aremedy for madness ; Hor. Sat. 2. 3. 82. 
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' Kal yap av T@ Onoel Kai adAdas elvat yuvaixas, 
tny te “Apatova cat tas tod Mivwos Ovyarépas. 
tpitn & éd:xdoOn epi mpoedpias ‘AdeEavipw 9 
te T@ Dirdimou cai ‘AvviBa TO Kapyndovie, 
kat édo€e mpoéyav o ‘AréEavdpos, Kai Opovos 
at’t@ éréOn tapa Kipov tov épanv tov 7 pore- 
pov. téraptou Sé Hpets mpoa ny Onpev cai o pev 10 
Hpeto ti traOdvtes ere CavTes tepod ywpiov ére- 
Bainpev: npets 5é ravra éEjs Sinynoducba. otto 
57) petactnodpevos Huds éml joduv ypovoy éoxé- 
TTETO Kal TOiS cuUvedpots ExoLvoUTO TrepL Huav. 
asvvndpevoy 5é adXoL TE TrOAAO! Kal “Aptate’dns o 
dixatos o "AOnvaios. ws bé okey adt@, aredn- 
vavTo, THS wev dhiroTpaypocvvns Kai THs atrodn- 
pias, errevdav arrobdvepev, Sodvar Tas evOvvas, TO 
dé viv pytov ypovoy peivaytas ev TH vnc@ Kal 
auvoiartnOévtas Tois Hpwow amerOciv. érakav 
5é xal tHv mpolecpiav Ths émidnuias py wAéov 
MNVOV érrd. 

TovvrevOev avtopatov nulv tav aorepavov 1) 
Tepippvévtwy édedNuueOa Kal els THY Tod? 
yyoueOa Kal eis TO TOV Maxdpwy cuptrocuov. 
aUTN pév OdV 7 TOMS Taca xpath, TO O€ TELXOS 
Wepixetal opapayouvovy murat Sé eiow énTa, 
Taoat povoEvroe Kivvapwpivor TO pévToL Edados 
TO THS ToAEwS Kal % evTOs TOD TEiyoUS Yh 
éNephavtivyn vaol dé wdvtwv Gedy BnpvdAXov NOov 
@xodopnpevor, Kal Bopol év avtois péytotor 
povortOor apeOvatior, ef av Totovar Tas 
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Theseus had other wives, the Amazon! and the 
daughters of Minos.2, The third judgment was given 
in a matter of precedence between Alexander, 
son of Philip, and Hannibal of Carthage, and the 
decision was that Alexander outranked Hannibal, 
so his chair was placed next the elder Cyrus of 
Persia.3 We were brought up fourth; and he asked 
us how it was that we trod on holy ground while still 
alive, and we told him the whole story. Then he 
had us removed, pondered for a long time, and 
consulted with his associates about us. Among 
many other associates he had Aristides the Just, of 
Athens. When he had come to a conclusion, 
sentence was given that for being inquisitive and 
not staying at home we should be tried after death, 
but that for the present we might stop a definite 
time in the island and share the life of the heroes, 
and then we must be off. They set the length of our 
stay at not more than seven months. 

Thereupon our garlands fell away of themselves, 
and we were set free and taken into the city 
and to the table of the blessed. The city itself is 
all of gold and the wall around it of emerald.‘ It 
has seven gates, all of single planks of cinnamon. ' 
The foundations of the city and the ground within: 
its walls are ivory. There are temples of all the 
gods, built of beryl, and in them great monolithic 
altars of amethyst, on which they make their great 


1 Hippolyta. 2 Ariadne and Phaedra. 

3 Cf. Dialogues of the Dead, 25. 

4° Lucian’s city is not necessarily a parody on the New 
Jerusalem, though the scholiast so understood it, 
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éxatouBas. qepi bé THY TONY pee TOTA MOS pupov 
TOU KaANOoTOV, TO maros THXEOY EXATOV 
Bacihixdy, Babos dé TevTE,) @oTe velv evpapas. 
houTpa dé é eoTly avrois oiKou peyanor UadLvoL, T@ 
KIVVOL ped pL¢p éyKasopevot* ayTi pévrou Tov datos 
év Tas TuENOLS Spocos Oeppn Err. éocOAre &é 
Xpavrae apaxpious Aer rois, Toppupois. aurot 
b¢ cowaTa, pev oun &é ovow, aXr’ avadeis Kat 
doapkot cio, pop pny x Kal i tOéay povny éuapaivou- 
OW, K dowparor OVTES Gpeas CUVET TAT LY cal 
KvoovTat Kab ppovodar Kat dpovny adiacw, Kat 
Bheos Gore yup Tes y) ux avTov TeptTronety 
THY Tov TF @UATOS omouoTn Ta TepiKerpern” et yoov 
pa dxfatto TU, ovK av cEereyEeve Te) elvas oo)pa, 
TO Op@pevov etal yap womep oxial dpOai, ov 
pédawvan. ynpaoKet dé ovdeis, arn’ éf’ Hs dv 
HruKias EMOn Tapapevel. ov pny ovee wo€e Tap 
avTois yiverat, Oude Hepa mdvu apr pa: xaba- 
mep O€ TO Avcauyes On Tpos Go, pn dere dvarel- 
NavTos nrion, TOLOUTO pas em éxet THY hp. Kal 
PEVTOL Kal @pav play i igacw Tov Erous: aiel yap 
Tap’ avrois éap éorl kal els dveuos mvet map’ 
avrois 6 Cépupos. 4 d€ Xapa Tract pev avbcow, 
mao dé purois npeepous TE Kal oKLEpots TéOn rev" 
a ) weV yap aptrerot Swdexddopot etow kal Kata 
iva Exagrov xapropopodau™ Tas 6€ potas wal 
Tas pundéas Kal THY addny omrapav Edeyou elva 
Tpiakaidexdpopor- EVOS yap pnvos TOU Tap avTois 
Muvqov dis kaptropopety: avti dé rupod ot orayves 


1 wévre (i.e. «) Schwartz: not in MSS, 
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burnt-offerings. Around the city runs a river of 
the finest myrrh, a hundred royal cubits wide and 
five deep, so that one can swim in it comfortably. 
For baths they have large houses of glass, warmed 
by burning cinnamon ; instead of water there is hot 
dew in the tubs. For clothing they use delicate 
purple spider-webs. As for themselves, they have 
no bodies, but are intangible and fleshless, with only 
shape and figure. Incorporeal as they are, they 
nevertheless live and move and think and talk. In 
a word, it would appear that their naked souls go 
about in the semblance of their bodies. Really, if 
one did not touch them, he could not tell that what 
he saw was not a body, for they are like upright 
shadows, only not black. Nobody grows old, but 
stays the same age as on coming there. Again, it is 
neither night among them nor yet very bright day, 
but the light which is on the country is like the 
gray morning toward dawn, when the sun has not 
yet risen. Moreover, they are acquainted with only 
one season of the year, for it is always spring there 
and the only wind that blows there is Zephyr. 
The country abounds in flowers and plants of all 
kinds, cultivated and otherwise.' The grape-vines 
yield twelve vintages a year, bearing every month ; 
the pomegranates, apples and other fruit-trees were 
said to bear thirteen times a year, for in one month, 
their Minoan, they bear twice. Instead of wheat-ears, 
loaves of bread all baked grow on the tops of the 

1 J.ucian makes a villainous pun here, contrasting hemeros \ 


(cultivated) with skseros (fond of darkness), as if the former 
word meant ‘ fond of daylight,’ (hemera) ! 
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dprov & Eroupov en axpov dvovew WoTrep pUKNTAS. 

anyat dé mepl THY moMty datos pev tévTe Kal 

éEnxovta Kal Tpiaxooiat, pédtros dé aArat 

Too avTaL, MUpoU O€ TEVTAKOCIAL, PLKPOTEPAL MEVTOL 

abras, xal trotamol ydXaxtos émta Kal oivov 
; 

OKT. 

To dé oupTrog tov &w Ths TOAEWS merroiny- 
Tat éy T@ "HAvai KAROVLEVD medi" ELMOV b¢ 
€otw KddAXCTOS Kal Tmept auTov Ddn TwavrToia 
WuKvyn, émiacxidltovaa TOUS KaTaKEelpévous. Kal 
cTpwpvny pev é€k tov av0av wroBéBAnvTat, 
Staxovobvtat dé Kab Tapapépovaty éxaora ot 
dvepot why Ye TOO oivoxoeiy ToUTOU yap ovder 
déovtrat, GAN gate Sévdpa mepi To oupmoavov 
bddwwa, peydra THS Siavyertarys varou, Kal 
KapTros éoTl TOV devdpav TOUT@Y TOTNPLA Travroia 
Kal Tas KaTagKevas Kal Ta peyen. emeBav ou 
mapin TUS és TO TUuTOCLOY, Tpuynaas év q Kat v0 
TOV ex TO MATOV mapariberas, Ta O€ aurixa olvou 
majpn yiverat. ovTH pep Wivovaty, avri dé TOV 
orepavey at dndoves Kal Ta dAXNa Ta ovo tka 
dpvea €K TOV mANotoV Aeywaverv Tots oTOpacLW 
avOoroyobvra, Karaveider auTous peT @dnS vrrep- 
TETOMEVG. Kat pay Kal pupifovras de vepehae 
TuKval dvaon dca at pupov cx Tey myyav Kar 
Tob Trorapov kal émustacat vrep TO cupMoatov 
Npe“a TOV avewov vroOMBovTov dovat hem ov 
@omrep dpocor. emt 5€ TO delrv@ povoiKkh TE kal 
goals oxoralovary" dderau 6é avrois Ta ‘Opnpou 
ern padiora: Ka avTos dé mdpeote kal ouvevw- 
xetrau avrois virép Tov ‘Odvacea KATAKELMEVOS. 
Ot pev ov YXopoi ex Traidwy eicly Kal Ttrapbéver 
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halms, so that they look like mushrooms, In the 
neighbourhood of the city there are three hundred 
and sixty-five springs of water, as many of honey, 
five hundred of myrrh—much smaller, however— 
seven rivers of milk and eight of wine. 

Their table is spread outside the city in the Elysian 
Fields, a very beautiful mead with thick woods of 
all sorts round about it, overshadowing the feasters. 
The couches they lie on are made of flowers, and they |, 
are attended and served by the winds, who, however, ; 
do not pour out their wine, for they do not need any- 
one to do this. There are great trees of the clearest | 
glass around the table, and instead of fruit they bear | 
cups of all shapes and sizes. When anyone comes to / 
table he picks one or two of the cups and puts them 
at his place. These fill with wine at once, and 
that is the way they get their drink. Instead of 
garlands, the nightingales and the other song-birds, 
gather flowers in their bills from the fields hard by’ 
and drop them down like snow, flying overhead and. 
singing. Furthermore, the way they are scented is’ 
that thick clouds draw up myrrh from the springs : 
and the river, stand over the table and under the 
gentle manipulation of the winds rain down a 
delicate dew. At the board they pass their time 
with poetry and song. For the most part they - 
sing the epics of Homer, who is there himself and 
shares the revelry, lying at table in the place above 
Odysseus. Their choruses are of boys and girls, led 
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éEdpyovat bé ral cuvadovotv Kivopos te o Aoxpos 
kat “Aptwv o AéoBios nat ’Avaxpéwv kal Xrnat- 
Yopos: Kal yap ToUTOV Trap avTois COcacdpny, Hdy 
n e / 2 A b] \ @ 

ths EXévns atte SinrXraypévns. eérrecdav S€ ovat 
Tavowvrat aoovTes, SevTEpOsS Yopos TrapépKeTas ex 
KuKV@Y Kal xerLdovwv Kal dndovwv. émedav Se 
kal obTou dawowy, TOTE HOn Taca 7 OAH érravrei 
TOV avée“wv KatapyovT@v. péytotov 5é 5% aWpds 
evdpocurny éxeivo éxovowy amnyat cio S00 Tapa 
TO oUpTrOcLOV, 7 Lev yéAXwTOS, 7 Sé HOovAS éx 
TovTwy éxatépas mdvres ev apyh THs evwyias 
mivovow Kat TO ottrov HOdopmevor Kal yeXovTes 
dudryouc wv. 

BovAopar Sé civreiv cal tTav érionpwrv ova TiVas 
Tap avtois éOeacduny: wavras pev Tovs HuOéous 
kal tovs éml “Idtov otparevoavtas wAnY ye bn 
tov Aoxpod Aiavtos, éxeivov Sé povov Epacxov év 

a a 9 A , , A 
T® TOV aceBav yop KoralecOa, BapBdpwv Se 
Kvpous te dudortépous kai tov 2xvOnv Avdyapou 

\ \ a , la] \ >] 4 
Kat Tov Opaxa Zaponrkw cal Nopav tov ‘Irako- 
Tnv, Kal wnv cal Avxovpyov tov Aaxedatpoviov Kal 
Doxiwva cat TédrXov tovs "APnvaious, cab tovds 

A 
cogpous avev Ilepidvdpov. eldov S¢ nal Swxpatn 
Tov LYwodppovricxov ddorecxyodvtTa pera Néoropos 
cal IlaXapundous: rept Sé avtov foay ‘TaxwvOos 
¢ 
te 0 Aaxedaimovnos nal o Qeamuets Ndpxtacos 

\ ” , , 290s 7 A 
kai "Tras kal ddrdou Karol. Kat poe édoxer épav 
tov ‘TaxivOov: Ta Trodda yoor éexetvoy Sunreyxev. 
éxéyeto S€ yareraivew avt@ o “PaddpavOus Kat 
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and accompanied by Eunomus of Locris, Arion of 
Lesbos, Anacreon and Stesichorus. There can be 
no doubt about the latter, for I saw him there—by 
that time Helen had forgiven him.1 When they 
stop singing another chorus appears, composed of 
swans and swallows and nightingales, and as they 
sing the whole wood renders the accompaniment, 
with the winds leading. But the greatest thing 
that they have for ensuring a good time is that 
two springs are by the table, one of laughter and 
the other of enjoyment. They all drink from each 
of these when the revels begin, and thenceforth enjoy 
themselves and laugh all the while. 

But I desire to mention the famous men whom 
I saw there. There were all the demigods and 
the veterans of Troy except Locrian Ajax, the only 
one, they said, who was being punished in the 
place of the wicked. Of the barbarians there were 
both Cyruses, the Scythian Anacharsis, the Thracian 
Zamolxis and Numa the Italian. In addition, there 
were Lycurgus of Sparta, Phocion and Tellus of 
Athens and the wise men, all but Periander. I 
also saw Socrates, the son of Sophroniscus, chopping 
logic with Nestor and Palamedes ; about him were 
Hyacinthus of Sparta, Narcissus of Thespiae, Hylas 
and other handsome lads. It seemed to me that 
Hyacinthus was his especial favourite, for at any rate 
he refuted him most. It was said that Rhadamanthus 


1 Stesichorus had said harsh words of Helen, and was 
blinded by Castor and Pollux for his presumption. He 
recanted in a famous Palinode, of which some lines are still 
preserved (Plato, Phaedrus, 243), and so recovered his eyesight. 
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was angry at Socrates and had often threatened to 
banish him from the island if he kept up his nonsense 
and would not quit his irony and be merry. Plato 
alone was not there: it was said that he was living in 
his imaginary city under the constitution and the laws 
that he himself wrote. The followers of Aristippus and 
Epicurus were in the highest favour among the heroes 
because they are pleasant and agreeable and jolly 
good fellows. Aesop the Phrygian was also there— 
they have him for a jester. Diogenes the Cynic had so 
changed his ways that he not only married Lais the 
courtesan, but often got up and danced and indulged 
in tomfoolery when he had had too much. None of 
the Stoics was there—they were said to be still on 
the way up the steep hill of virtue. With regard to 
Chrysippus, we heard tell that he is not permitted 
to set foot on the island until he submits. himself to — 
the hellebore treatment for the fourth time.! They 
said that the Academicians wanted to come but were 
still holding off and debating, for they could not 
arrive at a conclusion even on the question whether 
such an island existed. Then too I suppose they 
feared to have Rhadamanthus judge them, as they 
themselves had abolished standards of judgment. 
It was said, however, that many of them had started 
to follow people coming thither, but fell behind 
through their slowness, being constitutionally unable 
to arrive at anything, and so turned back half-way. 
These were the most conspicuous of those present. 
They render especial honours to Achilles and after 
him to Theseus. About love-making their attitude 
- 1 See the Philosophers for Sale for another jest at 
Chrysippus’ insanity. 
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is such that they bill-and-coo openly, in plain sight 
of everyone, without any discrimination, and think 
no shame of it at all. Socrates, the only exception, 
used to protest that he was above suspicion in 
his relations with young persons, but everyone held 
him guilty of perjury. In fact, Hyacinthus and 
Narcissus often said that they knew better, but he 
persisted in his denial. They all have their wives in 
common and nobody is jealous of his neighbour ; in 
this point they out-Plato Plato. Complaisance is the 
universal rule. 

Hardly two or three days had passed before I 
went up to Homer the poet when we were both at 
leisure, and questioned him about everything. 
“‘ Above all,” said I, “where do you come from? 
This point in particular is being investigated even 
yet at home.” “Iam not unaware,” said he, “that 
some think me a Chian, some a Smyrniote and many 
a Colophonian. As a matter of fact, Iam a Babylo- 
nian, and among my fellow-countrymen my name 
was not Homer but Tigranes. Later on, when I was 
a hostage (homeros) among the Greeks, I changed my 
name.” [I went on to enquire whether the 
bracketed lines had been written by him, and he 
asserted that they were all his own: consequently I 
held the grammarians Zenodotus and Aristarchus 
guilty of pedantry in the highest degree. Since 
he had answered satisfactorily on these points, I 
next asked him why he began with the wrath of 
Achilles; and he said that it just came into his 
head that way, without any study. Moreover, I 
wanted to know whether he wrote the Odyssey 
before the Iliad, as most people say : he said no. 
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That he was not blind, as they say, I understood at 
once—lI saw it,and so had no need toask. Often again 
at other times I would do this when I saw him at 
leisure ; I would go and make enquiries of him and he 
would give mea cordial answer to everything, particu- 
larly after the lawsuit that he won, for a charge of libel 
had been brought against him by Thersites because 
of the way he had ridiculed him in the poem, and 
the case was won by Homer, with Odysseus for his 
lawyer. 

At about this time arrived Pythagoras of Samos 
who had undergone seven transformations, had 
lived in seven bodies and had now ended the mi- 
grations of his soul. All his right side was of gold. 
Judgment was pronounced that he should become a 
member of their community, but when I left 
the point was still at issue whether he; ought to be 
called Pythagoras or Euphorbus. Empedocles came 
too, all burned and his body completely cooked,} but 
he was not received in spite of his many entreaties. 

As time went on their games came round, the 
Games of the Dead. The referees were Achilles, | 
serving for the fifth time, and Theseus for the 
seventh. The full details would make a long story, 
but I shall tell the principal things that they did. 
In wrestling the winner was Caranus, the descendant 
of Heracles, who defeated Odysseus for the cham- 
pionship. The boxing was a draw between Areius 
the Egyptian, who is buried at Corinth, and Epeius. 
For combined boxing and wrestling they offer no 

1 from his leap into the crater of Aetna, 
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prizes. In the foot-race I do not remember who 
won and in poetry, Homer was really far the best 
man, but Hesiod won. The prize in each case was 
a crown that was plaited of peacock feathers. 

Hardly had the games been concluded when 
word came that those who were under punishment 
in the place of the wicked had burst their bonds, had 
overpowered their guard, and were advancing on the 
island: that they were under the leadership of 
Phalaris of Acragas, Busiris the Egyptian, Diomed of 
Thrace, and Sciron and Pityocamptes. When Rhada- 
manthus heard of this he mustered the heroes on the 
shore. They were led by Theseus, Achilles and Ajax, 
the son of Telamon, who by this time had recovered 
his wits. They engaged and fought, and the heroes 
won. Achilles contributed most to their success, but 
Socrates, who was stationed on the right wing, was 
brave, too—far more so than when he fought at 
Delium in his lifetime. When four of the enemy © 
came at him he did not run away but kept his face to 
the front. For this they afterwards gave him a special 
reward, a beautiful great park in the suburbs, 
where he used to gather his comrades and dispute : 
he named the place the Academy of the Dead. 
Arresting the losers and putting them in irons, 
they sent them off to be punished still more severely 
than before. An account of this battle was written 
by Homer, and as I was leaving he gave me the 
book to take to the people at home, but later I lost 
it along with everything else. The poem began: 

This time sing me, O Muse, of the shades of the 

heroes in battle ! : 


327 


THE WORKS OF LUCIAN 


TOTE & ovv KUGMOUS éirnoavTes, ooTEp wap aurois 
voj0s emetdav TONE HOV KatopIacwor, elo TL@VTO 
Ta emivixua Kal éoprny peyadnv iyyov" povos dé 
AUTHS OV pETELKE Tlu8ayopas, aX’ aovros Toppw 
éxabélero puaarTopevos THY Kvapoparyiay. 

"Hén 6€ pnvev ef dueAnAVOOT@Y Tept pecobvra 
TOV EBSopov _veoTepa cuUViTTATO Tpdrywata: 
Kwivpas 0 TOU SxwOdpov Tas, peyas @v Kat 
KANO, jjpa TONUY Hn Xpovov THS ‘Edévns, Kal 
airy dé ovK adavns my eripavas ayaT daa TOV 
veavic Kov" TONKS youu | Kal duévevov GNXHAOLS 
év T@ cupToai@e Kal ™ povmivov Kal povor eFavi- 
oTawevol eTNAVOVTO mept THY UANDY. Kal 5 Tore 
oo’ Epwros kal dunxavias éBovrevaaro 6 0 Kuvupas 
apiracas THY Erérmy— boxer be Kaxelvy ravTa— 
oixer Oar a amLovTas és Twa TOV emreKerpevery YNTWD, 
NTO és THY Perrw Hh és THY Tupdeccar. TUVO- 
poTas dé marae T poo erAnper av Tpeis TOV éraipwy 
TOY euav TOUS Opacurdrovs. TO béevToL marpl 
OvUK éunvuce Tava’ nia TATO yap or auTov 
KwAvOno OMEVOS. as dé édones avrois, érédouy 
THY emi Boudry. Kal ered vug € eyévero—eya pev 
ov Tapiy eT by Xavoy yap ev T@ TULTOTI@ KOLMLo- 
pevos—oi de Aabovres Tovs AdXous dvadaBovres 
THY Enevyy UT10 omovons avnxOnoav. Tept 
5é€ To pec ovUKTLOV avery popevos 0 Mevehaos Tr et 
éuadev THY EvYNY KEVNVY THS yuvarkos, Bony Te 
ioTn Kal Tov aded pov mapahaBov nrOe mwpos Tov 
Bacthea TOV ‘PaddpavOur. Tipépas dé vropa- 
vovons EXeryov ot aoKorol Kadopay THY vpaov Tor 
aréyovoay: obtw 8) éuBiBdoas 6 ‘PaddpavOus 


328 











A TRUE STORY, II 


But to return—they cooked beans,! as is_ their 
custom when they are successful at war, had a feast 
in honour of the victory and made a great holiday. 
Pythagoras was the only one who did not take part 
in it; he sat by himself and went dinnerless 
because he detested beans. 

Six months had passed and it was about the 
middle of the seventh when sedition arose. Cinyras, 
the son of Scintharus, a tall and handsome lad, had 
long been in love with Helen, and it was no secret 
that she herself was madly enamoured of the boy. For 
instance, they often winked to one another at table, 
drank to each other and got up together and 
wandered about the wood. Well, one fine day 
through love and despair Cinyras determined to rape 
Helen—she agreed to it—and go to one ‘of the 
islands in the offing, either Cork or Cheesie. As 
accomplices they had long ago taken on three of the 
most reckless of my comrades; but Cinyras did not 
inform his father, for he knew that he would not let 
him do it. When they had come to a decision, they 
carried out their stratagem. It was at nightfall, and 
I was not on hand, as I chanced to be taking a nap 
under the table. Without the knowledge of the 
rest they carried Helen off and put to sea in haste. 
About midnight, when Menelaus woke up, and 
found that his wife was not in bed, he made a 
great stir and took his brother and went to King 
Rhadamanthus. But as day began to break the 
lookouts said that they saw the ship far out at sea. 
Then Rhadamanthus put fifty of the heroes aboard a 

1 An allusion to the Pyanepsia, the Athenian Beanfeast. 
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ship made of a single log of asphodel and ordered 
them to give chase. Rowing with a will, they over- 
took them about noon, just as they were entering 
the milky place in the ocean near Cheesie—that is 
all they lacked of escaping! Securing the ship with 
a hawser of roses, they sailed home. Helen cried 
and hid her head for shame. As to Cinyras and the 
rest, first Rhadamanthus asked them if they had any 
other accomplices, and they said no; then he had 
them secured by the offending member and sent 
them away to the place of the wicked, after they 
had been first scourged with mallow. The heroes. 
voted, too, that we be dismissed from the island 
before our time was up, remaining only till the next 
day. 

Thereupon I began to cry aloud and weep because 
I had to leave such blessings behind me and resume 
my wanderings. But they cheered me up, saying 
that before many years I should come back to them 
again, and they even pointed out to me my future 
chair and couch, close to the best people. I went 
to Rhadamanthus and earnestly besought him to tell 
me what would happen and indicate my course. He 
said that I should reach my native land in spite of 
many wanderings and dangers, but refused to tell the 
time of my return. However, pointing out the islands 
near by—there were five in sight and a sixth in the 
distance—, “ These,’ said he, “are the Isles of 
the Wicked, here close at hand, from which you see 
all the smoke arising: the sixth yonder is the City 
of Dreams, Next comes the island of Calypso, but 
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ovdéTrM cot paiverar. émeidav dé tavtas _Tapa- 
TrEVTNS, TOTE 67) apién ets THY peyaAny Hiretpov 
THY €VaVTiAY TH og’ Dye * KaTOLKOUpEV evTaida 
57) WoAXa mabioy Kal rouxtva eum SreNBobv Kat 
avO parrots a dpixrous émriinunoas xpov@ troté HES 
eis THY éETépay Hrretpov. 

Tooatta eimev, Kai avacTacas aTo THS 
vis paraxns pilav ape&ev fot, TAUTY Kehevoas 
év Tots peylorots KwOvvols mpooedyerOat Tapy- 
veTE dé eb Kat TOTE adixoipny és THYOE THY YY, 
NTE Tp payaipa oKaNEvELY [LnTE Déppous 
éoOiewy punte maust varép Ta dxtr@xaidsera ETn 
wAnaudbew- TOUTWY yap av peuvnpévov éAridas 
exe THS els THY vijo ov apigews. 

Tore pep obv Ta Tept Tov TAObV Tapen Keva.- 
odpm, kal érrel KaLpos iy, TUVELTT LO PNY avrois. 
TH Oe emoven énNOov pos "Opnpov TOV /TrownT hy 
eexfOnv avrod Tounoat pot Sia rexov émirypaypa 
Kal emel eroinaey, or Any Bnpbdrov AiBou 
dvacTnoas emeéypanpa Tpos T@ Ape. TO OC 
erriypamua hv Towovee 


Aovevavos Tae TavTa piros pakdpeoot Peotou 
elOé Te Kal TadLy ADE ale és Tatpioa yatav. 


peivas dé ledxelvny THY Nmépav, TH emtoveyn 
anyouny TOV HpwwDr TapameprovTov. év0a pot 
kat “Odvacers mpooeOey rapa Tips TIqvedorns 
didwaw émrtaToAny ets ’Oyuylav THY vnoov Ka- 
Auypot Kopitery. ouverrepmpe b¢ pou 0 ‘Paddpavéus 
tov mopOuéa Navrduov, iv’ dav xataxOapev 


1 spay du Soul: 4uav MSS, 
332 


29 








A TRUE STORY, Il 


you cannot see it yet. When you have sailed by 
these, you will finally come to the great continent 
opposite the one which your people inhabit. Then 
at last, after you have had many adventures and 
have travelled through all sorts of countries and lived 
among unfriendly men, in course of time you will 
reach the other continent.”’ 

With these words he plucked a root of mallow 
from the ground and handed it to me, telling me to 
pray to it in my greatest straits. And he advised me 
if ever I reached this country, neither to stir the fire _ 
with a sword-blade nor to eat lupines nor to make 
love to anyone over eighteen,! saying that if I bore 
these points in mind I might have good hopes of 
getting back to the island. 

Well, I made preparations for the voyage, and © 
when the time came, joined them at the feast. On 
the next day I went to the poet Homer and begged 
him to compose me a couplet to carve up, and when 
he had done so, I set up a slab of beryl near the 
harbour and had the couplet carved onit. It was: 

One Lucian, whom the blessed gods befriend, 

Beheld what's here, and home again did wend. 

I stayed that day, too, and put to sea on the 
next, escorted by the heroes. At that juncture 
Odysseus came to me without the knowledge of 
Penelope and gave me a letter to carry to Ogygia 
Island, to Calypso. Rhadamanthus sent the pilot 
Nauplius with me, so that if we touched at the 


1 The first is a real Pythagorean precept, or what passed 
for such (Plut. Mor. 12%); the other two are parodies, 
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és Tas vyaous, pnoels nuas avAAGB ate KaT 
adrXnv ewropiav Kata EovTas. 

"Exel 5€ Tov ev@on) dépa 7 poiovTes Tapednrv- 
Oeipev, avtixa nas oun te dewn biedéyeTo olov 
aapadrov kat Getov Kal TiTTNS apa KQLOMevon, 
kai kvioa dé movnpa Kal depopntos Bonrep aro 
avOpwrwr OmT@pevery, Kal o anp Sopepos Kal 
omixrwdys, Kal karéatatev é& avTou Spoaos mor- 
Tin nKovoper Sé Kai paotiywv apodpov Kal 
ol weary} avO pore TOAA@Y. Tals pev oOvV 
adnats ov TpoceoXoper, Hs dé ere Bnuer, Toudbe 
Hv KUKN@ pep waca Kpnuveodns Kal aroeupos, 7é- 
Tpats Kal TpaXwor KaTeoKAnKvia, dév6por & onder 
ovde Bdep € évijy' aveprrvcavtes Sé Spos KATA TOUS 
Kpnuvous T pope did TLvos axavOe@dous Kat 
cKohOT OY peoTHs atparrob, TOA apophiay THS 
xopas éxovons. édGores bé él thy eipeTny Ka 
TO KohacTnpLov, TpOTa pev THY puow TOU TOTOU 
eGavpaloper TO fev yap eSados avTo payaipacs 
Kat TKOdOWE mary efnvOnxet, vcr 6€ TroTapol 
TEPLEPpEOY, O [ev BopRopov, o o be Sevrepos aipa- 
tos, 0 6é évdov Tupos, Wavu peas ovTOS Kal amépa- 
TOs, Kal & éppev @OWEp USwp Kab exupaTouro domwep 
OanratTTa, Kat ix Bis dé elyev TONAOVS, TOUS pev 
danrois TpoceEoiKoTas, gous 6€ pupovs avOpaks 
TETTUPWLEVOLS" exdouy dé aurous AuXviCKoUS. 
elcodos dé pla orev) bua TAaVTOV HV, Kab 
TUA@pOS eperarnKer Tipeov o ‘A@nvaios. maped- 
doves 5é duos tod Navmadiov Kxabnyoupévou 
éwp@pev Kxoralopévous troddovs pev Baotdréas, 
ToNXovs b€ Kal idtw@Tas, Ov evious Kal éyvwpiloper 
eldopuev 56 xal tov Kevipay xatrv@ vrrotudopevov 
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islands no one might arrest us, Enkng we were 
putting in on another errand. 

Forging ahead, we had passed out of the fragrant 
atmosphere when of a sudden a terrible odour 
greeted us as of asphalt, sulphur, and pitch burning 
together, and a vile, insufferable stench as of roasting 
human flesh: the atmosphere was murky and foggy, 
and a pitchy dew distilled from it. Likewise we 
heard the noise of scourges and the wailing of many 
men. The other islands we did not touch at, 
but the one on which we landed was precipitous and 
sheer on all sides ; it was roughened with rocks and 
stony places, and there was neither tree nor water in 
it. We crawled up the cliffs, however, and went 
ahead in a path full of thorns and calthrops, finding 
the country very ugly. On coming to the enclosure 
and the place of punishment, first of all we wondered 
at the nature of the region. The ground itself was 
all sown with sword blades and calthrops, and around 
it flowed three rivers, one of mud, the second of blood 
and the inmost one of fire. The latter was very 
large, and impossible to cross: it ran like water and 
undulated like the sea, and it contained many fish, 
some similar to torches, and some, a smaller variety, 
to live coals. They called them  candlefish. 
There was a single narrow way leading in, past all 
- the rivers, and the warder set there was Timon of 
Athens. We got through, however, and with 
Nauplius for our conductor we saw many kings 
undergoing punishment, and many commoners too, 
Some of them we even recognized, and we saw Cinyras 
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éx TOV aidoiwy amnpTnpévov. mpoceTtibecay 5é at 
mepinynral Kab TOUS ExdoToV Bious cal Tas apap- 
Tias ep’ als kohdbovrau Kal peyloras anac av 
ToporpLas D7répevov ol Wevodpevoi Te Tapa, Tov 
Biov xai ot pa Ta anrnOi cuyyeypapores, év ols 
Kar Kryotas o 0 Kviscos 7 Ty Kat ‘Hpodoros Kal ado 
TOAAOL. TOUTOUS ovY opav eyo Xpnoras él 
els TOUTLOY TAS éhribas: ovder yap EpaUT® ethos 
elrrovTt ouvnT a Ta NY. TAXES ou dvacrpeyas 
emt THY vaiv—ov yap eOuvapny ghépery tH Oyu 
— do rac dpevos tov NavmvLov drémhevoa. 

Kat per’ oALyov épaivero TAnatov H TOV dvelpev 
vhoos, apudpa Kat acagns tei ele de al aurn 
TL Tois oveipors TapaThnotoy: UTEYoOpet yap 
T™ pooLovT@y nav Kat viépevye Ka | roppwrépe 
vmréBauve. kaTahafovres 5€ wrote auTny Kal elo 
qrEevoartes els TOV "YT arvov Apeva, Tpogaryopevo- 
pevov mAnotov TOV me TOV ehepartivey, 7 7 TO 
TOU ‘AdexTpuovos lepov eoTLy, mept Seidnv éypiay 
dmreBaivoper mapehOovres 5é és Thy Woy ToA- 
OVS OvEipous cal WOLKLNOUS. EWPAPEV. TPOTOV dé 
Bovropar Tept THS TOES etrretv, eet pnde 
ar\rA@ Tivt yéyparrar Tept aurijs, Os O€ xal povos 
errepvna Br * ‘Opnpos, ov qavu _axpiBas cuveypa- 

ev. Kindo ev rept Tacay avtny oAn 
avéaTnxer, Ta dévdpa b¢ eore prjKaves inpnrat 
Kat pavdparyopat Kal em auTev Tow TL T7008 
vuKreplowy™ TOUTO yap povov év TH vyo@ yiveTa 
Gpveov. TOTAL0 dé mapappel adnaotov 0 um’ 
avr av KaNOUPEVOS Nuxriropos, Kal myer Svo 
qapa Tas TUAaS’ OVvomaTa Kal TavTats, TH pev 
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triced up as aforesaid in the smoke of a slow fire. 
The guides told the life of each, and the crimes for 
which they were being punished ; and the severest 
punishment of all fell to those who told lies while 
in life and those who had written what was not true, 
among whom were Ctesias of Cnidos, Herodotus and 
many more. On seeing them, I had good hopes for 
the future, for I have never told a lie that I know 
of. Well, I turned back. to the ship quickly, for 
I could not endure the sight, said good-bye to 
Nauplius, and sailed away. | 
After a short time the Isle of Dreams came 
in sight close by, faint and uncertain to the eye. It 
had itself some likeness to a dream, for as we 
approached it receded and retired and retreated 
to a greater distance. Overtaking it at length and 
sailing into the harbour called Sleep, we landed near 
the ivory gates, where the sanctuary of the Cock is, 
about dusk, and on entering the city, we saw many 
dreams of all sorts. But first I desire to speak of the 
city itself, since no one else has written about it, and 
Homer, the only one to mention it at all, was not 
quite accurate in what he said.!. On all sides of 
it is a wood, in which the trees are tall poppies and 
mandragoras, and they have a great number of bats 
in them; for there is no other winged thing in the 
island. A river flows near which they call Sleep- 
walker, and there are two springs by the gates, 
1 Odyss. 19, 560 ff. 
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Nryperos, TH &e Tlavvuyia. O mepiBoros dé THS 
TOAEWS bypnros TE Kal TOLKLNOS, ipuot THV xpoav 
OMOLoTa.T OS: TuUNaL pévror ETELa LV OU bvo, Kkaldrrep 
“Opnpos elpnxev, adra Téooapes, dv0 per ™ pos TO 
THS Braxeias qeOtov amoBherove at, 7 1 pév ovdnpa, 
» O€ €x Kepdyov TeTrOL MEV, Kal’ as éheyovto 
arr obnpeiv avT OV of TE PoBepo Kal povixol Kat 
amnveis, Svo dé T pos TOV Aepévae Kal THY Odd art- 
TAY, 7) pev KEepaTivn, a be Kal 4) iy jpets Tapnr- 
Oopev ehepavtivn. elovovTe dé eis THY Toh év 
beEid pév éore TO Nu«r@ov—aéBovar yap Jeav 
TAUTHY pddiora. Kat TOV "Adextpuova: exelvep dé 
mao vov Tou ALpevos TO tepov meTroinTar—ev apt- 
orepg dé Ta Tov “Tarvou Bacinrera. obTos yap bn 
apxec Tap avrTots catpatras dvo0 Kal UmrdpXous 
TETCOLN{LEVOS, Tapakiova Te TOV Martavoyévous Kal 
iTdovtoKkhea TOV Pavtaciwvos. dv péon Oe Th 
aryop Ny Tis éorw, hy Karodor Kapedru Kal 
™Ano tov vaol duo, ‘Amdrns Kal "AAnGeias: évda 
Kal TO adurov éotiy avtois Kal TO pavteiov, ov 
T poco THKEL Tpopnrevov “ATH @V 0 TOV dveipev 
UT OKPLTNS, TAVTNS Tapa Tov "Tarvou Aaxeov Ths 
TLLAS. auTay  HEVTOU TOV ovel perv obre pvors 
oUTE Sea. aut, GND ol pey paxpol Hoav Kal 
Kanol Kab jeveidels, ot O€ puixpol Kal apmophot, wal 
Ot ev Xpvaeor, @S edoxovy, ot 6€ TATELVOL TE Kai 
eUTENELS. Roav & év avTois Kal TTEpw@ToL Tuves 
Kal TEepaTwdets, Kal ardor xabdrep és Topnny 
Ser kevac pevor, ot pev és Bactréas, at 6€ és Oeous, 
ot dé sels aha Tovatra KEKOO PNpEVOL. ToAAOUS 
bé avrev Kau eyvopicaper, Tava. Tap iv 
éwpaxores, ob 67-Kal mpocnecav kal jnamavovTo 
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named Soundly and Eight-hours. The wall of the 
city is high and _ parti-coloured, very like a rainbow 
in tint. The gates in it are not two, as Homer says, 
but four. Two face Slowcoach Plain, one of which 
is of iron and the other of earthenware; through 
these, it is said, the fearful, murderous, revolting 
dreams go out. The other two face the harbour 
and the sea, one of which is of horn and the other, 
through which we came in, of ivory. As one enters 
the city, on the right is the temple of Night, for 
the gods they worship most are Night and the Cock, 
whose sanctuary is built near the harbour. On the left 
is the palace of Sleep, who rules among them and has 
appointed two satraps or lieutenants, Nightmare, son 
of Causeless, and Rich, son of Fancy. In the centre 
of the square is a spring which they call Drowsimere, 
and close to it are two temples, that of Falsehood 
and that of Truth. There too is their holy of holies 
and their oracle, which Antiphon, the interpreter of 
dreams, presided over as prophet, having had this 
office from Sleep. As to the dreams themselves, 
they differ from one another both in nature and in 
looks. Some were tall, handsome and well-pro- 
portioned, while others were small and ugly; and 
some were rich, I thought, while others were 
humble and beggarly. There were winged and 
portentous dreams among them, and there were 
others dressed up as if for a carnival, being clothed to 
represent kings and gods and different characters of 
the sort. We actually recognised many of them, 
whom we had seen long ago at home. These came 
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as av cal avvnbers t brdpxovtes, cal mTaparaPovres 
nuas Kal KATAKOLpuG aVTES jmdvu NapTpas Kai 
SeEvas é&évitov, Thy TE AAV vmodoxny peya- 
Low pemh TapacKevdc aves kal Umiaxvovpevor 
Baothéas TE ToLno ew Kal catpatras. éveo 6é 
Kal | aTryov nas els tas waTtpidas ral TOUS 
olxetous émeSet xvUOV wal avOnpepov emravipyov. 
neepas pev obv TptdxovTa Kal ioas VUKTAS 
Tap avtots évetvapev xabevdovtes eUwXOUpEVol. 
émeta bé addve Bpovrijs peyadns KaTappayelons 
dverypopevot kat dva0opovtes avnyOnwev émiocte- 
oapevot. 

Tperaio 8 éxeiOev 3H 'Oyuyig vow poo - 
TYOVTES dmeBaivopev- MpoTepov . eyo ducas 
THD emea Toy aveyivwoKov T yeypappéva.. ny 
dé Toudbe ‘Odvaceds Kandupoi Xaiper. "IloOe 
Me, OS TA mpara éferhevoa Tapa cov THY cyediav 
KATA KEVaTaUEVOS, pavayig Xpno dpevov pores 
bmo Aeveobeas Siac oO jvae els THY TOV Pardew 
yapav, up av és THY oixelay arrorreppOels Karé- 
Aa Bov WoAXovs THS yuvarkos pune Thpas év Tots 
TIMETEpoLs Tpupavras: arroxteivas 6€ atravtas b7r0 
Tnr«yovou & DoTEpov TOU éx Kipxns poe yevopévov 
avnpeOny, wal VOY eps ev TH Maxdpwv vow qavu 
HETAVvOmy « em T@ KATANLTELY THY Tapa, cot bavtay 
wal THY UTO Tov Tporewvoperny aavaciar. nv 
ovv xarpoo AdBopar, amrobpas adifopuae Tpos oé. 
TavTa pev édyrov 7 emLaTONN, Kat mrepl Tea, 
bras Fencdapev. eyo be Tm poehOo odiyoP 
amo THs Oaddoons edpov TO omrHjAAQALOV ToLODTOV 
olov “Opnpos eliev, kal avtTiy tadactoupyoicay. 
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up to us and greeted us like old acquaintances, took 
us with them, put us to sleep and entertained us 
very splendidly and hospitably. They treated us 
like lords in every way, and even promised to make 
us kings and nabobs, <A few of them actually took 
us off home, gave us a sight of our friends and 
families and brought us back the same day. For 
thirty days and thirty nights we stopped with them 
and fared finely—in our sleep! Then of a sudden a 
great thunder-clap came; we woke up, sprang out of 
bed and put to sea as soon as we had laid in 
supplies. 

On the third day out from there we touched at 
the island of Ogygia and landed. But first I opened 
the letter and read what was in it. It was: 

“« Odysseus to Calypso, greeting. 

“Soon after I built the raft and sailed away from 
you I was shipwrecked, and with the help of Leucothea 
managed to reach the land of the Phaeacians in 
safety. They sent me home, and there I found that 
my wife had a number of suitors who were living on 
the fat of the land at our house. I killed them all, 
and was afterwards slain by Telegonus, my son by 
Circe. Now I am on the Isle of the Blest, thoroughly 
sorry to have given up my life with you and the 
immortality which you offered me. Therefore, if I 
get a chance, I shall run away and come to you.’ 
In addition to this, the letter said that she was to 
entertain us. On going a short way from the 
sea I found the cave, which was as Homer described 
it,! and found Calypso herself working wool. When 

1 Odyss. 5, 55 ff. 
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ws 86 rH emia TOANY édaBev Kat emeneEaro, 
Tpara pep emt TOND eddxpuer, é émeira O€ TapEeraret 
npas emt Eévia Kal etotia Aaprpes Kal mept TOU 
‘Odvecéws emuvOavero kal tepl Ths IInvedorns, 
oTrola TE Ein THY Oypoy Kal él cwppovoin, xabarep 
"Oduvccevs warat Trept adTAs exopmater: Kal 7pecs 
TolavTa dmrexpivapeba, é& wv eixdlopev evppa- 
veto Oat avrny. 

Tore | aD ovv amreNOovTes oo) vadv WAnoiov emt 
THs jovos exorpnOnuev. EwBev dé avnyopela. 
apodpére ov KATLOVTOS TOU TVEUPATOS” kal 51) 
xet pacbévtes juépas S00 TH TpiTn TepiTimropev 
Tois KodoxuvOorreipatais. avO perros dé cio obroe 
dryptoe éx TeV mdgatov YVNTwWV AnorevovTes TOUS 
TapaTheovTas. Ta ola, 5é éyouvo. peydra 
KoroxwvOwva TO bijcos THY Eov eEjKovra: emevday 
yap Enpdvoct Thy KoroxvvOar, KotNavayTes aur hy 
Kal eFedovtes THY eEvTEpL@VaY eumréovowr, torois 
pep Xpwpevor Kadapivots, avTt dé TAS duns T@ 
purr THS KodoxwvOns. _Tpoa Radovtes ov Hpi 
amo bo TANpwarov euaxXovTo Kal TOANOUS 
KaTeTpavparetoy Badnovtes avtl rAiwv T@ omep- 
pate TOV KcohoxuvOay. dryxopddos Sé él Toh 
vaupaxovyTes Tepl peonpBpiav elSopev Karon 
TOV Kodoxuvtorerparav TpoamhéovTas Tous Ka- 
puovairas. n ohéptot b€ Hoay adAnrors, @S edeifav" 
émel yap KAKELVOL no Oovro avrous emlovras, Tee 
pev aduyapne ay, T parTropevot bé € én’ éxelvous évav- 
paxouv. fypets dé ep TOTOUTH emdpavres THD 
obovny epetryopev dtroduTovTes avrous paxopévous, 
kal dfjror Hoav Kparnoovtres ot Kapvovadra: ate 
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she had taken the letter and read it, she wept a long 
time at first, and then she asked us in to enjoy her hos- 
pitality, gave us a splendid feast and enquired about 
Odysseus and Penelope—how she looked and 
whether she was prudent, as Odysseus used to boast 
in old times.1 We made her such answers as we 
thought would please her. 

After that, we went back to the ship and slept 
beside it on the shore, and early in the morning 
we put to sea in a rising wind. We were storm- 
tossed for two days, and on the third we fell in with 
the Pumpkin-pirates. They are savages from the 
neighbouring islands who prey on passing sailors. 
They have large boats of pumpkin, sixty cubits long ; 
for after drying a pumpkin they hollow it out, take 
out the insides and go sailing in it, using reeds for 
masts and a pumpkin-leaf for a sail. They attacked 
us with two crews and gave us battle, wounding 
many of us by hitting us with pumpkin-seeds instead 
of stones. After fighting for a long time on even 
terms, about noon we saw the Nut-sailors coming up 
astern of the Pumpkin-pirates. They were enemies _ 
to one another, as they showed by their actions ; for 
when the Pumpkin-pirates noticed them coming up, 
they neglected us and faced about and fought with 
them. But in the meantime we hoisted our canvas 
and fled, leaving them fighting. It was evident that 
the Nut-sailors would win, as they were in greater 

1 Odyss. 5, 21 ff. 
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Kal, mdelous—rrévTe yap elyov TAnpOpaTa—Kat 
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Kal axovTilovTov OvKETL Umépevor, adr Tpwbévres 
of ToAXol auTav Tpos THY VHacOV Karépvyov. 

IIept 65é ro PeTOVUKTLOD | yarnvns ovons 
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pévroe Kat ot veottot évdobev epaivovro Kat 
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numbers—they had five crews—and fought from 
stouter ships. Their boats were the halves of empty 
nutshells, each of which measured fifteen fathoms in 
length. 

When we had lost them from sight, we attended 
to the wounded, and thereafter we kept under arms 
most of the time, always looking for attacks. And we 
did not look in vain. In fact, the sun had not yet 
gone down when from a desert island there came out 
against us about twenty men riding on huge dolphins, 
who were pirates like the others.. The dolphins 
carried them securely and plunged and neighed like 
horses. When they were close by, they separated 
and threw at us from both sides with dry cuttle-fish 
and crabs’ eyes. But when we let fly at them with 
spears and arrows, they could not hold their ground, 
but fled to the island, most of them wounded. 

About midnight, while it was calm, we unex- 
pectedly ran aground on an enormous kingfisher’s 
nest; really, it was sixty furlongs in circumference. 
The female was sailing on it, keeping her eggs 
warm, and she was not much smaller than the 
nest—in fact, as she started up she almost sunk the 
ship with the wind of her wings. She flew off, how- 
ever, uttering a plaintive cry. We landed when day 
began to break, and observed that the nest was like 
a great raft, built of huge trees. There were five 
hundred eggs in it, every one of them bigger than a 
Chian wine-jar, and the chicks were already visible 
inside them and were chirping. We cut open one 
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@aVv veoTToY amTepov éFexoNaypapev elKOoL yUTrTa@Y 
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1 gweoxénouy vulg.: éweoxdwouw T, Nilén, 
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of the eggs with axes and took from the shell a 
featherless chick fatter than twenty vultures. 

When we had sailed a distance of two hundred 
furlongs from the nest, great and wonderful signs 
manifested themselves to us. The gooseneck! sud 
denly grew feathers and started cackling, the sailing- 
master, Scintharus, who was already bald, became 
the owner of long hair, and what was strangest of all, 
the ship’s mast budded, branched, and bore fruit at 
the summit! The fruit consisted of figs and black 
raisin-grapes, which were not yet ripe.2— On seeing 
this, we were disturbed, as well we might be, and 
offered a prayer to the gods on account of the 
strangeness of the manifestation. e had not 
yet gone five hundred furlongs when we saw a very 
large, thick forest of pines and cypresses. We 
thought it was land, but in reality it was a 
bottomless sea overgrown with rootless trees, in spite 
of which the trees stood up motionless and straight, 
as if they were floating. On drawing near and 
forming an idea of the situation, we were in a 
quandary what to do, for it was not possible to sail 
between the trees, they being thick and close 


‘together, nor did it seem easy to turn back. | 


f 


{ 
ie 
| 


Climbing the tallest tree, I looked to see how things | 


were on the other side, and I saw that the forest 
extended for fifty stades or a little more, and that 
another ocean Jay beyond. So we resolved to lift the 

1 In ancient ships the gooseneck was an ornament on the 


stem, or (as here) on the stern. Nowadays it is a device for 
fastening @ spar to a mast. 


2 A parody on the ne of the pirates who carried 
off Dionysus (Hymn. Hom. 7, 38). 
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kuvpavtes 5€ Tels Ewpdpev Balos dcov cradiov 
yiAiwy para poBepov Kal mapddokov eiaotyKe 
yap To Ddwp Worep pmEemeptopévov: rreptBrérrovTeEs 
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évéwovto bé€ avtny avOpwirot dyptot, Bovxépadae, 


1 nadévres Cobet : xaradévres MSS. 
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ship on to the tree-tops, which were thick, and cross 
over, if we could, to the farther side ; and that is what 
we did. We made her fast to a large rope, climbed 
the trees and pulled her up with much ado. Setting 
her on the branches and spreading our canvas, we 
sailed just as if we were at sea, carried along by the 
force of the wind. At that juncture a line of the 
poet Antimachus came into my head; he says some- 
where or other : 


“ And unto them their forest cruise pursuing.” 


We managed the wood in spite of everything 
and reached the water. Lowering the ship again 
in the same way we sailed through pure, clear 
water, until we came to a great crevasse made by 
the water dividing, like the cracks that one often 
sees in the earth, made by earthquakes. Though 
we got in the sails, the ship was slow to lose head- 
way and so came near being engulfed. Peering over 
the edge, we saw a precipice of fully a thousand 
furlongs, most frightful and unnatural—the water 
stood there as if cut apart! But as we looked about 
us we saw on the right at no great distance a bridge 
thrown across, which was of water, joining the 
surfaces of the two seas and flowing from one to the 
other. Rowing up, therefore, we ran into the stream 
and by great effort got across, though we thought 
we should never do it. 

Then we came to a smooth sea and an island 
of no great size that was easily accessible and was 
inhabited. It was peopled by savages, the Bull- 
heads, who have horns in the style that the 
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Minotaur is represented at home. Landing, we 
went up country to get water and food if we could, 
for we no longer had any. Water we found close 
by, but there was nothing else to be seen, though 
we heard a great bellowing not far off. Thinking it 
was a herd of cattle, we went ahead cautiously and 
came upon the men of whom I spoke. On seeing 
us, they gave chase, and captured three of my 
comrades, but the rest of us made our escape to 
the sea. Then, however, we all armed ourselves— 
it did not seem right to let our friends go unavenged 
—and fell on the Bullheads while they were portion- 
ing out the flesh of the men they had slain. We 
put them all to flight and gave chase, killing about 
fifty and taking two alive: then we turned back to 
the ship with our prisoners. We found no food, 
though. The rest therefore urged that the captives 
be killed; I did not approve of this, however, but 
put them in irons and kept them under guard until 
ambassadors came from the Bullheads, asking for 
them and offering a ransom. We understood them 
because they made signs and bellowed plaintively as 
if in entreaty. The ransom was a number of cheeses, 
dried fish, onions, and four does, each of which had 
only three feet, for while they had two behind, the 
forefeet had grown together. In exchange for all 
this we surrendered the captives, and after stopping 
there a single’day we put to sea. 

Already we began to see fish, birds flew by and 
all the other signs that land was near made their 
appearance. In a little while we saw men who were 
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1 ’ExBadovoa Lr, Nilén : KaBadotooa, Schwartz, after Guyet. 
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following a novel mode of sailing, being at once 
sailors and ships. Let me tell you how they did it: 
they lay on their backs on the water, hoisted their 
never-mind-whats, which are sizeable, spread sail on 
them, held the clews in their hands, and were off 
and away as soon as the wind struck them. Others 
came next who sat on corks and had a pair of 
dolphins hitched up, driving them and guiding them 
with reins ; in moving ahead, the dolphins drew the 
corks along. They neither offered us harm nor ran 
away from us, but drove along fearlessly and peace- 
fully, wondering at the shape of our boat and 
examining her from all sides. 

In the evening we touched at another island of 
no great size. It was inhabited by women—or so 
we thought—who spoke Greek, and they came up 
to us, welcomed and embraced us. They were got 
up just like courtezans and were all beautiful and 
young, with tunics that swept on the ground. The 
island was called Witchery, and the city Watertown.! 
Each of the women took one of us home with her 
and made him her guest. But I excused myself for 
a moment—lI had misgivings—and on looking about 
rather carefully, saw many human bones and skulls 
lying there. To make an outcry, call my comrades 
together and arm ourselves did not seem best to me, 
but I fetched out my mallow and prayed to it 
earnestly that I might escape the ills that beset me. 
After a little while, as my hostess was waiting on me, 
I saw that her legs were not a woman’s but those of 
an ass. Then I drew my sword, caught and bound 

1 Both names are uncertain in the Greek. . 
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her and questioned her about the whole thing. 
Against her will she told me that they were women 
of the sea, called Asslegs and that they fed on the 
strangers that visited them. ‘ When we have made 
them drunk,” said she, “ we go to bed with them 
and attack them in their sleep.” On hearing this, I 
left her there tied up, and myself went up to the 
housetop and cried out and called my comrades to- 
gether. When they had come, I told them every- 
thing, showed them the bones and led them in to the 
woman who was tied up, but she immediately turned 
to water and disappeared. Nevertheless [ thrust my 
sword into the water as a test, and the water turned 
to blood. 

With all speed we went back to the ship and 
sailed away. When the light of day began to show, 
we saw land and judged it to be the world opposite 
the one which we inhabit. After doing homage and 
offering prayer, we took thought for the future. 
Some of us proposed just to land and then turn back 
again, others to leave the boat there, go into the 
interior and see what the inhabitants were like. 
While we were debating this, a violent storm struck 
the boat, dashed it ashore and wrecked it, and 
we ourselves had much trouble in swimming out 
with our arms and anything else that we could 
catch up. 

Thus far I have told you what happened to me 
until I reached the other world, first at sea, then 
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Tats vijo-ots cal év T@ dépt Kal pera tTavtTa év T@ 
Knyree Kat éret cE rDoper, Tapa Te TOS Hpoce Kal 
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év tais éEns BiBrots Sinynoopat. 
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during my voyage among the islands in the air, then 
in the whale, and after we left it, among the heroes 
and the dreams, and finally among the Bullheads 
and the Asslegs. What happened in the other world 
I shall tell you in the succeeding books.! 


1 The biggest lie of all, as a disgruntled Greek scribe 
remarks in the margin ! 
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SLANDER 
ON NOT BEING QUICK TO PUT FAITH IN IT 


This essay is rhetoric pure and simple, and was probably 
written early in Lucian’s career. It is famous because it 
contains a vivid description of a picture by Apelles, which 
was again translated into paint by Botticelli in. ‘‘ La 
Calunnia.” . 


IIEPI TOT MH PAIAIOS IISTETEIN 
AIABOAHI 


Aewov ye i] dyvola Kal TOAA@Y KaKav vO po- 
TOs aitia, GomeEp axroy TW, KaTaxéovea, TOV 
Tpayearov Kat tTHv arnbeav dpavpotca Kal Tov 
éxactou Ptov emnruydfouca. éy aKxoT@ yoov 
TAAVOLEVOLS TAVTES eoixapen, padrov dé Tuprois - 
Guota merrovO aper, T@ pev TpoomTatovTes droves, 
70 dé vmrepBatvovres, ovdev déop, Kal TO pev ™ry- 
alov kal Tapa wodas ovx opevres, To O¢é Toppa 
Kal mapmonu SteaTHKOS ws évoxdody bedidres" Kal 
bAwS ep ExaoTOU TOV T paTTopEvery ov Sianet- 
TOMEV TA TOAAG OALCOaivorvTes. TOLyapToL puptas 
non ToS TparypdodiSacKahors aoppas eis Ta 
Spdpara TO TOLOUTO Taper nr at, TOUS AaBéa- 
Kidas cal tovs TenXoridas Kal ta Touro Tapa- 
wAnoa: oyedov yap Ta TreloTa THY ev Th oKnVy 
avaBa:vovtov KAKO etpou Tus Av bro THs ayvotas 
aban ep UTO TpayiKod Tivos Saipovos KEeyopn- 
ynpéva. 

Aéyw 86 Kal és ta. GAXr\a pev atroBdéTOYr, 
pddicra dé és Tas OvK arn Geis KATA TOV oun ber 
kal dirov StaBonrds, op’ av 70n Kal olxot ava- 
GTaTOL yeyovacl Kal ToAELS aponv aTo\@Aact, 
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It is really a terrible thing, is ignorance, a cause 
of many woes to humanity; for it envelops things 
in a*fog, so to speak, and obscures the truth and 
overshadows each man’s life. Truly, we all resemble 
people lost in the dark—nay, we are even like blind 
men. Now we stumble inexcusably, now we lift our 
feet when there is no need of it; and we do not see 
what is near and right before us, but fear what is far 
away and extremely remote as if it blocked our path. 
In short, in everything we do we are always making 
plenty of missteps. For this reason the writers of 
tragedy have found in this universal truth many and 
many a motive for their dramas—take for example, 
the house of Labdacus,! the house of Pelops and their 
like. Indeed, most of the troubles that are put on 
the stage are supplied to the poets, you will find, by 
ignorance, as though it were a sort of tragic divinity. 

What I have in mind more than anything else is 
slanderous lying about acquaintances and friends, 
through which families have been rooted out, cities 
have utterly perished, fathers have been driven mad 


1 King of Thebes, father of Laius. 
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Ocodorg Kat Tap Srov Oo Selmvov 7 pos TO ous 
avTe Kowohoyoupevor, kat Tédos amepnve THY 
Tupov amootacw Kal IIndovciov Katadyn éx 
THS "Amreddob cupBovdijs wyeyovevar. 

‘O &é Irodepatos OS ay kal TadXa ov Kdpta® 
ppeviipys TLS av, Gr ev Kodaxela SeororTiey 
TO pappévos, ovTws éFexavOn Kal cuverapaxOn 

1 8pxos Cobet : olkos MSS. ; 


2 $md Herwerden: not in MSS. - 
5 xdpra Gesner; wavy du Soul: xdpta wavu MSS. 
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against their children, brothers against own brothers, 
children against their parents and lovers against 
those they love. Many a friendship, too, has been 
parted and many an oath broken through belief in 
slander. In order, then, that we may as far as 
possible avoid being involved in it, I wish to show in 
words, as if in a painting, what sort of thing slander 
is, how it begins and what it does. 

I should say, however, that Apelles of Ephesus | 
long ago preempted this subject for a picture ; and 
with good reason, for he himself had been slandered 
to Ptolemy on the ground that he had taken part 
with Theodotas in the conspiracy in Tyre, although 
Apelles had never set eyes on Tyre and did not 
know who Theodotas was, beyond having heard that 
he was one of Ptolemy’s governors, in charge of affairs 
in Phoenicia.!_ Nevertheless, one of his rivals named 
Antiphilus, through envy of his favour at court 
and professional jealousy, maligned him by telling 
Ptolemy that he had taken part in the whole enter- 
prise, and that someone had seen him dining with 
Theodotas in Phoenicia and whispering into his ear 
all through the meal; and in the end he declared 
that the revolt of Tyre and the capture of Pelusium 
had taken place on the advice of Apelles. 

Ptolemy, who in general was not particularly sound 
of judgment, but had been brought up in the midst 
of courtly flattery, was so inflamed and upset by this 


1 The story is apocryphal, as Apelles must have been in 
his grave nearly a hundred years when Theodotus (not 
Theodotas) betrayed Ptolemy Philopator (219 B.c.). 
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Tos THS mapasogou TAUTHS diaPorijs, dare 
pndev TOV eiKor oy Loyiadpevos, pnd ore avTi- 
TEXVOS qv o StaBardXrov pd Ste PAK pOTEpos 7" 
Kara THMKAUT AY mpobociay Sorypados, Kal TavTa 
ev meTovoes tn’ avrob Kal Trap ovTwody TOV 
OpoTeyvaY TETLUN[EVOS, GRD ovdeé TO TapaTrav 
eb é&emdevoey “AredrgHs és Tupov é&eracas, 
ev0us eFeunveer” Kal Bors éveTi wma Ta Bacinreva 
TOV ax dpia Tov KEK paryos eal Tov émiBovXov Kat 
cuveamorny. Kal et ve Pn TOV cuverAnppevern 
TUS aryavaxrnaas él tH tov. Avtipinouv avat- 
oxuyTia Kal Tov EOLov “ATEN AD KaTeNEnwas 
épn yn EVOS avrois KEKOLVOUNKEVAL TOV avOpwrrov, 
aqreT er unto av THY ep Kat TapaTrohehavner 
TOV eV Tupp KAKGV OvdEY auros aiTLos yeyovas. 
‘O pep ouv [rorepaios obra Aéyerat aloyuv- 
Ofvas é émri Tots yeyoveaty, OOTE TOV pev “AmehARy 
éxaTov TANAVTOLS eda noato, Tov dé ’AvtidtNov 
Sovrevery avT@ trapé @KeD. o 6é’ AmeAdis av 
mapexivdivevce pepynpevos TOLGOE TW ELKOVL 
7 LvvaTO THY Sia Borqv. év deta TEs avnp xdOnras 
TA OTA Ta pperyen eXov ptxpod deiv Tots Tov 
Midou TPOaEoiKOTa, TI vetpa Mpor elven Toppa 
Gev € ETL mpoctovon TH AtaBory. rept 5é autor 
éxtaat dvo yuvaikes, "Ayvoud bot Soxet Kal 
‘Trrokgypes: erépwOev dé Tpooépxerat » Ata- 
Born, yovavov | és dmepBokny waryKaNov, vT0- 
Ocppov 8é Kal TapaKkeKwn Levon, otov én THD 
AUTTay Kal THY opyny detxvovea, TH ev apt- 
arepa baba KaLo“evny éyouca, TH érépa bé veaviay 
ie TOV TPLX@V TUpovoa Tas YEipas dpéyovTa 
1 éfeunviev A,M.H. ; €ade unvieew MSS. 
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surprising charge that he did not take into account 
any of the probabilities, not considering either that 
the accuser was a rival or that a painter was too 
insignificant a person for so great a piece of treason— 
a painter, too, who had been well treated by him 
and honoured above any of his fellow-craftsmen. 
Indeed, he did not even enquire whether Apelles 
had gone to Tyre at all. On the contrary, he at 
once began to rave and filled the palace with noise, 
shouting “The ingrate,’’ “The plotter,’ and “The 
conspirator.” And if one of his fellow-prisoners, 
who was. indignant at the impudence of Antiphilus 
and felt sorry for poor Apelles, had not said that the 
man had not taken any part whatever in the affair, 
he would have had his head cut off, and so would 
have shared the consequences of the troubles in Tyre 
without being himself to blame for them in any way. 

Ptolemy is said to have been so ashamed of the 
affair that he presented Apelles with a hundred 
talents and gave him Antiphilus for his slave. 
Apelles, for his part, mindful of the risk that he had 
run, hit back at slander in a painting. On the right. 
of it sits a man with very large ears, almost like 
those of Midas, extending his hand to Slander while 
she is still at some distance from him. Near him, 
on one side, stand two women—lIgnorance, I think, 
and Suspicion. On the other side, Slander is coming 
up, a woman beautiful beyond measure, but full of 
passion and excitement, evincing as she does fury 
and wrath by carrying in her left hand a blazing 
torch and with the other dragging by the hair a 
young man who stretches out his hands to heaven 
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els Tov ovpavey Kal papTupopevov tovs Oeovs. 
wyetras bé a avnp a os kal dmophos, 0&0 Sedopxas 
Kat cours Tots eK vooou paKpas KATETKAHKOS. 
ToUTOV obv elvat TOV POovov av tes eixdoece. Kai 
pnv Kal ddrdat ties S¥0 Tapopaprovot mpoTpé- 
mToveat cal wepioTtéANovoat Kal KaTaKoopovoaL 


THY AvaBornv. Os bé pou Kab TAUTAS euajvuc ey O 


TEpLnYyNTHS THS elKOVOS, 7) 7 EV TLS “ErtBovdy * HV, 
" 6é “Amdrn. KaTOTW 8% jcorovder mavu mevOu- 
KOS TUS éoxevac evn, pedavet pov Kal KATE TT A- 
payywevn, Meravoia, olwat,” avTn édéyeTor € em ea T pe- 
pero ‘youv eis TouTTiow Saxpvovea Kal pet’ aidois 
Tavu THY "Adj Oerav Tpoovovaav bméPrerrev. 

Odtws pev “AmedARs Tov éavtod xivdvvov él 
THS ypadis eM pT ATO. pépe bé xal npeis, él 
Soxel, Kara THY TOU "Edeatou Cory padou TEXY NY 
béAO core Ta Tpocorra TT] StaBonrf, TpoTepov 
ye Spe Toh Tepiyparpavtes ava obT@ yap ay 
neiv 7 eiK@Y yévotTo pavepwrépa. éore Tolvuy 
d:aBorn KaTnyopia Tus €& épnutas yevopern, TOV 
KATHY OpOUpEVOV AeAnOvia, Ex TOU HovopLepous 
GVAVTINEKT OS TETLOTEV[LEVN. TOLAUTN MEV 7 umro- 
‘Beats tod Noyou. tpiav 8 déytwy mrpocwTer, 
cabarep éy Tas Kopepdiats, TOD S:aBaddovros 
Kal TOU 61a BarAopévou Kal Tov Wpos Ov 7 a dStaBorn 
yiverat, Kal Exaarov AVT@V ETLOKOTTHTWLEV 0 
elKos elvat Ta, yivopeva. 

Ilparov pep on, et Soxel, Taparyaryomev TOV 
TpoTayovirT Hy Tou Spdparos, eyo b¢ TOV Tot- 
ntnv tHS StaBorjs. ovdrTos 5é 87) ws pev ovK 


1 rts *Ex:BovA} Burmeister : ’ExtBovAh res MSS. 
2 oluas Jacobs: cat MSS. 
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and calls the gods to witness his innocence. She is 
conducted by a pale ugly man who has a piercing 
eye and looks as if he had wasted away in long ill- 
ness; he may be supposed to be Envy. Besides, 
there are two women in attendance on Slander, 
egging her on, tiring her and tricking her out. 
According to the interpretation of them given me 
by the guide to the picture, one was Treachery and 
the other Deceit. They were followed by a woman 
dressed in deep mourning, with black clothes all in 
tatters— Repentance, I think, her name was. At all 
events, she was turning back with tears in her eyes 
and casting a stealthy glance, full of shame, at 
Truth, who was approaching. 

That is the way in which Apelles represented in 
the painting his own hairbreadth escape. Come, 
suppose we too, if you like, following the lead of the 
Ephesian artist, portray the characteristics of slander, 
after first sketching it.in outline: for in that way 
our picture will perhaps come out more clearly. 
‘Slander, then, is a clandestine accusation, made with- 
out the cognizance of the accused and sustained 
by the uncontradicted assertion of one side. This is 
the subject of my lecture, and since there are three 
leading characters in slander as in comedy—the 
slanderer, the slandered person, and the hearer of 
the slander,—let us consider what is likely to happen 
in the case of each of them.! 

In the first place, if you like, let us bring on the 
star of the play, I mean the author of the slander. 
That he is not a good man admits of no doubt, I am 


1 This partition, derived from Herodotus (7, 10), is not at 
all strictly followed by Lucian in developing his theme. 
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ayaos avO pores éoTl, Taow olpae yvaxpepov" 
ovdels ya ay ayabos Kaxav ait Los yévorro T@ WAN- 
ciov, adr éotiv aryabav avd av ap ov Ev TOLOUGLY 
avtol Tous pirous, ovx ah ay Tovs ddAXoUS abe- 
KovvTes aits@vTa. Kal pureiaOau mapacKevd- 
Covowy, evdoxipeiv, dofav evvolas mpoohaBortes. 

“Errecra 5é ws aducos O TowobTOS kal Trapavouoes 
éote kal aceBns Kat tots Xpopevos emelrpsos, 
padiov carapadeiy. Tis yap ovK ay Opodoryna eve 
THY bev ioornta év Gravee Kat 70 pndev méov 
Sicavocwns Epya elva, TO 6é€ advcov Te wal 
TEOVEKTLKOY abtxias ; o 6¢ TH Sia onrF KATA TOV 
amovTwy Ad pg Xp@pmevos TOS Ov TEOVERTS 
éotiv Sov Tov aKpoaTny opereprlopevos Kat 
mpoxatarap Pavey avTOD TA Ota Kal avoppaTtTav 
Kal Tp SeuTépg oye TavTerwas aBata Kxata- 
onxevdtov ava v6 Ths diaBoniis mpoeurremt An 
omeva; COX ATIS adixias TO TotodTov, ws pater ay 
Kal ot dpiaro. TOV vowober av, olov 6 YoAwy Kal 6 o 
Apaxev, &vopKov Trolnodpevot Tobs Sicacrais TO 
omolas appotv axpodc bat Kal TO THY evvotav tony 
Tols Kpiwopéevoss ATrovepely, Ay pt av o 0 ToD devtépov 
ovyos mapartebeis Oarépov Xetparv n apetvary gavn- 
mpiv dé ye avrefetdcat THY drrohoyiav TH KaTN- 
yopta, TAVTENOS aceBh Kat avoo.ov HYyiTaVTO 
geo Oat Thy Kpiowy. Kal yap ay kal aurous 
ayavaKthoa. tous Deovs elrouper, El TO Karnyopy 
peT adeias a a Oérer eye em eTpeTrOLpED, arroppa- 
Eavres b€ T# KaTHYopoUpEVep TA OTA 7) TO oTOMaTt 
ctwravtos! Katayndiloipela te Tpotépw AOyw 


1 Corrupt, and not yet satisfactorily emended. 1d ordyua 
otwravros Halm. 
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sure, because no good man would make trouble for 
his neighbour. On the contrary, it is characteristic 
of good men to win renown and gain a reputation 
for kind-heartedness by doing good to their friends, 
not by accusing others wrongfully and getting them 
hated. 

Furthermore, that such a man is unjust, lawless, 
impious and harmful to his associates is easy to see. 
Who will not admit that fairness in everything and 
unselfishness are due to justice, unfairness and 
selfishness to injustice? But when a man plies 
slander in secret against people who are. absent, is 
he not selfish, inasmuch as he completely appropriates 
his hearer by getting his ear first, stopping it up 
aud making it altogether impervious to the defence 
because it has been previously filled with slander? 
Such conduct is indeed the height of injustice, and 
the best of the lawgivers, Solon and Draco, for 
example, would say so, too; for they put the jurors 
on oath to hear both sides alike and to divide 
their goodwill equally between the litigants until 
such time as the plea of the defendant, after 
comparison with the other, shall disclose itself to be 
better or worse. To pass judgment before weighing 
the defence against the complaint would, they 
thought, be altogether impious and irreligious. In 
truth, we may say that the very gods would be angry 
if we should permit the plaintiff to say his say 
unhampered, but should stop our ears to the defen- 
dant or silence him,! and then condemn _ him, 

1 The Greek is here corrupt. The translation merely 
gives the probable sense of the passage. 
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KEXELPW EVOL. OoTe ov kata 70 Sixacov Kat TO 
vopupov Kat TOV Spkov Tov Suxag Tuco pain TLS av 
yiryver Oar Tas d:aBords. et b€ To a avorarot 
Soxodauw ot vouobérat Trapaivodytes 00TH Sixaias 
Kal apepets Troveta Oa TAS xpioets, TounT HY prot 
60K TOV dpir Tov érdyev TO ANOy@ ev para Trepi 
TOUT@V aTropNnvapevov, waAroY dé vowobeTHCavTa. 
dnat 5é, 
pyre dteny Sucdogs, mp apo pdOov axovons. 

qmlaraTo yap, olpat, Kai ovToS a> TONY OVT@Y 
év T@ Bip adienwatov ovdey av TUS eUpot Xetpov 
ovdé GdLK@TEPOV 7) axpiTous Tuas Kal apotpous 
Oyo caradedixda Gar: rep é& Grravros o bta- 
Badrov' emuxerpel Tovely aixpuTov Umdyov TOV 
SiaBarropevoy TH TOD aKovOVTOS opyh Kat THY 
aTrodoyliav TS Nabpaiw tis KaTnyopias Tapatpov- 
pevos. 

Kai yap ‘amappnoiactos Kab bethos amas o 
TOLOUTOS vO pwr os ovdev és Tovppaves drywy, Grn’ 
@omep ob NoyavTes €& agpavovs m7 oOev Tokevor, @S 
pndeé avrirdgacGas duvarov eivau bn oe a avrayovi- 
caabat, adr év aropia Kal aryvoia TOU ToXepou 
be Jetper Oar, 0 O méytotov €oTt onpctov Tob pndev 
uytes Tous duaBadrovtas Aéyev. erred El Tis ye 
Tarn G7 KaTmyopouvTe cavT@ cuverriaTaTal, ovTos, 
ola, Kal Els TO pavepov eréyxXet Kal Sted bvet wat 
avreferater TH Aoy@, @Womep ovdels. av éx Tob 
mpopavois vindy Suvdpevos évédpa tore kal amdrn 
NpHnoatTo KaTa TOV TONE LLOD. 
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conquered by the first plea. It may be said, then, that 
slander does not accord with what is just and legal, 
and what the jurors swear to do. But if anybody 
thinks that the lawgivers, who recommend that ver- 
dicts be so just and impartial, are not good authority, 
I shall cite the best of poets in support of my con- 
tention. He makes a very admirable pronouncement 
—indeed, lays down a law—on this point, saying :! 


‘“‘ Nor give your verdict ere both sides you hear.” 


He knew, I suppose, like everyone else, that though 
there are many unjust things in the world, nothing 
worse or more unjust can be found than for men to- 
have been condemned untried and unheard. But 
this is just what the slanderer tries his best to 
accomplish, exposing the slandered person untried 
to the anger of the hearer and precluding defence by 
the secrecy of his accusation. | 

Of course, all such men are also disingenuous and 
cowardly ; they do nothing in the open, but shoot 
from some hiding-place or other, like soldiers in 
ambush, so that it is impossible either to face them or 
to fight them, but a man must let himself be slain in 
helplessness and in ignogance of the character of the 
war. And this is the surest proof that there is no 
truth in the stories of slanderers; for if a man is 
conscious that he is making a true charge, that man, 
I take it, accuses the other in public, brings him to 
book and pits himself against him in argument. No 
soldier who can win in fair fight makes use of 
ambushes and tricks against the enemy. 

1 Though this verse was frequently quoted in antiquity, 
its authorship was unknown even then, and it was variously, 


attributed to Phocylides, Hesiod, and Pittheus. See Bergk, 
Poet. Lyr. Graec. ii, p. 93. 
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“18 5 ¥ A 4 4 v “ 
o. 8 dv tis Tovs TotovTovs padioTta év Te | 
Bactréwv av\rais Kal Tepi Tas TOY apxXovTwY Kai 
duvactevovtwv dirias evdoxipoovras, vOa TrorUs 
pev 0 POovos, puptar Sé vrrdvotat, wapoAdar Oé 
KodaKke@v Kal StaBorav UTroPécas: Strov yap dei 
peiCous édmides, évtad0a Kat oi POovor yarerro- 
Tepo. Kal Ta pion émicharéotepa Kat ai CnroTVv- 
Tia KaKxoTexvéoTEepat. TavTes ovv GAAHAOUS o€U 
ded0pKact Kal DoTeEp Ol povopayodvTes ETLTNPOVA LY 
el Tov Tt yupvwbey pépos Oedoawto Tod cwpatos 
Kal wpa@tos avTos ExacTos elvar BovAcpEVvos Trapw- 
Ociras nai tapayxeoviteras tov MAnoiov Kal Tov 
Tpo avTov, ct Svvarto, Vroomd Kai vrocKeNiCe. 
évOa o pev XpneTos ateyvas ev0vs dvarétpamrat 
kal tTwapacéoupta. Kai TO TerEUTAOY aTipws 
éFéwotar, 6 5é KONaKEUTIK@TEPOS Kal TPOS Tas 
Totautas Kaxonbelas miBaverepos evdonipel> Kat 
drws 01 POdoas xpatet? ta yap Tod Opnpou travy 
érrarnOevouvoty, OTL ToL 

Evvos “Evuddos Kal Tov Ktavéovra KaréxTa. 
TOLyapOUY WS OV TEpL pLKP@V TOD ay@VOS OYTOS 
qoutrAas Kat adAAnAWY odovs ETivoovTW, @V 
TaxioTn Kal émicghareotatn cotly 9 THS StaBor7Rs, 
THY pev apxnv amo POdvov % picous evérrda ? 
AapBdvovaa, oixrpotepa Sé Kal TpayiKa érra@youca 
Ta TEAN Kal TOAA@Y cUphopaY avamTea. 

Ov pévtoe puixpov ovb€ amdodv é€ote TOUTO, ws 1. 
dv tis birovAdBol, GAAa TOAAHS péev TéEXVNS, OVK 
oriyns 5é dyxwvoias, axptBods 5é TLvos émipereias 


1 § (not in best MSS.) is necessary to the sense. 
2 ebéAwida Herwerden : ebéAnidos MSS. 
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For the most part, such men may be seen enjoying 
high favour in the courts of kings and among the 
friends of governors and princes, where envy is great, 
suspicions are countless, and occasions for flattery and 
slander are frequent. For where hope runs ever high, 
there envy is more bitter, hate more dangerous, and 
rivalry more cunning. All eye one another sharply 
and keep watch like gladiators to detect some part 
of the body exposed. Everyone, wishing to be first 
himself, shoves or elbows his neighbour out of his 
way and, if he can, slyly pulls down or trips up the 
man ahead. In this way a good man is simply 
upset and thrown at the start, and finally thrust off 
the course in disgrace, while one who is better 
versed in flattery and cleverer at such unfair 
practices wins. In a word, it is “devil take the 
hindmost !” ; for they quite confirm Homer’s saying : 


‘Impartial war adds slayer to the slain.’’! 


So, as their conflict is for no small stake, they think 
out all sorts of ways to get at each other, of which 
the quickest, though most perilous, road is slander, 
which has a hopeful beginning in envy or hatred, 
but leads to a sorry, tragic ending, beset with many 
accidents. 

Yet this is not an insignificant or a simple thing, 
as one might suppose; it requires much skill, no 
little shrewdness, and some degree of close study. 


1 iad 18, 309. 
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Seopevov' ov yap av tocadta éBrarrev 7 Sdta- 
Born, ef uy TiOavov Twa TpoTroy éyivero? ovd ay 
Katioxyve THY TavTwWY ioxupoTépay adyOeav, Ei 
pe) TOAD TO éTraywyov Kai TLOavoy Kal pupia ddAXa 
TAPETKEVACTO KATA TOV AKOVOVTWD. 

AvaBadXeqTa pév otvY @S TO TOAU paddLTTA 6 
TiL@pevos Kal ba TovTO Tots UTOAELTOMEVOLS 
avtod éripOovos: amavres yap THO érvtoEdlov- 
Ta. ka0atrep TL K@AUpLA Kal éurrodLoV Tpoopw@peEvor, 
Kal éxaoTos oletas wpa@Tos avTos écecOae Tov 
Kopudaiov éxeivoy extrodopxynaas Kal THs ptrj.as 
aTooKevacapevos. oloyv te kat ért Trois yuprexois 
ayaow él tav Spopéwv yiryvetar Kael yap 6 
pev ayabos Spopeds THS BotwAnyyos evOvs Kata- 
Wecovens povoy Tov mpoow édiémevos Kal THY 
Sidvovay atroreivas Tpos TO Tépa Kav TOs Troct 
Thy édtriba THs vikns Exywv Tov! mAnciov oidev 
Kaxoupyet ovdé TL TOY* KaTa TOUS aywVLCTAS 
qoXvT paywovel, o Sé KaKkos exetvos kal avaOXos 
aVTAYWVLETHS ATroYVOUS THY éx TOD TayxoUS éXTriOA 
énl tiv Kaxotexviay étpateto, Kal TovTO povoV 
é& dtavtos oxorTrel, bTws Tov Tpéyovta éeTLeK@V 
i) éumodicas érioTopel, ws, €b ToUTOV StamapTot, 
ovK av TroTe uixhoar Suvvapevos. opoiws dé rovTots 
kav Tais pidtas TOV EevdaLpovav ToUToY yiveTaL 
6 yap mpoéxXwv avTixa émuBovreveTat Kal apvrAax- 
Tos ev péow AnPUeis Tov Svopevav avnpTdacOn, oi 
Sé ayatavrat kal pido Soxodow ée£€ dv adXovs 
Brarrrew edoFav. 


To te aktortotov tis StaBorHs ovxy ws Ervyey 13 


1 roy Halm : r¢ MSS. 2 +av Capps: rod MSS. 
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For slander would not do so much harm if it were 
not set afoot in a plausible way, and it would not 
prevail over truth, that is stronger than all else, if it 
did not assume a high degree of attractiveness and 
plausibility and a thousand things beside to disarm 
its hearers. 

Generally speaking, slander is most often directed 
against a man who is in favour and on this account is 
viewed with envy by those he has put behind him. 
They all direct their shafts at him, regarding him as 
a hindrance and a stumbling-block, and each one 
expects to be first himself when he has routed his 
chief and ousted him from favour. Something of 
the same sort happens in the athletic games, in foot- 
races. A good runner from the moment that the 
the barrier falls! thinks only of getting forward, sets 
his mind on the finish and counts on his legs to 
win for him; he therefore does not molest the man 
next to him in any way or trouble himself at all 
about the contestants, But an inferior, unsports- 
manlike competitor, abandoning all hope based on 
his speed, resorts to crooked work, and the only 
thing in the world he thinks of is cutting off the 
runner by holding or tripping him, with the idea 
that if he should fail in this he would never be able 
to win. So it is with the friendships of the mighty. 
The man in the lead is forthwith the object of plots, 
and if caught off his guard in the midst of his foes, 
he is made away with, while they are cherished and 
are thought friendly because of the harm they 
appeared to be doing to others. 

As for the verisimilitude of their slander, calum- 


1 Races were started in antiquity by the dropping of a 
rope or bar. 
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émevoovaty, GX év ToUT@ TO TAY avTois ore 
epyov Sedorxoou To mpoadypas am@poov H Kat 
GAXNOTpLOY. @S @s yoov emt ToAY Ta TpoToVTA TO 
diaBarropevp mpos TO XElpov petaBddAortes 
ovK am Bavous TovovvTaL TAS _kaTnyopias, oloy 
TOV pev larpov diaSdrrovawy @S pappaxéa, Tov 
mrovotov S€ ws TUpavvoy, Tov TUpavULKOY Sé OS 
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niators are not careless in thinking out that point ; 
all their work centres on it, for they are afraid to 
put in anything discordant or even irrelevant. For 
example, they generally make their charges credible 
by distorting the real attributes of the man they are 
slandering. Thus they insinuate that a doctor is a 
poisoner, that a rich man is a would-be monarch, or 
that a courtier is a traitor. 

Sometimes, however, the hearer himself suggests 
the starting-point for slander, and the knaves attain 
their end by adapting themselves to his disposition. 
If they see that he is jealous, they say: “He signed 
to your wife during dinner and gazed at her and 
sighed, and Stratonice was not very displeased with 
him.” In short, the charges they make to him are 
based on passion and illicit love. If he has a bent 
for poetry and prides himself on it, they say: “No, 
indeed! Philoxenus made fun of your verses, pulled 
them to pieces and said that they wouldn’t scan and 
were wretchedly composed.’ Toa pious, godly man 
the charge is made that his friend is godless and 
impious, that he rejects God and denies Providence. 
Thereupon the man, stung in the ear, so to speak, 
by a gadfly, gets thoroughly angry, as is natural, and 
turns his back on his friend without awaiting definite 
proof. In short, they think out and say the sort of 
thing that. they know to be best adapted to provoke 
the hearer to anger, and as they know the place 
where each can be wounded, they shoot their arrows 
and throw their spears at it, so that their hearer, 
thrown off his balance by sudden anger, will not 
thereafter be free to get at the truth ; indeed, how- 
ever much a slandered man may want to defend 
himself, he will not let him do so, because he is 
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1 Ry S:aBorh, ei ROG: A.M.H.; &» SaBorh Aédyorro, «i 
édorro MSS. 
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prejudiced by the surprising nature of what he has 
heard, just as if that made it true. 

A very effective form of slander is the one that is 
based on opposition to the hearer’s tastes. For in- 
stance, in the court of the Ptolemy who was called 
Dionysus! there was once a man who accused Deme- 
trius, the Platonic philosopher, of drinking nothing 
but water and of being the only person who did not 
wear women’s clothes during the feast of Dionysus. 
If Demetrius, on being sent for early the next morn- 
ing, had not drunk wine in view of everybody and 
had not put on a thin gown and played the cymbals 
and danced, he would have been put to death for not 
liking the king’s mode of life, and being a critic and 
an opponent of Ptolemy’s luxury. 

In the court of Alexander it was once the greatest 
of all slanderous charges to say that a man did not 
worship Hephaestion or even make obeisance to him 
—for after the death of Hephaestion, Alexander for 
the love he bore him determined to add to his other 
great feats that of appointing the dead man a god. 
So the cities at once erected temples; plots of ground 
were consecrated ; altars, sacrifices and feasts were 
established in honour of this new god, and every- 
body’s strongest oath was “By Hephaestion.” If 
anyone smiled at what went on or failed to seem 
quite reverent, the penalty prescribed was death. 
The flatterers, taking hold of this childish passion 
of Alexander's, at once began to feed it and fan it 
into flame by telling about dreams of Hepnaestion, 
in that way ascribing to him visitations and cures 
and accrediting him with prophecies; and at last 


1 Probably Ptolemy Auletes, father of Cleopatra, who 
styled himself ‘‘ the new Dionysus.” 
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they began to sacrifice to him as “ Coadjutor” and 
“Saviour.” ! Alexander liked to hear all this, and 
at length believed it, and was very proud of him- 
self for being, as he thought, not only the son of 
a god but also able to make gods. Well, how many 
of Alexander’s friends, do you suppose, reaped the 
results of Hephaestion’s divinity during that period, 
through being accused of not honouring the uni- 
versal god, and consequently being banished and 
deprived of the king’s favour? It was then that 
Agathocles of Samos, one of Alexander’s captains 
whom he esteemed highly, came near being shut up 
in a lion’s den because he was charged with having 
wept as he went by the tomb of Hephaestion. But 
Perdiccas is said to have come to his rescue, swearing 
by all the gods and by Hephaestion to boot that 
while he was hunting the god had appeared to him 
in the flesh and had bidden him tell Alexander to 
spare Agathocles, saying that he had not wept from 
want of faith or because he thought Hephaestion 
dead, but only because he had been put in mind 
of their old-time friendship. 

As you see, flattery and slander were most likely 
to find an opening when they were framed with 
reference to Alexander's weak point. In a siege 
the enemy do not attack the high, sheer and secure 
parts of the wall, but wherever they notice that any 
portion is unguarded, unsound or low, they move all 
their forces against that place because they can very 
easily get in there and take the city. Just so with 
slanderers: they assail whatever part of the soul 
they perceive to be weak, unsound and easy of 
access, bringing their siege-engines to bear on it 

1 In this way they made him out the associate of Apollo. 
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1 walovor Basle ed. of 1563: xalovo. MSS. 

2 érxdéuevoy ? A.M.H. 

3 Text Du Soul: Aadpnda nal pds ras Aeyouévas xal peoras 
bwovolas &xovovres (&xods) MSS. : nal xpds ras Aadpnda Acyeo- 
pévas kal peorads brovolas axods Jacobitz. 
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and finally capturing it, as no one opposes them or 
notices their assault. Then, when they are once 
within the walls, they fire everything and smite and 
slay and banish ; for all these things are likely to 
happen when the soul is captured and put in 
bondage. : 

The engines that they use against the hearer 
are deceit, lying, perjury, insistence, impudence, and 
a thousand other unprincipled means; but the most 
important of all is flattery, a bosom friend, yes, an 
own sister to slander. Nobody is so high-minded 
and has a soul so well protected by walls of adamant 
that he cannot succumb to the assaults of flattery, 
especially when he is being undermined and his. 
foundations sapped by slander. All this is on the 
outside, while on the inside there are many traitors 
who help the enemy, holding out their hands to him, 
opening the gates, and in every way furthering 
the capture of the hearer. First there is fondness 
for novelty, which is by nature common to all 
mankind, and ennui also; and secondly, a tendency 
to be attracted by startling rumours. Somehow or 
other we all like to hear stories that are slyly 
whispered in our ear, and are packed with innuendo: 
indeed, I know men who get as much pleasure from 
having their ears titillated with slander as some do 
from being tickled with feathers. 


383 


THE WORKS OF LUCIAN 


"Emesday roivuy trod TovTwY aTrdyT@Y cuUmpa- 
YOUpevoL Mpoomrécwot, KaTa KpdTos aipovdow, 
olpat, Kai obdé Suvayepns 4 vinn yévour’ av pndevos 
avTiTapaTaTTopévou pndé apvvopévou tas Trpod- 
Boras, ara TOD pev axovovTos ExdvTOs EéauToOP 
évdtdovtos, Tod StaBadrropévov Sé tiv émtBourn 
ayvoovvrTos: waTrep yap év vuKTl ToAEwWS ArOvaNS 
cabevdovtes ot SsaBarrAdpevor hovevovrat. 

Kal 10 mdvtev olxtiatov, 0 pev ovK elda@s Ta 
yeyepnuéva tmpocépyerar TH hirm aidpos ate 
pndév éavt@ gadrov cuveTiotapevos Kal ta 
auvnOn Déyer Kal Toei, Tavtl tTpoT@ o A&OXLOS 
évndpeujévos: o Sé fy pev eyn Te yevvaiov xal 
éXevOepov Kal TappnoaariKor, evOus eFéppnke tHv 
opyny Kar TOV Oupov ebéxec, Kat Téhos THY aTroXo- 
ylay iTpootémevos éyvw -waTny Kata Tov didou 
Tapwkuppéevos. tv 6€ ayevvértepos Kal TaTrewvo- 
TEPOS, TpocieTar ev Kal Mpooperdua Tos YelAcow 
axpous, pucel b€ Kal AdOpa Tovs édévras Hea 
Kal, @ 0 TonTHsS dnot, Bvccodopever THY Opynv. 
ov 57 éya@ ovdev owas abixwrepov ovbé Sovrom7pe- 
méaTepov, évdaxovta TO yetdos UToTpépery THY 
Yorn Kal TO picos év aVT@ KaTdxANELoTov avEew 
érepa pev KevOovta évi dpeciv, ddAXa 5é NEyorTa 
Kal UTroKpLvOpeEvoy tLap@ Kal KWLLK® TO TPT WTO 
para trepiTabh tia Kal tod yéuovcay Tpayepoiav. 

Mdndota b€ TovTo Tdcyovow, éredav wdadat 
diros o évdiaBddrov Soxav elvat tO évdvaBanr- 
Nomév@ Toinra. Suwss ToTe yap ovdé hwrnv 


384 


to 
> 








SLANDER 


Therefore, when the enemy falls on with all these 

forces in league with him, he takes the fort by storm, 
I suppose, and his victory cannot even prove difficult, 
since nobody mans the walls or tries to repel 
his attacks. No, the hearer surrenders of his own 
accord, and the slandered person is not aware of the 
design upon him: slandered men are murdered 
in their sleep, just as when a city is captured in 
the night. 
' The saddest thing of all is that the slandered 
man, unaware of all that has taken place, meets his 
friend cheerfully, not being conscious of any misdeed, 
and speaks and acts in his usual manner, when he 
is beset on every side, poor fellow, with lurking foes. 
The other, if he is noble, gentlemanly, and out- 
spoken, at once lets his anger burst out and vents 
his wrath, and then at last, on permitting a defence 
to be made, finds out that he was incensed at his 
friend for nothing. But if he is ignoble and mean 
he welcomes him and smiles at him out of the 
corner of his mouth, while all the time he hates 
him and secretly grinds his teeth and broods, as the 
poet says,' on his anger. Yet nothing, I think, is 
more unjust or more contemptible than to bite 
your lips and nurse your bitterness, to lock your 
hatred up within yourself and nourish it, thinking 
one thing in the depths of your heart and saying 
another, and acting a very eventful tragedy, full of 
lamentation, with a jovial comedy face. 

Men are more liable to act in this way when 
the slanderer has long seemed to be a friend of 
the person slandered, and yet does what he does. 


1 Homer; the word is frequent in the Odyssey (e.g. 9, 
316 ; 17, 66). 
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In that case they are no longer willing even 
to hear the voice of the men slandered or of those 
who speak in their behalf, for they assume in 
advance that the accusation can be relied on 
because of the apparent friendship of long standing, 
without even reflecting that many reasons for hatred 
often arise between the closest friends, of which 
the rest of the world knows nothing. Now and 
then, too, a man makes haste to accuse his neigh- 
bour of something that he is himself to blame for, 
trying in this way to escape accusation himself. 
And in general, nobody would venture to slander 
an enemy, for in that case his accusation would not 
inspire belief, as its motive would be patent. No, 
they attack those men who seem to be their best 
friends, aiming to show their good will toward their 
hearers by sacrificing even their nearest and dearest 
to help them. 

There are people who, even if they afterwards 
learn that their friends have been unjustly accused 
to them, nevertheless, because they are ashamed of 
their own credulity, no longer can endure to receive 
them or look at them, as though they themselves 
had been wronged merely by finding out that the 
others were doing no wrong at all! 

It follows, then, that life has been filled with 
troubles in abundance through the slanderous stories 
that have been believed so readily and so un- 
questioningly. Anteia says: 

“ Lord Proetus, kill Bellerophon or die ; 
Because he sought to bend me to his will,”’ ! 
when she herself had made the first move and had 
1 Homer, Iliad 6, 164. 
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1 Swoxexvionévos MSS. : 8x0 wrexviopevos Guyet. The con- 
struction is correctly explained in the scholia. 
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been scorned. So the young man came near getting 
killed in the encounter with the Chimaera, and was 
rewarded for his continence and his respect for his 
host by being plotted against by a wanton. As for 
Phaedra, she too made a similar charge against her 
stepson and so brought it about that Hippolytus was 
cursed by his father! when he had done nothing 
impious—good Heavens, nothing! 

“Yes,’’ somebody will say, “but now and then 
the man who brings a personal charge deserves 
credence, because he seems to be just in all other 
matters and sensible also, and one would have to 
heed him, as he would never do such a scoundrelly 
thing as that.” Well, is there anyone more just than 
Aristides ? But even he conspired against Themis- 
tocles and had a hand in stirring up the people 
against him, because, they say, he was secretly 
pricked by the same political ambition as Themis- 
tocles. Aristides was indeed just, in comparison with 
the rest of the world; but he was a man like anyone 
else and had spleen and not only loved but hated on 
occasion. And if the story of Palamedes is true, the 
most sensible of the Greeks and the best of them in 
other ways stands convicted of having, through envy, 
framed a plot and an ambush to trap a kinsman and 
a friend, who had sailed away from home to front 
the same peril as he?; so true is it that to err in this 
direction is inborn in all mankind. Why should I 
mention Socrates, who was unjustly slandered to the 
Athenians as an irreligious man and a traitor? or 


1 Theseus: the story is told in the Hippolytus of Euripides. 

® Odysseus trapped Palamedes by getting a forged letter 

from Priam hidden in his tent and then pretending to 
discover it, 
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Kal émiBovdov; t TOV Oeworonrea yn Tov Merria- 
dnv, TOUS pera THALKAUTAaS viKas éml mpodocia THs 
‘EAAdbos bromTous yevopévous; pupia yap Ta 
mapadeiypara, Kat ayedov Ta WrEloTAa dn 
yvoptya. 

Te ovv pn Kal qrovety Tov ye vooY éxovra 
1) apeTis t adn Betas apic Bytobvta; Otrep, 
oipas, Kal “Onnpos év TO Tept Leupijvev poo 
qvigato mapaTr ety Kedevoas TAS or€O pious Tav- 
TAaS TOV akovopdtav noovas Kal atropparrety 
Ta @Ta Kal py avednu aura dvamreTavyuery TOS 
mabe TPOELhnLpEvors, GX’ emLoTnoavTa axptBii 
Oupwpov TOV AOYLC MOV dmace Tois NEyopévots Ta 
pev a&ia mpoates Bat Kat mapaBdadr<er Gat, Ta 
daira 5é dmoKheley Kal arwbeiv> cal yap av etn 
yerotov Tis pep otxias Oupwpovs kaQtoravar, Ta 
ara b€é Kai THY Sidvovay dvepypeva av. emrevOav 
Toivuy TOLAVTA Tpodin TIS Aeyeor, avTo ep éauTov 
xPn TO mparypa éFeralery, pare ruciay TOU AéyovTos 
opavra pare Tov &AXov Biov unre THVv év Tots hoyors 
ayxivotay. 6o@ yap TI miPavewrepos, TOGOUT@ éme- 
pedeo Tépas Seirau THS eFeracews. ov bei TOLVUD 
Tio TEVELY adrotpig Kpioet, padrov 5é pices Tov 
KaTHYyOpoDVTOS, GAN’ EaUTO THY eferacw pudaxTéov 
THS arnOeias, atrodovra Kal T@ S:aBarnovre TOV 
pOovov Kat év pavep@ Towns devov TOV ENeyXOV 
TIS éxatépou Siavotas, Kal pioeiy obTw Kal ayam av 
TOV Sedoxipac evo. mpl 6é ‘TOUTO Toljoas éx 
THs tmpwTns SvaBorAjs KEKLUNLEVOD, “HpaxXers, -as 
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Themistocles and Miltiades, both of whom, afte: 
all their victories, came to be suspected of treason 
against Greece? The instances are countless, and 
are already for the most part well known. 

“Then what should a man do, if he has sense 
and lays claim to probity or truthfulness?” In my 
opinion he should do what Homer suggested in his 
parable of the Sirens. He bids us to sail past these 
deadly allurements and to stop our ears ; not to hold 
them wide open to men prejudiced by passion, but, 
setting Reason as a strict doorkeeper over all that is 
said, to welcome and admit what deserves it, but 
shut out and drive off what is bad. For surely, 
it would be ridiculous to have doorkeepers to guard 
your house, but to leave your ears and your mind 
wide open. Therefore, when a man comes and tells 
you a thing of this sort, you must investigate the 
matter on its own merits, without regarding the years 
of the speaker or his standing, or his carefulness in 
what he says; for the more plausible a man is, the 
closer your investigation should be. You should not, 
‘then, put faith in another's judgment, or rather 
(as you would be doing), in the accuser’s want of 
judgment,! but should reserve to yourself the province 
of investigating the truth, accrediting the slanderer 
with his envy and conducting an open examination 
into the sentiments of both men; and you should 
only hate or love a man after you have put him to 
the proof. To do so before that time, influenced 
by the first breath of slander—Heavens! how 


1 Literally, ‘‘in the accuser’s hatred.” To secure some- 
thing like the word-play in the Greek, the sense had to 
suffer slightly. 
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a \ 
pelpakt@ces Kal TaTrELvOY Kal TavTWY OVY HKLoTA 
” b] \ 4 e / ” big > 
aStxov. GAAA TOUTWY AaTravTwWY aiTLov, SirEep év 
apxn Ebner, 7) ayvora Kal 76 €v okKOTM Tov eivat 
TOV EXaaTOU TpOTTOV: ws el ye Dewy TIS aTroKAaND- 
wetev Huay Tovs Biovs, oiyorto dv hevyouvca és To 
/ e \ , > v e a 
Bapadpov 7 StaBorn yowpav ovK éxyovca, ws av 
, fal A 
TEPWTLALEVOY TOV TPAayLAaTwWY UTO THS GdAnOeias, 
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childish, how base and, beyond everything, how un- 
just! But the cause of this and all the rest of it, as © 
I said in the beginning, is ignorance, and the fact 
that the real character of each of us is shrouded in 
darkness. Hence, if some one of the gods would 
only unveil our lives, Slander would vanish away 
to limbo, having no place left, since everything would 
be illumined by Truth. 
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SIGMA vs. TAU, - tet 
IN THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 


This mock prosecution, probably not by Lucian, but 
much later than his time, is based upon the fact that in the 
Attic dialect many words originally written with double s 
came eventually to be pronounced and written with double ¢, 
and incidentally mentions words in which / has been substi- 
tuted for r; g for k and /; z, x, and r fot s, and ¢ for d, th, 
and z. It cannot be adequately translated, for we have 
nothing of the sort in English. 7 


AIKH XTM®ONON TOT SITMA TIPO 
TO TAT THO TOIS EVITA ®ONHESIN! 


(Emi dpxovros "Aptatdpyou Parnpéws, IIvave- 
praivos éBdouy ¢ ioTapevon, ypagdny eto To Liypa 
7 pos TO Tad éml TOY éTTa Deovynévrov Bias wai 


UTrapxovTwv aprayis, adnpiobat Néyov Tavrwv 
TOV év SiTA@ Tad éxpepopévor. | * 


Méype pév, © Povyjevra Sixacrat, od\rya nduxov- 
pnv vo tovtout tov Tad xataxpwpévov ois 
€uois Kat xataipovtos év0a pn Sei, ov Bapéws 
Epepov tHv BAdBnv Kal trapyKovoy évia TOY Neyo- 

4 e \ a 4 ” A 
pévav vmrd Ths peTpLoTynTos, Hv tore pe hurdo- 
covTa mWpos Te Upas Kal Tas adAXaS ouANABas: 
b \ \ 3 “A 4 ld bd 
éqrel 6€ €5 TocOvTOY xe. WAEOVEFias TE Kal avo- 

/ 3 v 9? id ? UA 3 ? 
puas,® wate éf ols naovyaca TONKS OUK aya- 
mav, AAN * 76n Kal arEiw TpooBidberat, avay- 

, 3 \ 3 7 “ aA bd 4 
Kaiws auto ev0ivw viv mapa Tois apypotepa 
etddatv vyiv. Séos b€ ov puxpov poe eri TovTots 5 
THs aroOninpews erépxetat THs EuavTod: Tols yap 

1 Soin’: AIKH 4QNNHENTQN vulg. * Wanting in P. 

3 dvounlas Lehmann, Herwerden, Sommerbrodt: 4apolas 


MSS. 4 &aa’ K. Schwartz: &aa’ (or word omitted) MSS, 
° rovros Herwerden : rots (77s) MSS, 
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SIGMA vs. TAU, 
IN THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 


[In the year that Aristarchus of Phalerum was archon, 
on the seventh day of the month Pyanepsion, Sigma 
brought suit against Tau before the seven Vowels for 
assault and robbery, alleging that he had stolen all the 


words that are pronounced mith double tau. | 


Voweis of the jury, as long as the wrongs that | 
underwent at the hands of this fellow Tau through 
his misusing my property and establishing himself 
where he had no business were but slight, I did not 
take the injury to heart, and I ignored some of the 
things that I heard because of the equable temper 


* which, as you know, I maintain toward you and the 


other letters. But now that he has come to such a 
pitch of self-seeking and lawlessness that, not content 
with what I have repeatedly let pass in silence, he is 
trying to wrest still more from me, I am compelled 
to call him to account before you, who know both 
sides. Besides all this, I am more than a little afraid 
of my own ejection; for by making greater and 
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mpotrempaypévors det Te pettoy mpoortiev apdny 
pe THS oixeias atroPAinves yYwpas, ws GAtyou Seiy 
novyiay ayayovta pode ev ypaupaci apOpei- 
cOat, dv iaw O€é KetaAat Tod Wodov.} 

Aixavoy ovy ovy tpas, ot Siueakete viv, arAXA 3 
kal Ta NolTa ypdppata THS weipas exe Tia 
duraxny ei yap é&éata Tots Bovropévars a7r0 
THs KaO aura TdEews és dAXoTpiay BidlecOar Kai 
ToUTO émitpéete vpets, OY Kwpls ovdév KaDdrOU 
Tt ypadetat, ovX Op tiva TpdTrov ai ouvtakes 
Ta vopipa, ep ols éraxOn Ta Kat apxds, EEovawv. 
GAN ovTEe pas olpat Tote és TocOUTOV apedeias 
TE Kat Tapopdcews HEev, Wate emiTperaL TLva 
pn Sixata, ote, cb Kabudynoete tov ayava vpeis, 
éuol twapanrerréov éotiv adixoupévp. @s €lOe 4 
Kal Tov GAAwY avexdTncay ToTE ai TOApaL EADS 
apfapévwv tapavopeiy, kal ovx dv érodemer 
péxpe viv To AduBda 7@ ‘P& Saudis Bytobv Tepi 
THS Ktonpews Kal Keharapyias, ovTe TO Tappa te 
Kama Sinywvifero nal és xelpas puxpod Setv 
NPXETO TrOAAAKLS Ev TO yvadel@ UIrép yvapurrwp, 
érétrrauto & ay nai mpds TO AdpBda payopevor, 
TO poyts apatpovpevov avtod Kai padoTa Tapa- 
Kdértov, Kal Ta Rowvra S ay npéwer cuyxvoews 
apxec0at Tapavopou' Kadov yap Exactoy pévery 


1 yopou Tl: pdBov OE. 
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greater additions to what he has already done he will 
altogether eject me from my own estate, so that if I 
keep quiet I shall scarcely count at all as a letter, 
and shall be no better than a hiss. 

It is fitting, then, that you who are now on the 
jury and all the other letters, too, should be on your 
guard against his pernicious activity, for if anyone 
who wants to may work his way out of his own place 
into someone else's, and if you Vowels, without whom 
nothing can be written that means anything, are 
going to permit this, I do not see how society is 
to keep the orthodox distinctions of rank which 
were fixed for it in the beginning. But I do not 
think you will ever reach such a pitch of negligence 
and carelessness as to permit anything unjust, and 
even if you do shirk your duty I cannot overlook my 
wrongs. If only the others had been thwarted in 
their audacity long ago, when they first began to be 
law-breakers! In that case, Lambda would not be at 
war with Rho, disputing the possession of pumice- 
stone (xiondts—xionpts) and headaches (xepadradrAyia— 
Kepadapyia), nor would Gamma be quarrelling with 
Kappa and again and again almost coming to blows 
with him at the fuller’s (yvadetov—xvagetov) over 
pillows (yvddadrAa—xvagaodrda), and he would have 
been prevented from fighting with Lambda, too, 
openly stealing from him mith some difficulty (uodAus— 
poyis) and slyly filching nithout any doubt (pddocra— 
payiora!); and the rest would also have refrained 
from beginning illegal confusion. Surely it is best 
for each of us to stay in the place which belongs to 


1 The word uédcora may have been pronounced pdyiora by 
the common people at some time or other. . 1 know of no 
evidence that it was ever so written. 


399 


THE WORKS OF LUCIAN 


eg’ 78. TETUXNKE takews” To be vrepBaiverv és @ 
pn xen AvOVTOS €oTe 70 Sixatov. Kai é Ye TP@TOS 
pet TOUS VvomoUS TOUTOUS datuT@cas, etre Kad- 
1405 0 YNOLWTNS etre Tadapydys 0 Navrdiov,— 
Kal Lipovidy dé évioe TpoodT Tovar THY mpopun- 
Oerav tavtTnv—ov 1H Taker povor, Kal? iv ai 
mpoedpiat BeBasodvrar, Siadpicay, th Tp@Tov 
€oTat y) SevTepov, aXe Kat qTo.oTynras, as ékac Tov 
nHpav Exel, Kal Suvapers ouvetoov. Kal bpiv pev, 
@ Sixacrat, THY pet Seo dedaxact TULND, 6TL cad 
aura divacbe POEyyecIau, nptpavors Sé THv 
epe£ijs, 6 étt mpoaOnKcns els TO axovabivar Setrae: 
wacav 56 éoxyarny évomicay eyeuv poipay évvéa * 

TOY muvTov, ols ovd€ davy Mpoceort ag’ aura. 
Ta, pev ovy dovnevta durddocew Eoixe Tovs 
YOMOUS TOUTOUS. 

To bé Ye Tad TobTO, ov yap exo elpove avTo 
dvopdoat prpare  @ Kanéitat, 0 Tous Jeods, 
el pt} e& upev dv0 ouvir Bov aryaBot Kab Kadr- 
KOVTES opabjvas, TO TE “Arpa kal 70 °T, ovx ay 
nrovaOn povov, TodTo Toivuv eT OApnoev adixety 
pe Theiwo TOV TMTOTE Bracapéver, évopda- 
TMV pev Kal puparov amehac av TATPOWY, 
exduatav? dé o opod cuvdéopor & dpa Kai mpobecewr, 
OS pyKere pépery THY éx ToT ov deovetiay. dev 
5é xal amo tivwy apEdpevov, Opa réyeuv. 


1 éyyéa second Aldine ed., Fritzsche: %via MSS. 
2 awerddoay .. . éxdietay K Schwartz: aweddoa .. . ex- 


di@tac MSS. 
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him: to go where one has no right is the act of a 
_law-breaker. The man who first framed these laws 
for us, be he the islander Cadmus! or Palamedes of 
Nauplia (and some attribute this provision to Simon- 
ides), did not determine which of us should be first 
and which second solely by putting us in the order 
in which our places are now fixed, but they also 
decided the qualities and powers that each of us has. 
To you, jurors, they gave the greatest honour, because 
you can be sounded by yourselves; to the Semivowels 
they gave the next highest, because they need 
something put with them before they can be heard ; 
and they ‘prescribed that the last place of all should 
belong to nine letters which have no sound at all by 
themselves.?, The Vowels should enforce these laws. 

But this Tau here (I cannot call him by a worse 
name than his own), who, as Heaven is my witness, 
could not have made himself heard unless two of 
your number, Alpha and Upsilon, stout fellows and 
good to look on, had come to his aid—this Tau, I 
say, has had the audacity to injure me beyond 
all precedent in acts of violence, not only oust- 
ing me from my hereditary nouns and verbs, but 
banishing me likewise from conjunctions and _pre- 
positions al] at once, so that I cannot stand his 
monstrous greed any longer. Where and how he 
began it, you shall now hear. 


1 The story usually ran that Cadmus brought sixteen 
letters from Phoenicia to Greece, and that four were added 
to these by Palamedes and four more by Simonides (not the 
poet, but a physician of Syracuse), Cadmus is here called 
an islander because some versions of his story made him 
come from Tyre, not Sidon. 

2 The Greek ‘‘ mutes” are nine in number. Sigma, as a 
semivowel, claims higher rank. 
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"Exrednpovv troté KuBéX@,—10 6é doe trodixviov 7 

? BJ wv e ” , b , 
aux andés, atrotxov, ws Exet Aoyos, "APnvatwv— 
érrnyounv 5€ cal TO Kpatiotov “PO, yertoverv TO 
Bértiotov? Katynyopnv 5€ Tapa Kop@dioy tive 

a / > a 4 e 

mwownth Avoiwaxos éxareito, Bowwtios pév, ws 
b] 4 ~N\ 4 > / 0 > \ 4 5 \ 93 A 
épaiveto, to yévos avéxabey, amo péons b€ aktav 

¢ A b ] A. VA \ nw 4 
Néyer Oar ris “ATTuKAs Tapa TovTw 57 TO fev 

\ a a 4 > , 
thy tov Tad rovrouv mreovetiay éepwpaca: péxpt 
pev yap oAiyos érexelper, TéeTTAPA KaTATOABOY 
xal! rerrapdxovta Déyev, ere Sé THuepov Kal 
Ta Gpora emiot@pevov ida TavTl Néyelv, ATTOaTE- 
poov pe Tav ovyyeyernuévar Kal cuvteOpappévov 
ypappdrwv, cuvnBecay @unv? Kal oloTov hv pot 
TO akovopa Kal ov Travu Te édaxvopny én’ avTois. 
orate O€ €x ToUTwY apEdpevoyv éTOANOE KATTITE- 8 
pov eitreiy Kal Kdttupa Kal Tittay, Elta atrepu- 
Optacay cai Bacitiosav® Bacititray ovopalery, 
ov peTpiws él ToVTOLS GyaVAaKTO® Kal TipTpapat 
dedsos 7) TH Ypovp cai Ta ciKA TOKE TEs GvOmaon. 
Kai pot pos Atos GOupodvte cal pepovopéve TaY 
BonOnoovtay aiyyvwrte tis Sixaias opyijss ov 
yap Trept puxpa Kal Ta TvyovTa éotly oO Kivduvos, 

1 rérrapa xararoAyay nal A.M.H., following Halm (rétvapa 
xat) and the scholia : not in MSS. 

2 Word-order (and xa) for uo: after cuyyeyernuévwv) A.M.H.: 
TerrapdxovTa Adyew, aworrepovy we THY ouyyeyernudvwry poi, 


cuvhOeay puny cuvredpaupéevwy ypaupdrwv, ere. . . A€yev, ual 
oiordy «.7.A. MSS 


3 BaclAiooay A.M.H., following K. Schwartz (rhv 8.) : not 
in MSS. 
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Once I made a visit to Cybelus, which is rather an 
agreeable little village, settled, the story has it, by 
Athenians. I took with me sturdy Rho, the best of 
neighbours, and stopped at the house of a comic poet 
called Lysimachus, evidently a Boeotian by descent, 
though he would have it that he came from the 
heart of Attica! It was at that foreigner’s that 
I detected the encroachments of this fellow Tau. As 
long as it was but little that he attempted, venturing 
to mispronounce fow (réccapa—rérrapa) and forty 
(recoapdxovra—retrapaxovta), and also to lay hands on 
to-day (onpepov-—rypepov), and the like and say they 
were his own, thus depriving me of my kith and kin 
among the letters, I thought it was just his way and 
could put up with what I heard, and was not much 
annoyed over my losses. But when he went on and 
ventured to mispronounce tin (xagairepov—xarritepor) 
and shoe-leather (xécovpa—xdrrupa), and tar (ricca— 
witra), and then, losing all sense of shame, to miscall 
queens (Bacittcoa—faciritra), 1 am uncommonly 
annoyed and hot about all this, for Iam afraid that 
in course of time someone may miscall a spade !? 
Pardon me, in the name of Heaven, for my righteous 
anger, discouraged as I am and bereft of partisans. 
I am not risking a trifling, every-day stake, for he is 
robbing me of acquaintances and companions among 
the letters. He snatched a blackbird, a talkative 


1 Lysimachus is called a Boeotian because to say s for ¢ 
was a characteristic of the Boeotian dialect. 

* An allusion to the English saying is here substituted for 
a similar allusion to its Greek equivalent, ‘‘ to call a fig a 
ig” (ra sina cina ovoud ety). 


hig 
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apatpovpévm Tov avviPwv Kal cuverxyod\aKoToY 
pot ypaypdtwv.' Kiccav pov, Addov Gpveov, x 
pécwv ws Eros eimely TOY KOATTOY apTacay 
, b] / >? } , 4 ee 
KiTTAY @vopacey’ adetrdeTo Sé pou ddccav dpa 
ynoca Te Kal Kooacvdots amaryopevovtos *Apt- 
oTdpyou: wepiéotace O€ Kal wedi av ovK OALYyas" 
> 9 9% \ \ q \ 2? / > A bd 4 
ér’ ’Arrixny bé€ HrAOe Kal ex péans adThs avnp- 
Tacev avonws “Tunocov® opwvtwv tpov Kai 
TOV GANwV avAAaABOY. GAA Ti €yW TATA; 
/ “ 

Ococanrias pe &&éBarev SrAns Oerrariayv dévobv 
Aéyerv, Kal Tacay atTroKéKAELKe por THV Oddacaav 
> \ la) 3 / 4 , e N \ 
ovdé Tay év KHTrOLs HeLa dpEVvoy GEUTMLWY, WS TO 67 
Aeyouevov unde Wadocarov por KaTANT ELD. 

/ , a 

“Ore 5é dveEixaxov cis ypappa, paptupetté joe 

U4 ? , a a 
Kal avrot unodérrote eyxaréoavts TO Zita opapay- 
a 4 
Sov avoomdcaytt Kal Tacav aperopév@ Xpvpvar, 
pndé TO Bi wacav twapaBdvte ovvOnKnv Kal tov 
/ ” 4 ” , 

ovyypapea TOY ToLovTwY EXOVTL Bovnvdidny 
oUmpaAXor T@ pev yap ryelTovi pou “Pa Poonaavtt 
ocuyyveun, Kal Tap adr puTevoavTi pov Tas 
puppivas Kal maicavTt pé TroTe bird peharyxoMas 
emt KOppns. Kanye pev To.obTov. TO be Tai TOUTO 
T KOT GpEV WS pucer Biatov Kal pos Ta hovrra. 
Ste O€ oude TOV addov aTETXETO Ypapparon, 
ANAG Kal TO Aévta Kal To Ojra Kat TO Zijra, pueK- 
pod beiv TwavTa ndicnoe Ta orotxeia, auTad ot 
KaNEL TA aduxnBevra Ypaupara. GKOUETE, Pov- 
evTa ouaeree tov pev AédXra réyovTos: deireTo 


ypappatwy MSS. : Xpnudroy du Soul. 
2 tT unoody Herwerden : : ‘Yunr7dv MSS. 
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creature, right out of my bosom, almost, and re- 
named it (xioaa—xirra) ; he took away my pheasant 
(pdoca—d¢arra) along with my ducks (vyocat—vyrrat) 
and my daws (kéccvdor—xorrvgor), although Aris- 
tarchus forbade him; he robbed me of not a few 
bees (péAtroa—pédirra), and he went to Attica and 
illegally plucked Hymessus (‘Ypnoods—Ypyrrds) out 
of the very heart of her, in full view of yourselves 
and the other letters. But why mention this? He 
has turned me out of all Thessaly, wanting it called 
Thettaly, has swept me from the sea (6aAacca— 
@d\arra) and has not even spared me the beets 
(cevrAva—revrALa) in my garden, so that, to quote the 
proverb, he hasn’t even left me a peg (xacca\0s— 
warTaNos). 

That I am a much-enduring letter, you yourselves 
can testify, for I never brought Zeta to book for 
taking my’ emerald (cpdpaydos—fudpaydos) and rob- 
bing me utterly of Smyrna,! nor Xi for overstepping 
every treaty IST cea with Thucydides 
the historian (ovyypadedis—ivyypade’s) as his ally 
(oVnpaxos—Evyaxes) And when my neighbour 

ho was ill I forgave him not only for transplanting 
my myrtles (uvpoivy—prppivy) into his own garden, 
but also for cracking my crown (xépoy—xoppn) in a 
fit of insanity. That is my disposition, but this Tau— 
just see how bad-natured he is toward the others, 
too! To show that he has not let the rest of the 
letters alone, but has injured Delta and Theta and 
Zeta and almost all the alphabet, please call to the 
stand the injured parties in person. Listen, Vowels 
of the jury, to Delta, who says: “He robbed me of 


1 Pronounced, as it is to-day, Zmyrna, but written usually 
with @. 
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prov THY evdehexetar, EVTEAEX ELEY afvoov deyeo Oar 
Tapa ' TAVTAS TOUS vopous: Tov O7nra bax vovTos | 
Kal Ths Keparys Tas Tplyas TiANOVTOS emt T® Kal 
Tijs KonoxbvOns eo repija Bau tov Zita, To oupiven 
Kal carmivery, Os pnKer’ avT@ eFeivar poe ypu- 
Ce. Tis av TOUTOD avdaXouro; his éEapxécese 
biKn 7 pos TO TovnpoTarov TouTl Tad; 

To dé a dpa. OU TO Oopopuroy TOV aToux elon povov 
aducet syevos, aX’ non Kal 7 pos TO avd parretov 
peTaBeBnxe TovTovl Tov TpoTrov" ov yap én t- 
TpEeTrEL ye AVTOUS KAT evdv pepecBar Tais Yaa- 
oats’ paddov dé, @ Sixacrat, perakv yap pe 
Tay Ta TOV do peberey Tpaypara. ave uno Tépt 
THis yAooons, Kal? TAUTNS HE TO pépos. * anjrace 
Kal yA@TTav Trovel THY yA@ooav. @® yorans 
arnbas voonua Tad. adda petaBnoopast Wav 
én’ éxeivo Kal trois avO pwr ots cuvaryopevow prrép 
@y els avtovs TAN Mere’: Sea pois yap Tot 
atpeBdobv Kal oTrapar re aAvToV THY poviy 
emt ecpel. kal o pév TL KadOV iSeov KaNOv evmrety 
avro Bovnrerau, TO be TaperaTred ov Tanov etrrety 
avrous avaryKager € év drract mpoedpiay éyew afvobv: 
TaN eTEpos rept KAnpatos Stadéyerat, 70 be — 
TAH POV yap | éoTev arn Beds — Tha, memoine TO 
KMjya. Kal ou povov ye TOUS TU ovTas abixel, 
GX 46n kat TO peydr@ Bacrrei, @ Kal viv Kal 
Odraccav elEat dact Kal THS avTov pices 
exoThvat, 70 dé xal TovTe émtBounever Kal 
Kipov avtov ovTa Tépov Tia aTépnvev. 


1] 


Odtw pev ody bcov és Gavnv avOpwrrovs abdcixet: 12 


1 Saxptovros K. Schwartz: Kpavoures MSS. 
2 «al A.M.H.: 817: cat MSS, 3 uiapdy Capps 
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endelechy, wanting it to be called entelechy against 
all the laws’’; to Theta crying and pulling out the 
hair of his head because he has had even his pumpkin 
(xoAoxvvOy—xoAoxvvTn) taken away from him, and to 
Zeta, who has lost his whistle (cvpi{ew—ovpirrewv) and 
trumpet (cadmifeww—oadmirrev), so that he can’t even 
make a sound (ypv{ew—ypirrew) any longer. Who 
could put up with all this, and what punishment 
could be bad enough for this out-and-out rascal Tau ? 

Not only does he injure his own kinsfolk of the 
alphabet, but he has already attacked the human 
race also; for he does not allow them to talk straight 
with their tongues. Indeed, jurymen—for speaking of 
men has suddenly put mein mind of the tongue—he 
has banished me from this member too, as far as in 
him lay, and makes glotta out of glossa. O Tau, thou 
very plague o’ the tongue! But I shall attack him 
another time and advise men of his sins against 
them, in trying to fetter their*speech, as it were, 
and to mangle it. A man on seeing something 
pretty (xaAdv) wants to call it so, but Tau interferes 
and makes him say something else (raAdv),! wanting 
to have precedence in everything. Again, anothe 
is talking about a palm-branch (xdjpo.), but Tau, t 
very criminal (rAjpov), turns the palm-branch into a 
crime (rAjpa). And not only does he injure ordinary 
people, but even the Great King, in whose honour, 
they say, even land and sea give place and depart | 
from their own natures—even he is plotted against 
by Tau, who instead of Cyrus makes him out some- 
thing of a cheese (Kipos—rvpos). 

That is the way he injures mankind as far as their 


1 One would expect a pun here, but tardy is not in the 
dictionaries. 
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Epym 5é was; KAdovow avOpwro Kal THY avToV 
Tuyny odvpovtar kat Kady xatap@vtat mod- 
AaKLs, OTe TO Tav és TO TOV oro elon ryevos 
Tapyyaye To! yap TovTov cwpati dact Tovs 
Tupavvous akoAXovbyncavTas Kal ppnoapévous 
avTov TO WAdopa errata oYHpat. TowoUT@ EvAA 
TexTyvavtas avOpwrous avacKxororivew er avTa: 
amo 6€! tovTou Kal TO TEYYHMATL TO TOVNP@ THY 
Tovnpay érevupiay cuverOeiy. TovTwy ovy amar- 
Tov evexa Tocwv Javdtwyv To Tad aéov eivar 
vomitere; eym pev yap olpat Sixaiws TovTo 
fLovov és THY TOD Tad Tipe piav vroXelrecOat, TO 
TO OYXNpATL TO avTOV THY Sixnv vIrocyxetv.” 

1 §¢ A.M.H. : 5) MSS. ; 


2 MSS. add 8 38) araupds efvat bxd TovTov pév ednucoupyhOn 
brd bt &Opwmrwy dvoudferut, excised by Sommerbrodt. 


20oV/6- 
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speech is concerned, but look at the material injury 
he has done them! Men weep and bewail their lot 
and curse Cadmus over and over for putting Tau into 
the alphabet, for they say that their tyrants, 
following his figure and imitating his build, have 
fashioned timbers in the same shape and crucify men 
upon them; and that it is from him that the sorry 
device gets its sorry name (stauros, cross). For all 
this do you not think that Tau deserves to die many 
times over? As for me, I hold that in all justice 
we can only punish Tau by making a T of him.! 


1 J.e., by crucifying him, Greek crosses being usually 
T-shaped. MSS. add ‘‘for the cross owes its existence to 
Tau, but its name to man”; see critical note. 
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~ The sub-title comes from the parallel that Lucian draws 
(in section 45) between this affair and the wedding breakfast 
of Peirithous, which ended in a hand-to-hand encounter 
between the Centaurs and the Lapiths. The piece is thought 
to be modelled on the Symposium of Menippus, the Cynic 
satirist. 


XTMIIOLION H AATII@AI 


$IA0N 
Tlovaidny, @ Auxive, Svar priv pace yeyeviia Gat 
Div xGes € €v “Aptorawerov Tapa TO Setmrvov Kat 
TLVAS Aovyous prrocapous elphoOae Kal Epiv ov 
Oo tk pay cvaThvar én’ avrois, ei O€ py épevdero 
Xapivos, Kal ax pe TPAVpLAT OV 7 poxXwprja at TO 
Tparypa Kat téXos aipate StadrvOfvas THY ovvov- 


otav. 
ATKINOZ 


Kal moev, @ Dirwr, yriararo Xapivos tavra; 
ov yap ouvedeitrver peO” nuav. 
IAQN 
Acovixou eb Tov tatpod axodcar. Avovixos é 
Kal AUTOS, Oluat, TOV auvdEiTVEaD Hp. 
AYKINOZ 
Kal para: ov piv ef apis ye ovo avros 
anact Tapeyevero, ara owe perovons axedov 
non TIS paxns eméorH OALyov mo TOV TPAULAT OV. 
@ote Oavpdlo et Tt cages elarety éduvato wn 
mapakorovOnaas € éxelvois, ap’ Ov apEapévn és TO 
alwa érerevTycev autos 7 didovexia. 
SIAQN 
Tovyapooy, @ Auxive, Kal o Xapivos QUTOS, €b 
Bovroipeba TadnOh axodaat Kal Giras émpaxOn 
Exacta, Tapa o€ nuas Heew éxédevoce. Kal TOV 
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PHILO 
Tuey say you had all kinds of sport yesterday, 
Lycinus, at the house of Aristaenetus, at dinner, and 
that several speeches on philosophy were made, out 
of which quite a quarrel arose. Unless Charinus was 
lying, the affair even ended in wounds and the party 
was finally broken up by the shedding of blood. 


LYCINUS 
Now how did Charinus know that, Philo? He did 
not dine with us. 

PHILO | 
He said that Dionicus, the doctor, told him. 
Dionicus, I suppose, was one of the guests. 


L\ CINUS 

Yes, to be sure ; but even he was not there for all 
of it, from the very beginning: it was late and the 
battle was about half over when he came on the 
scene, a little before the wounds. So I am surprised 
that he could give a clear account of any of it, as he 
did not witness what led up to the quarrel that 
ended in bloodshed. 

PHILO 

True,.Lycinus ; and for that very reason Charinus 
told us, if we wanted to hear the truth of it and all 
the details, to come to you, saying that Dionicus 
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Avovixoy yap aurov ElTreiy @S AUTOS MeV ou Tapa- 
yévouto dmact, aé be axpiBas elBévau Ta yeyern- 
péva, Ka TOUS oryous avTOvS av} an opvnpovedaat 
aire en Tapépyos TOV ToLovT@”, adr év _omovdy 
aKpoc 1evov. Gore ouK av pO avors éorviay mas 
notatny Tauray éotiacw, iis ouK oida Tis 2 nOteov 
Emouye, xa pddiota bo@ va povres ev elpnyn Kal 
avatpar ew BéXous éoTuacopea, elTe Yepovres 
emapyung av TL mapa. 70 Setmrvov eire véot, eltrety TE 
dca HKiota éxphy vireo Tov axpatou Tpoaybévtes 
Kal mpakac. 
: AYKINOZ 
Neavcartepa eas, @ ‘Piror, a€cois exh épew 

TavTa ™ pos TOUS Toddous Kat émetvevar Sunyoupe- 
vous Tpayyara, éy ov Kar neon ryevoueva, déov 
AnOnv mojoacbar aUTOV Kal vopi Ser exeiva, 
TwavTa Geod épya Tob Atovicov eivat, ds ovK olda et 
TIA TOV aurob Opytev atéXeotov Kal | dBaxxevtov 
mepveidev. Spa ovp pn KaxonOav TivaVv avOpa@ry 
7 TO axpiBas Ta, ToLavTa eFeralery, & Karas € 
év TO cupToT ip KaTANT OVTAS ea ea 

“pom = yap, gnot Kat o TOUNTLKOS _AoYyos, 

“ uvapova cuproray.” at ov8e 6 Arévixos opOas 
emroinae ™pos TOV Xapivov Tavta eEayopevoas Kal 
TOAAHY THV éwhox aciav KatacKeddaas avdpav 
dirocodav. eyo "Sé, amaye, ou av TL ToLovTOY 
” 
el Tote. : 

éIAON 
Opunrn TavTa, @® Avxive. adX’ ovtt ye ™pos 
€ue ovUTw Troveiy expny, ds axptBOs Tod mhéov 
1 &y Bekker: notin MSS. 
2 obk ofda rls Bekker: ov« of8’ &y tis MSS. 
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himself had said that he was not there for all of it, 
but that you knew exactly what had happened and 
could actually recite the speeches, being, as you are, 
an attentive and not a careless listener to such 
discussions. So do hurry and give us this most 
delightful entertainment—-for none, I am sure, could 
be more delightful, at least to me, especially as we 
shall enjoy a peaceful and bloodless entertainment, 
without intemperance and out of range of missiles, 
whether it was old men or young who misconducted 
themselves at dinner, led on by strong drink to do 
and say what they should not. 
LYCINUS . 

It was rather a silly affair, Philo, and yet you want 
me to publish it abroad and tell what happened when 
heads were turned with wine, when it all should be 
forgotten and the whole business put down to a god— 
Dionysus, I mean, who scarcely permits anyone to 
remain uninitiated in his rites and a stranger to his 
revels. Don’t you think it rather bad form to 
enquire into such matters minutely? The proper 
thing is to leave them behind you in the dining- 
room when you go away. As you know, there is a 
saying from the poets: “I hate to drink with him 
that hath a memory.” ! And Dionicus did not do 
right, either, to blab it all to Charinus and be- 
sprinkle philosophers with the copious dregs of their 
stale cups. As for me—get out with you! I shan’t 
tell you anything of the kind ! 

PHILO 

That. is all put on, Lycinus. But you needn't have | 

acted that way with me, for I know very well that 


1 Author unknown : quoted also by Plutarch (Prooemium to 
Quaest. Sympos.). See also Index to Corpus Paroemiogr. Cr. 
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ériOupodvTd oe eitreiy olda % éueé axodoat, Kai 
prot Ooxels, eb AtropHoELas TAY akovaopévwv, Kav 
mpos Ktova Twa y 7 POs avipidyra moews av 
mpooedOwy exX eat *TavTa cuveipwv apuort. ro 
your erXnow atraAXdatrec bat vov, OUK €aoets pe 
avnKOOV dmenBeiv, GXN Ee? Kab Tapaxodov- 
Onoers Kar Sejoet. Kaya Opu Oma pos oe ev 
TO pé per Kat el ve Soxet, atrimpev AXXO avTa 
TEVGOMEVOL, TU OE [Ln AEYE. 


ATKINOS 
. _Mnéev 7 pos opyny Sinyncopas yap, émevTrep 
ovTws mpoOupn, GAN Sirws p1) Mpos TroAXOUS 


pels. 
SIAQN 


Ei pay TayvTuTacww eyo emuNeno pat Avxivou, 
avTos ov dpetvov TOUTES auTo Kat pOdcoes 
elroy dnacw, adore ovdev éwou dena. adr’ 
éxelvo pot Tparov eLTré, TO masol Te Ljveve o 
"Aptoraiveros ayopevos yuvaixa ciotia bas; 


AYKINOS 
Ovn, adr THY Ouyatépa éFedidou abtos thy 
KrArcav0ida r@ Evxpitov tod daverotixod, 7 diro- 


copouvTe. 
PIAQN 


Taynar v1) Ata perpaxivn, UTAN@ ye pny Ett 
Kal ov dav Kal?’ wpav yapov. 
ATKINOZ 


"ANN ovK elev dov €mriTNoELoreEpor, ol mat. 
ToUTOV oby KOopLOV Te Elva SoKovvTa Kal mpos 


1 ete: Fritzsche: éfer:s (Recs) MSS. 
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you are much more eager to talk than I to listen, and 
I have an idea that if you had nobody to listen to 
you, you would enjoy going up to a pillar or a statue 
and pouring it all out in a stream, without a pause. 
In fact, if I should wish to go away now, you would 
not let me go untold, but would hold me and follow 
me and entreat me. And now I am going to take 
my turn at putting on. (Turns to another friend.) If 
you like, let’s go and find out about it from someone 
else. (To Lycinus.) You may keep your story to 
yourself! 
LYCINUS 

Don’t get angry! I will tell you, since you 

are so anxious, but don’t you tell a lot of people. 
PHILO 

If I have not forgotten all I know of you, Lycinus, 
you will do that better than I can, and you will 
lose no time in telling everybody, so that I shan’t be 
needed. But first tell me one thing—was it to 
celebrate the wedding of his son Zeno that 
Aristaenetus entertained you? 


LYCINUS . 
No, he was marrying his daughter Cleanthis to 
the son of Eucritus the banker, the lad who is 
studying philosophy. 
PHILO 
A very good-looking lad, to be sure; still imma- 
ture, though, and hardly old enough to be married. 


LYCINUS 

But he could not find anyone who suited him 
better, I suppose. As this boy seemed to be 
mannerly and had taken an interest in philosophy, 
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prrocogiar OPENpEvor, Ere O€ povoy évTa TrOVELM 
T@ Evxpite, mpoetreTo vupdiov é€ arrdavtwv. 


bIAQN 

Ov piKpay Aeyers aitia TO mouTetv TOV 
Eixpitov. dtap ovv, @ Auxive, tives ot See- 
TVOUVTES NOAV; 

AYKINOZ 

Tovs pev addous Ti av cot Aéyoupus; of bé a GTO 6 
pidocogias Kal Doyo, odomep eOérews, olpae, 
axoda a. pamora, Znvob ems mv Oo mpeo Burns O 
amo Ths aTods kat Evy aur Aidiros o 0 AaBipi- 
Bos erik hyp, diddoKanos oUTOS OV Tob ’Apto- 
TALVETOU viéos Tov Znvewvos: Top dé aro TOU 
mepiTarou Kr«odqpos, ola TOV. aTwpUAOD, TOV 
ENEYKTLKOD, Eidos avrov oi pabnral Kai Kxorida 
Kadovow. GardAa Kal oO "Eruxovipetos "“Eppov 
Taphy, Kal eto eh ova ve aurov evbus vreBreé- 
TOvTO ot LTwikol Kai aneaT pe ovTo kat Syror 
hoav @S Twa TaTparoiav Kal évayh pucat- 
TOpEVOL. ovrou ev avrod "Aptarasverou pido 
Kab oun dens évTeEs TAPEKEKANVTO eri Seimvov Kai 
Evy avtois 0 ypap aTuKos “Ioraios Kal O pnTwp 
Atovucodwpos. dua 5é Tov vupspiov TOV Xaupéav 7 
“lov o 0 TTkarevends TvVvELTTLATO diddoKaros avrou 
av, aEepvos Tis boety Kal Beomperns Kal Ton TO 
KOo pov émupaivav T@ Tporon ep’ Kavova your ot 
Tornol ovous Covey avrov ets TH opbornta THs 
yveuns amoBhérovtes. Kal émrel maphrev, viek- 
avioTaVvTo mavTes avT@ kal edeEvovvTO ws Tiva 
TOV KPELTTOVOY, kal Gros Oeod emeonpia TO 

mpaypa qv “lwv o Oavpacros cuprapav. 
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and also as he was the only son of Eucritus, who is 
rich, he preferred him to all the rest as a husband 
for his daughter. 
PHILO 

You give a very good reason in saying that Eucritus 
is rich. But come, Lycinus, who were the people 
at dinner? 

LYCINUS 

Why should I tell you all of them? The philoso- 
phers and literary men, whom, I suppose, you 
are most eager to hear about, were Zenothemis, the 
old man of the Porch,! and along with him Diphilus, 
whom they call “ Labyrinth,” tutor of Aristaenetus’ 
boy Zeno. From the Walk ? there was Cleodemus— 
you know him, the mouthy, argumentative fellow, 
whom his pupils call “Sword” and “ Cleaver.” 
Hermon the Epicurean was there too, and as he 
came in the Stoics at once began to glower at him 
and turn their backs on him; it was clear that they 
loathed him as they would a parricide or a man 
under a curse. These men had been asked to 
dinner as Aristaenetus’ own friends and associates, and 
also the grammarian Histiaeus and the rhetorician 
Dionysodorus. Then, too, on account of Chaereas, the 
bridegroom, Ion the Platonic philosopher, who is his 
teacher, shared the feast—a grave and reverend 
person to look at, with great dignity written on his 
features. Indeed, most people call him “the ruler,” 
alluding to the straightness of his thinking. When 
he came in, they all arose in his honour and received 
him like a supernatural being; in short it was a regular 
divine visitation, the advent of Ion the marvellous, 

1 The Porch : where Zeno the Stoic used to teach. 


2 The Walk (wepiraros) in the Lyceum, where the Peripa- 
tetics had their meeting-place. 
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Adov S€ 46n KxataxrjivecOa, amrdvrwv oxedov 8 


, > A \ b , e A 4 
mapovrwy, év deEtd péev etotovTwy at yuvaixes Gov 
N a bd a > / b », / 9 
TOV KNLVTHPA EKELVOV évréXaBov, ovK oAilyat ovaoal, 
\ > > a e 4 4 > a b 
Kai év avtais 7 vopdn mavy axpiBas eyxexadXup- 
. A A \ 
pévn, viIrd TOV yuvatk@v Trepteyomevn és 5é TO 
? 4 e ” 4 e in > gs 9 
avtiOupov 7 adr TANOUS, ws ExacTos akias Etye. 
\ aA A“ A“ e 
KaT avricpy 6é TeV yuvatkOv mpatos o Kixpitos, 
elta “Apiotaiveros. eita évedorateto méotepov xpi 
4 J N wo ~=N A , ac 
mpotepov LZynvodeptv Tov {Twikov ate yépovta h” Ep- 
\ e \ n 
pova tov ‘Emcixovpevoy, lepevs yap Av Tov avdxow 
a A , 
Kal yévous ToD Tpw@tou év TH TOAEL. GAAA O Zyvo- 
M4 \ 9» n «cD? ..2 ” lg & 
Oeyes EXVGE THY aTropiay: “ Ei yap pe, Pyoiv, “ @ 
’ , 5 / ” \ a ) 5 anes | 
Aptioraivere, Sevtepov akets Tovtoul Tov avdpos, 
rf \ A \ ¥ 3 , 4 
iva pndév adrXo Kaxov eitrw, ‘Emixoupeiov, aren 
e \ , , ” \ ud 
OXNOY GOL TO GuUpETTOOLOY KaTaNIT@V: Kai apa 
\ a > + ‘2? / 9 / \ ce 
Tov Tatoa exare cal é€iovte éwKer. kal o” Eppor, 
4 4 \ a 
"Kye pev, @ LZnvobew, Ta Tpwta, epyn “arap 
el kai” pndév te Erepor, Lepet ye dvte UTreEiactacOat 
Karos elyev, ef nal tod ‘Emixovpov tavu Kata- 
4. 9 > e 
meppomnkas.” ‘’EvéXaca, 48 bs 0 Znvobepus, 
? , ¢ sf 9 \¢ , ’ 
Emrixovpevov tepéa,” Kal dua rN€ywv KaTexdivero 
9 ed 
kat per avtrov duos o “Eppa, elta Kreddnmos o 
Ilepitrarntixos, eira o “Iwv nat tm’ éxetvov o 
7 @ > > \ \ > > QV C / \ ¢ 6 
vpupgios, eT eyo Kal Tap epe o Aidtros Kai vir 
> a / e 4 $ ec es , 
avt@® Lyvwv o panrns, eita o pntwp Acovuaco- 
e \ e A 
Swpos Kai o ypappatixos ‘lottaios. 
1 rouroul rod dvipds MSS. : rouroui, avipés Bekker. 
2 ei xal MSS. : ef Fritzsche: ray? 
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By that time we had to take our places, for almost 
everyone was there. On the right as you enter, the 
women occupied the whole couch, as there were 
a good many of them, with the bride among them, 
very scrupulously veiled and hedged in by the 
women. Toward the back door came the rest of the 
company according to the esteem in which each was ° 
held. Opposite the women, the first was Eucritus, 
and then Aristaenetus. Then a question was raised 
whether Zenothemis the Stoic should have pre- 
cedence, he being an old man, or Hermon the 
Epicurean, because he was a priest of the Twin 
Brethren and a member of the leading family in the 
city. But Zenothemis solved the problem; “ Aris- 
taenetus,” said he, “if you put me _ second to 
this man here,—.an Epicurean, to say nothing worse 
of him,—I shall go away and leave you in full 
possession of your board.” With that he called his 
attendant and made as if to go out. So Hermon 
said: “ Take the place of honour, Zenothemis; but 
you would have done well to yield to me because I 
am a priest, if for no other reason, however much 
you despise Epicurus.” “You make me laugh,” 
said Zenothemis: “an Epicurean priest!”’ With 
these words he took his place, and Hermon next 
him, in spite of what had passed ; then Cleodemus 
the Peripatetic ; then Ion, and below him the bride- 
groom, then myself; beside me Diphilus, and 
below him his pupil Zeno; and then the rhetorician 
Dionysodorus and the grammarian Histiaeus. 
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SIAQN 
a al 4 ; 
Bafai, @ Avxive, povcetoy te TO ouptroctoy 10 
nn “w nw a) 4 \ 

Sunyn copav avdpav trav WrEictwv, Kal é&ywrye 

, al , 
rov ’Aptotaivetov éraivo, ott THY EevKTALOTATHV 
éopTnvy aywv Tovs codwratous éotiav mpo Tav 
v ° b , (4 \ 4 > e 4 
aXnrov n&iwaer, 0 TL TEP TO Kepanarov é& EXATTNS 

\ 4 

‘aipécews arravOicdpevos,. ovyt Tos pév, Tovs Se 
o, GANA avaplé atravtas. 


ATKINOZ 

"Hote yap, @ étaipe, odyl TOV TOAA@Y TOUT@Y 
Trovciwy, GAAA Kal Tratdetas pédet avT@ Kal Td 
mielotov Tov Biov tovTos Evvertuv. 

Kiottapeda obtv év jovxia to mpa@tov, Kal 11 
Tapeckevacto Tolkita. mAnv ovdey olwat ypT 
cal travra KatapiOpetcbar, yupovs Kal tréppata 
«al KapuKeias: &travtTa yap apOova. ép ToUT@ dé 
) Kr«0dnpos emuxinpas és tov “Iwva, “ ‘Opés,” 
edn, “ Tov yépovta "—Znvobeper Eyer, émrnovov 
yap— O7rws enpopetrar TOV ov Kat avaménhn- 
oraL Fopwov TO (pwaTov Kal 6 doa TO mauol Karon 
ECTOTL Operye AavO avery olopevos TOUS adous, ov 
pep Levos TOV pel” avTOV; Seton ouv Kal Avkive 
TAUTA, WS. -papT us ein. eyo dé ovdév edeouny 
Sei£ovros pot Tov "Iwvos moAv mpoTepoyv avTa éx 
TEPLOT HS Ewparas. 

“Apa 6é Tradta 0 KrXeodnuos elpyicet Kat em ela - 12 
érratoev O Kuvinos "AdAKOadpas GKNITOS: EXELVO 
TO Kotvov ETL APLEVTLG GUEVOS, ‘ Tov Mevédaov 
QUTOMaATOV HKovTa.  Tois pev OvVY TOAXOIS avat- 
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PHILO 

Heavens, Lycinus, it’s a school of art, this dinner 
party that you are telling of! Philosophers almost 
to a man. Good for Aristaenetus, I say, because 
in celebrating the greatest festival day that there is, 
he thought fit to entertain the most learned men in 
preference to the rest of the world, and culled the 
bloom, as it were, of every school, not including some 
and leaving out others, but asking all without 
discrimination. 

LYCINUS 

Why, my dear fellow, he is not one of the common 
run of rich men; he is interested in culture and 
spends the better part of his time with these people. 

Well, we dined peacefully at first, and were served 
with all sorts of dishes, but I don’t suppose there is 
any need of enumerating them—the sauces and 
pastries and ragouts. There was everything, and 
plenty of it. Meanwhile Cleodemus bent over to 
Ion and said : “ Do you see the old man ?””—meaning 
Zenothemis: I was listening, you know. ‘“ How he 
stuffs himself with the dainties and has covered his 
cloak with soup, and how much food he hands to his 
attendant standing behind him! He thinks that the 
others do not see him, but he forgets the people at 
his back. Point it out to Lycinus, so that he can 
testify to it.” But I had no need of Ion to point it 
out, for I had seen it all from my coign of vantage 
some time ago. 

Just as Cleodemus said that, Alcidamas the Cynic 
romped in uninvited, getting off the commonplace 
joke about Menelaus coming of his own accord.! 
Most of them thought he had done an impudent 


1 [iad 2, 408, 
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oyuvTa edoKer TeTronkevae Kat Uaréxpovov Ta 
> 
TpoxerpoTata, o pev TO adpaives Mevérae, o 8 


GAN ov ’Atpeidn 'Ayapéuvovr Hvdave Ovpo, 


rat arrow? adda Tpos TOV kea.upov eboToxa Kat 
Xapievra ororovOopucovtes: és pévrot TO ) Pavepov 
ovoels éTOApa Aé€yeLv: edeSoixer av yap TOV “Ad«o- 
ddparvra, Bony Gryabov a aTEXVOS ovTa Kal KPAKTLKO- 
TaTOV KUVOV dmavrwy, Tap 0 Kal dpetywr edoxe 
kal poBepwraros hy a imacwy. 

‘O éé “Aptataiveros eTrawwéeras avrov éxéXeve 
Opovov Twa NaBovra Kabler Oar map ‘lotiaiov 
Té Kal Acovycodwpov. o 66, ““Ararye,” ona, 

“yuvascetov rNéyers Kal parbaxov él Opovov 
Kabiverbar i oKiutosos, domep Upsets parariis 
TAUTNS EVVTS px pod dety brreo1 KaTaxeiwevor 
éatlacOe Trop upioas UroBeBAnpévor eyo O€ Kav 
opBoarddny ELT IS 4put eumepieT ar av aua TO 
cupmocig: et O€ Kal Ka pout, Xapat TOV tpiBova 
vmoBaropevos ” Keloopat err’ ary @VOS olov Tov 
“Hpaxréa ypagovow.” “Odtws,’ "én, “yuyvéa Iw,” 
0 ‘Aptaaiveros, “el oot HOLOV. KAL TO aro TOUTOU 
meptiay ev KUKI o AdXKiddpas edeimrver & @OTEP OL 
LKvOae ™ pos THY adBovwrépay vouLnv peTefaniota- 
HEvOS Kal ToLs mepupepovor Ta ora TUPTEpLVOTT aD. 
Kal pévror Kal oLTovpevos évepryos Hv apEeThs 7é t 
Kal Kaxias petatv SueErov Kal és TOV Xpua ov Kab TOV 
dpyupov aTookemTay npara yoov tov Apiotai- 
VETOV, Tt Bovdovrat avT@ au ToTavTaL Kal TnrL- 
KavTat KUdNIKES TOV KEepaueay toov dSuvapévov. 


1 Ao: Bekker: not in MSS. 
2 SroBadduevos Jacabitz; bwoBadAduevos MSS, 
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thing, and they slyly retorted with the first thing 
they could think of, one growling under his breath, 
‘* Menelaus, thou’rt a fool!’’,) another: “ But Aga- 
memnon, Atreus’ son, was sorely vexed,’ ? and others 
other remarks that, in the circumstances, were to the 
point and witty. But nobody dared to speak out, 
for they all feared Alcidamas, who was really “ good 
at the war-cry, ° and the noisiest of all the Cynic 
barkers, for which reason he was considered a 
superior person and was a great terror to every- 
body. 

Aristaenetus commended him and bade him take 
a chair and sit beside Histiaeus and Dionysodorus. 
“Get out with you!” said he. “ What you tell me 
to do is womanish and weak, to sit on a chair or on 
a stool, like yourselves on that soft bed, lying almost 
flat on your backs while you feast, with purple cloths 
under you. I shall take my dinner on my feet as I 
walk about the dining-room, and if I get tired I'll lie 
on the floor, leaning on my elbow, with my cloak 
under me, like Heracles in the pictures they paint 
of him.” <“ Very well,” said Aristaenetus ; “if you 
prefer it that way.’ Then Alcidamas began to 
circle about for his dinner, shifting to richer 
pasturage as the Scythians do, and following the 
orbits of the waiters. But even while he was eating 
he was not idle, for he talked of virtue and vice all 
the time, and scoffed at the gold and silver plate ; 
for example, he asked Aristaenetus what was the use 
of all those great goblets when earthenware would 
do just as well. But he had begun to be a bore by 


1 Tlad 7, 109. 2 Iliad 1, 24. 
® Like Menelaus : Iliad 2, 408. 
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aD éxelvov pev nn Stevoxdobvta é Emavoev és 
TO Tapov ’Aptotaiveros TO Tmatol dtavetaas } 
eupeyéOn oKvpov avadodvat ate Cwporepov 
éy éavta’ Ka édoner dpuora emrivevonrevat ovK 
elas bowv KaKOV apxny O oKxvgos exeivos Eve- 
dedanet. AaBov dé dua o "Adcidapas eaiynce 
pucpov kal és Tovoados caTaBarwv € éavrov EKELTO 
Hpiryupvos, @omep NTENIKEL, meas TOY ayKxova 
opOov, Exov dpa TOY oKUpOV ev TH Sef, olos 
o Tapa T® Porm ‘HpakrAns ve tav ypadéwv 
deixvuTat, 

"Hén 5é xal és tods adXous TUVEXDS Teper o- 
Beito uP Kim Kal prrornaiar Kar omirta Kal 
para eLOEKEKOMLOTO. éy tocovTe éy@ TOV 
TapesT@ra T@ Knrgcodnp@ raisa oivoy.oov évTa 
@paiov tO@v broperdivta—xpr) yap, ol wa, Kat 
boa mapepya THS ExTLdoews EtTrety, Kal padora 
el Tt T pos TO yAapupwrepov empaxOn— para non 
mapepurat Tov 6 Tt Ka bee tacele. Kal pera 
pax pov O mev pooh Oev @S arrodnypopevos Tapa 
TOU KA€0d7 mou THY pidrny, o o¢€ TOV TE dxTudov 
am Ode avTov Kal Spaypas dvo, oipat, ouvave- 
Swxe peta tis diddAns’ o trais bé mpos pev TOV 
daxtTuAov OrBopevov avdus éperSiacer, ov pny 
ouveider, Olual, TO VOMLTNA, WOTE [1) deEapévov 
wodov ai duo Spaxpal Tapéoxyov exmrea ovo au, Kal 
npuOptacay appo para cap as. TyTTOpovy dé ot 
mANotov ob Tivos ein Ta vomLo ward, TOU MeV TrALOOS 
dpvovpevov pny am oBeBdnxevar, Tou oé Krcodnpou, 
Kal’ dv o podos eyevero, 11) mT poc 7rotovpevou THR 


aTroppipww. nuernOn odv Kat tapwedOn TovTo ov 


1 S:avedoas Fritzsche: 5¢ vedcas O, 
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this time, so Aristaenetus put a quietus on him for 
the moment by directing the waiter to give him a 
big bowl and pour him out a stiffer drink. He 
thought that he had had a good idea, little realising 
what woes that bowl was destined to give rise to. 
On taking it, Alcidamas kept quiet for a little while, 
throwing himself on the floor and lying there half- 
naked as he had threatened, with his elbow squared 
under him and the bow] in his right hand, just as 
Heracles in the cave of Pholus is represented by 
the painters. 

By this time the cup was going round continually 
among the rest of the party, there were toasts and 
conversations, and the lights had been brought 
in. Meanwhile, noticing that the boy in attendance 
on Cleodemus, a handsome cup-bearer, was smiling 
(I must tell all the incidents of the feast, I suppose, 
especially whatever happened that was rather good), 
I began to keep special watch to see what he 
was smiling about. After a little while he went up 
to Cleodemus as if to take the cup from him, and 
Cleodemus pressed his finger and gave him two 
drachmas, I think, along with the cup. The boy 
responded to the pressure of his finger with another 
smile, but no doubt did not perceive the money, so 
that, through his not taking it, the two drachmas 
fell and made a noise, and they both blushed very 
noticeably. Those near by them wondered whose 
the coins were ; for the lad said he had not dropped 
them, and Cleodemus, beside whom the noise was 
made, pretended that he had not let them fall. So 
the matter was disregarded and ignored, since not 
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TAVU TOAAOY LOOVTMY TANVY povou, ws eu“ol edoke, 
tov ‘Aptotatvérou: petéotnoe yap Tov Tatoa 
puxpov wtaTepov apavars meEayayov Kal T@ 
Krcodnpne TWa Tapacthvas duévevce TOV ékdpav 
on Kal KapTepar, dpewKopov Twa i) imr-moKopov. 
Kal TOUTO pev @5é tows exeXeopntel, peyadns dp} 
aiayvvns aitvov TO Knr.od7n ue Yyevopevov, eb EpOn 
Siaportiicay Els dmavras, G\vAa pn Katéon 
avTiKa, beE vias wavy tov ‘Aptotaivérou THVv 
jTapouwtay évéyKavTos. 

‘O Kuvinds 5€ "AdXxidduas, érretroxer yap 76m, 
TuOopevos nT 7 ya poupevn mais KanoiTo,” 
cL ny Taparyyethas peyary TH pov amroBrepas 
és Tas yuvairas, “Tpomive gol, "én, “oe 2 Krcavdi, 
‘Hpaxréous apxnyerov. as 8 éyéXacav emi 
ToUT@ admavtes, “ "EyeAdoarte,” elrrev, “@ Kaddp- 
pata, & TH vou mpobmov em Tou TIMETEpOU 
Geod TOU ‘Hpaxdéous; Kat pny ev eldévat xen @S 
iv a) AaB Tap é€m“ov Tov oKupon, ovmoTe TOLOUTOS 
av vids avTh yévouTo olos ey, dTpemTos ev ad«ny, 
édevOepos 8e THY yvopny, TO capa dé ovTw 
KapTEpos” a Kal dpa Tapeyvpvou éavToV paddov 
aX pt TT pOs TO alaytotov. avis érl tovTas 
éyehacay ot ouproras, Kal os ayavaKkTnoas 
émravia Tato Spuev Kal Tapapopov Brerrov Kat 
SAS Hv ovKETL elpnuny afov. Taxa S av TLVOS 
Kcadixero 77 Baxtnpia, ef py Kara Katpov éiae- 
KEKOMLO TO TAAKOUS evperyeOns, Tpos Ov am oBheyas 
NLEPWTEPOS EyeVETO, Kal ernfe TOU Gupod Kat 
évepopetto cupTrEepuw@Vv. Kat ob TrEioTOL éueOvVOV 

1 &@v Bekker: not in MSS. 
2 MSS, kadotro (2) and éxadeiro, 
428 


16 


17 


THE CAROUSAL, OR THE LAPITHS 


very many saw it except surely Aristaenetus, for he 
shifted the boy a little later on, sending him out 
of the room unobtrusively, and directed one 
of the full-grown, muscular fellows, a muleteer 
or stable-boy, to wait on Cleodemus. So the affair 
turned out in that way, whereas it would have 
caused Cleodemus great shame if it had been 
speedily noised about among the whole company 
instead of being hushed up on the spot by the 
clever manner in which Aristaenetus treated the silly 
performance. 

The Cynic Alcidamas, who was tipsy by this time, 
enquired the name of the bride, and then, after 
calling for silence in a loud voice and fixing his eyes 
on the women, he said: “ Cleanthis, I pledge you 
Heracles, my patron.”’ Since everybody laughed at 
that, he said: “Did you laugh, you scum of the 
earth, that I gave the bride a toast to our god 
Heracles? I’d have you to know that if she doesn’t 
accept the bowl from me, she will never have a son 
like me, invincible in courage, unfettered in intellect 
and as strong in body as I am,” and with that 
he bared himself still more, in the most shameless 
way. Again the guests laughed at all this, and he 
got up in anger with a fierce, wild look, clearly 
not intending to keep the peace any longer. Per- 
haps he would have hit someone with his staff if just 
in the nick of time a huge cake had not been 
brought in; but when he set eyes on that, he 
became calmer, put away his wrath, and began 
to walk about and stuff himself. Most of the 
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non Kal Bos peotov Hv TO cusTOcLOV’ oO pev yap 
Avovucddwpos 6 pitwp avtippices! twas év péper 
dueEnet cal érrnveiro bro TOV KaTOTLY éheoTMTaV 
oixeT@v, 6 de ‘Iotuaios 6 ypappatixds épparp@der 
Baotepos Katakeipevos Kal ocuvédepev &s TO avTO 
Ta Ilwddpov nal “‘Howddov nat ’Avaxpéovtos, ws 
é& dtrdvrov play @dnyv TayyéXovov atroTercio Oat, 
partota & éxetva woTEp TpOpavTEevopEVvos Ta 
pédXovTa, 

auv & éBaxrov pivovs: 

Kat 

&0a & ap oipwyy te Kal evywAn Tédev avdpov. 
o Lnvobepms 8 dveyivwonxe Tapa Tod Tatdos AaBov 
ANerToypadov” Te BiBrcov. 

Avarsrrovrwy b€é odtyov, domep eio0act, TeV 
TmapaxopslovTev Ta ora pNnXavapevos “Apirtai- 
VETOS pnd éxeivov QTEpTh TOV KaLpoy Eivar pnde 
Kevov éxéNevae TOV yeAwTorroLoy eigehOovra elm ety 
TL Wwpakas yedotov, @s ert paddov Of oupTroTaL 
Siaxvdeiev. Kai maphrGev apoppos TLS eLupnpevos 
THY Keparny, ddiryas emt ™) Kopupy Tpixas Opbas 
éywv: ovTosS DPX TAT O Te KATAKNODV éauTov Kal 
dtartpépay, ws yehovorepos pavein, kal avdmaora 
ouyKpoT@DY beE HAO ev auyuTrriatoy TH povi, Kal 


TENS ere KOTTTED és TOUS TapovTas. ot pey ouv 
Gdrrot éeyéXov oTote oxwOeier, ered dé Kal eis 


1 dvripphoes Gertz: abrod phoes MSS. ‘ his own speeches.” 
2 rexréypapévy Herwerden: Aexrdypaypdy MSS. 
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company were drunk by then, and the room was full 
of uproar. Dionysodorus the rhetorician was making 
speeches, pleading first on one side and then on the 
other, and was getting applauded by the servants 
who stood behind him. Histiaeus the grammarian, 
who had the place next him, was reciting verse, 
combining the lines of Pindar and Hesiod and 
Anacreon in such a way as to make out of them a 
single poem and a very funny one, especially in the 
part where he said, as though foretelling what was 
going to happen : 
“They smote their shields together,” ! 
and 
‘Then lamentations rose, and vaunts of men.” 2 


But Zenothemis was reading aloud from a closely 
written book that he had taken from his attendant. 

When, as often happens, the service of the waiters 
was interrupted for a while, Aristaenetus planned 
to prevent even that period from being unenter- 
taining and empty, and ordered the clown to come 
in and do or say something funny, in order to 
make his guests still merrier. In came an ugly ° 
fellow with his head shaven except for a few hairs 
that stood up straight on his crown. First he 
danced, doubling himself up and twisting himself 
about to cut a more ridiculous figure; then he beat 
' time and recited scurrilous verses in an Egyptian 
brogue, and finally he began to poke fun at the 
guests. The rest laughed when they were made 
fun of, but when he took a fling at Alcidamas in 

1 Ilvad 4, 447. 

2 Iliad 4, 450. Ausonius’ Cento Nuptialis, an epitha- 
lamium composed of tags from Vergil, illustrates Lucian’s 
meaning perfectly. 
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Tov Ardxidapavta Suovov Te an éppirpe Medctaioy 
KUVLOLOY TPOTELT@V AUTOV, AyavaKTHaas éxetvos— 
kai mara 8é dirdos Wy POovav adr@ evdoxipoodvre 
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aVTALpouEVos Kal Trat@v Kal TaLouevos ev TH wépet. 
ot TapovTes dé ob mev ndodvro, ot 8€ eyeheon, ax pt 
annyopevae Tratopevos o AAKiOduas UT ovyKe- 
KpoTnuéevov avOpwricxov Kataywvicbeis. yéAws 
ovv torus éLexuOn én’ avtois. 

"Evrat0a Arovxos érreranrOev o tatpos ov TOAD 
KatoTiv Tov adyavos: éBeBpadixe bé, ws épacxe, 
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fev yap eioed Oey trap adtTov ovK eid@s éyopevov 
non TO TaGer, Tov b€ TaYéws avaoTdvTa eTLKrEL- 
cat te tHv Ovpay cai Evhidiov oTracapevoy ava- 
Sovta avT@ Tovs avAovs Kercte avreiv: eita 
érret wn) SUvatto, TaleLy GKUTOS EYoVTA és UITTIAS TAS 
xeipas. Tédos ody év TOTOUTM KIWdvV@ érWojnaaL 
Totovoe: és ayava yap mpoxarécacbat aitov éi 
PNTO WAnyav apiOue@, Kal mpatov pev avTos 
avArAnTAL TOVnpwS, “eTA 5é Trapadous! Tovs avAODUS 
éxeiv SéEacOar tap’ avtod TO oKdTos Kal TO 


1 zapadovs Bekker: wapadévra MSS. 
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the same way, calling him a Maltese lapdog,! Alci- 
damas got angry: indeed, for a long time it had 
been plain that he was jealous because the other 
fellow was making a hit and holding the attention 
of the room. So, throwing off his philosopher's 
cloak, he challenged him to fight, or else, he said, 
he would lay his staff on him. Then poor Satyrion, 
for that was the clown’s name, stood up to him and 
fought. It was delicious to see a philosopher squaring 
off at a clown, and giving and receiving blows in 
turn. Though some of onlookers were disgusted, 
others kept laughing, until finally Alcidamas had 
enough of his punishment, well beaten by a tough 
little dwarf. So they got roundly laughed at. 

At that point Dionicus, the doctor, came in, not 
long after the fray. He had been detained, he said, 
to attend a man who had gone crazy, Polyprepon the 
flute-player; and he told a funny story. He said 
that he had gone into the man’s room without 
knowing that he was already affected by the trouble, 
and that Polyprepon, getting out of bed quickly, had 
locked the door, drawn a knife, handed him his flutes 
and told him to begin playing; and then, because 
he could not play, had beaten him with a strap on 
the palms of his hands. At last in the face of so 
great a peril, the doctor devised this scheme: he 
challenged him to a match, the loser to get a certain 
number of blows. First he himself played wretch- 
edly, and then giving up the flutes to Polyprepon, he 

1 The joke here lies primarily in the play on xciwy (Cynic), 
but it should also be borne in mind that the Greek name 
Melite was given not only to the island of Malta, but to the 


deme in Athens in which the worship of Heracles, the patron 
of the Cynic sect, was localised. 
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Evpidiov Kal amroppinpat TaXLOT A, bua Ths pwta- 
yoyo és TO Draw pov THS avANs, Kal TO aro 
TOUTOU dapanréatepos on TpooTaraiwv avuT@ 
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Gav yap ets TO péoov oiKéT nS Tap ‘Eroupoxdéous 
Tod Yrwixod Tre _eyeov ypapparidcov eXov 
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SIAQN 
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“ Ce OROEN TS pinecodes "A pioraivéte. 
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1 airés Bekker: adrévy MSS. 
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took the strap and the knife and threw them quickly 
out of the window into the open court. Then, 
feeling safer, he grappled with him and called the 
neighbours, who priged the door open and rescued 
him. And he showed the marks of the blows, and 
a few scratches on his face. 

Dionicus, who had made no less of a hit than the 
clown, thanks to his story, squeezed himself in 
beside Histiaeus and fell to dining on what was left. 
His coming was a special dispensation, for he proved 
very useful in what followed. You see, a servant 
came into the midst of us, saying that he was from 
Hetoemocles the Stoic and carrying a paper which 
he said his master had told him to read in public, so 
that everybody would hear, and then to go back 
again. On getting the consent of Aristaenetus, he 
went up to the lamp and began to read. 


PHILO 

I suppose, Lycinus, that it was an address in 
praise of the bride, or else a wedding-song? They 
often write such pieces. 

; LYCINUS 

Of course we ourselves expected something of the 
sort, but it was far from that: its contents were : 

“‘ Hetoemocles the philosopher to Aristaenetus. 

‘“‘ How I| feel about dining out, my whole past life 
can testify; for although every day I am pestered 
by many men much richer than you are, nevertheless 
I am never forward about accepting, as I am familiar 
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1 én) MSS. : év Fritsche, perhaps rightly. 
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with the disturbances and riotous doings at dinner- 
parties. But in your case and yours only | think I 
have reason to be angry, because you, to whom I 
have so long ministered indefatigably, did not think 
fit to number me among your friends: no, I alone do 
not count with you, and that too though I live next 
door. I am indignant, therefore, and more on your 
account than on my own, because you have shown 
yourself so thankless. For me, happiness is not a 
matter of getting a wild boar, a hare or a cake— 
things which I enjoy ungrudged at the tables of 
other people who know what is right. Indeed, to- 
day I might have had dinner with my pupil 
Pammenes (and a splendid dinner, too, they say), but 
I did not accede to his entreaties, saving myself for 
you, fool that I was. You, however, have given me 
the go-by and are entertaining others. No wonder, 
for you are even yet unable to distinguish between 
the better and the worse, and you have not the 
faculty of forming concepts, either. But I know 
where all this comes from—those wonderful philoso- 
phers of yours, Zenothemis and the Labyrinth, whose 
mouths I could very soon stop, I know, with a single 
syllogism, Heaven forgive me for boasting! Just 
let one of them say what philosophy is, or, to go 
back to the elements, what is the difference between 
attribute and accident.! I shall not mention any 
of the fallacies like ‘the horns,’ ‘ the heap,’ or ‘ the 
mower.’ ? 

1 More literally, ¢:s means a permanent state, oxéors a 
transient state. 

2 The Stoics devoted a great deal of study to the invention 
and solution of fallacies. ‘‘The horns” ran thus: ‘‘ All that 


you have not lost, you have; but you have not lost horns, 
ergo, you have them.” In ‘‘the heap” the philosopher 
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“Well, much may your philosophers profit you ! 
Holding as I do that only what is honourable is good, 
I shall easily stand the slight. But you need not 
think you can afterwards take refuge in the plea 
that you forgot me in all the confusion and bother, 
for 1 spoke to you twice to-day, not only in the 
morning at your house, but later in the day, when 
you were sacrificing at the temple of Castor and 
Pollux. | 

“Tf you think that I am angry over a mere dinner, 
call to mind the story of Oeneus and you will see 
that Artemis herself was angry because she was the 
only one whom he had not asked to the sacrifice 
when he entertained all the rest of the gods. 
Homer puts it something like this: 


Whether he forgot or would not, greatly was his soul 
at fault.! 
Euripides says : 
This land is Calydon, lying over seas 
From Pelops’ isle ; a land of fertile plains.? 


And Sophocles : 
A boar, a monstrous thing, on Oeneus’ fields 
Turned loose Latona’s lass, who kills afar.® 


“I bring to your attention only these few points 
out of many, so that you may learn what sort of man 
you have left out in favour of Diphilus, whom you 
entertain and have put in charge of your son. No 


proves that one grain of corn makes a heap; in ‘‘ the 
mower,” that a man who says he will mow a field will not 
and cannot mow it. Several other fallacies are illustrated 
in ‘‘ Philosophers for Sale,” 22. 1 Iliad 9, 537. 

2 From the lost Meleager of Euripides. 

3 From the lost Meleager of Sophocles. 
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1 «&v Fritzsche : «at tv MSS. 
2 MSS. wapideiv (urged by Fritzsche) and wepudeiv. 
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wonder, for he is nice to the boy and likes to be 
with him. If it were not beneath me to say such 
things, I might have told you something more, and 
if you wished you could find out from Zopyrus, the 
boy’s attendant, that it is true. But it is wrong to 
make trouble at a wedding and to defame others, 
- especially with charges so unseemly. Albeit Diphilus 
deserves it for having won two pupils away from me, 
I shall hold my tongue in deference to Philosophy 
herself. 

“TI have directed my servant, in case you offer him 
a portion of boar’s flesh or venison or sesame-cake to 
bring to me as an excuse for not asking me to dinner, 
not to take it, for fear it may seem as though I sent 
him with that in view.” 

While all that was being read, my dear fellow, the 
sweat poured off me for shame, and to quote the 
saying, I prayed that the earth would swallow me 
when I saw the guests all laughing at every 
sentence, especially as many as knew Hetoemocles, 
a man with gray hair who looked to be _ high- 
minded. It was a marvel to me that such a man 
had hoodwinked them, deceiving them with his 
beard and the concentration expressed in_ his 
features. It was my notion that Aristaenetus 
had not carelessly overlooked him, but that, not 
thinking he would accept if invited, he would not 
expose himself to any such treatment, and so thought 
best not to try him at all. When at last the slave 
stopped reading, the whole party looked at Zeno and 
Diphilus, who were frightened and pale, and by the 
distress in their faces acknowledged the truth of the 
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charges brought by Hetoemocles. Aristaenetus was 
perturbed and full of confusion, but he told us to go 
on drinking just the same and tried to smooth the 
business over, smiling as he did so; the servant he 
sent away with the words: “I will see to it.” After 
a little while Zeno withdrew unobservedly, for his 
attendant directed him to go, as if at the bidding of 
his father. 

Cleodemus had long been looking for an opportu- 
nity, as he wanted to pitch into the Stoics and was 
ready to burst because he could not find a satisfactory 
opening. But at last the letter gave him his cue, 
and he said: “That is what your noble Chrysippus 
does, and your wonderful Zeno and Cleanthes! 
They are nothing but miserable phrase-makers and 
question-mongers, philosophers in dress, but in all 
else just like Hetoemocles, most of them. And the 
letter—look how senile it is! To cap all, Aristaene- 
tus is Oeneus and Hetoemocles is Artemis! Good 
Lord! In excellent taste, all of it, and just the 
thing for a festive occasion!” “ Yes,’ said Hermon, 
from his place above Cleodemus, “ I suppose he had 
heard that Aristaenetus had a boar ready for the 
dinner, so that he thought it not inopportune to 
mention the boar of Calydon. Come, Aristaenetus, 
in the name of Hospitality send him a portion with 
all speed, for fear you may be too late and the old 
man may waste away like Meleager from hunger! 
Yet it would be no hardship to him, for Chrysippus 
held that all such things are of no import.”! 

1 The Stoics divided the objects of human endeavour into 
three classes—the good, which were to be sou the 


bad, which were to be shunned; and the indi lat or 
unimportant, which were neither to be sought nor shunned. 
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“What, do you dare to mention the name of 
Chrysippus ?”’ said Zenothemis, rousing himself and 
shouting at the top of his voice. ‘‘ Dare you judge 
Cleanthes and Zeno, who were learned men, by a 
single individual who is not a regular philosopher, by 
Hetoemocles the charlatan? Whoare you two, pray, 
to say all that? Hermon, didn’t you cut off the hair 
of the Twin Brethren because it was gold?! You'll 
suffer for it, too, when the executioner gets you! 
And as for you, Cleodemus, you had an affair with 
the wife of your pupil Sostratus, and were found out 
and grossly mishandled. Have the grace to hold your 
tongues, then, with such sins on your consciences!” 
“ But I don’t sell the favours of my own wife as you 
do,’ said Cleodemus,“nor did I take my foreign pupil’s 
allowance in trust and then swear by Athena Polias - 
that I never had it, nor do I lend money at four per 
cent. a month, nor throttle my pupils if they fail to 
pay their fees in time.” “ But you can’t deny,” said 
Zenothemis, “ that you sold Crito a dose of poison for 
his father!” And with that, being in the act of 
drinking, he flung on the pair all that was left in the 
cup, and it was about half full! lon also got the 
benefit of his nearness to them, and he quite deserved 
it. Well, Hermon, bending forward, began wiping 
the wine from his head and calling the guests to 
witness what had been done to him. But Cleodemus, 
not having a cup, whirled about and spat on Zeno- 
themis; then, taking him by the beard with his left 
hand, he was about to hit him in the face,and would 

1 Antique statues with golden (or gilded) hair are 
mentioned not infrequently. In the ‘‘ Timon” (4) Lucian 


alludes to the theft of the hair from the head of the famous 
statue of Zeus in Olympia. 
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have killed the old man if Aristaenetus had not 
stayed his hand, stepped over Zenothemis and lain 
down between them, to separate them and make 
them keep the peace with him for a dividing-wall. 
While all this was going on, Philo, various 
thoughts were in my mind; for example, the very 
obvious one that it is no good knowing the liberal 
arts if one doesn’t improve his way of living, too. 
At any rate, the men I have mentioned, though 
clever in words, were getting laughed at, I saw, for 
their deeds. And then I could not help wondering 
whether what everyone says might not after all be 
true, that education leads men away from right 
thinking, since they persist in having no regard for 
anything but books and the thoughts in them. At 
any rate, though so many philosophers were present, 
there really was not a single one to be seen who was 
devoid of fault, but some acted disgracefully and 
some talked still more disgracefully ; and I could not 
lay what was going on to the wine, considering what 
Hetoemocles had written without having had either 
food or drink. The tables were turned, then, and 
the unlettered folk were manifestly dining in great 
decorum, without either getting maudlin or behaving 
disreputably ; they simply laughed and passed judge- 
ment, perhaps, on the others, whom they used to 
admire, thinking them men of importance because of 
the garb they wore. The learned men, on the 
contrary, were playing the rake and abusing each 
other and gorging themselves and bawling and 
coming to blows ; and “ marvellous’’ Alcidamas even 
made water right there in the room, without showing 
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any respect for the women. It seemed to me that, 
to use the best possible simile, the events of the 
dinner were very like what the poets tell of Discord. 
They say, you know, that, not having been asked to 
the wedding of Peleus, she threw the apple into the 
company, and that from it arose the great war at 
Troy.! Well, to my thinking Hetoemocles by 
throwing his letter into the midst of us like an 
Apple of Discord had brought on woes quite as great 
as those of the Iliad. 

The friends of Zenothemis and Cleodemus did not 
stop quarrelling when Aristaenetus came between 
-them. “For the present,’ said Cleodemus, “it is 
enough if you Stoics are shown up in your ignorance, 
but to-morrow I will pay you back as I ought. Tell 
me, then, Zenothemis, or you, Diphilus, you pattern 
of propriety, why it is that although you say money- 
getting is of no import, you aim at nothing in the 
world but getting more, and for this reason always 
hang about rich people and lend money and extort 
high interest and teach for pay; and again, why is 
it that although you hate pleasure and inveigh 
against the Epicureans, you yourselves do to others 
and suffer others to do to you all that is most 
shameful for pleasure’s sake; you get angry if a 
man does not ask you to dinner, and when you are 
actually asked, you not only eat quantities but hand 
over quantities to your servants,’—and with that 
he tried to pull away the napkin that Zenothemis’ 
slave was holding. It was full of meats of all kinds, 
and he intended to open it and throw its contents 


1 The golden apple, for the fairest of the godde3ses, was 
awarded to Aphrodite by Paris, who was paid for his 
decision by being given the love of Helen. 
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on the ground, but the slave clung to it stoutly and 
did not let him. “Bravo, Cleodemus,’ said Hermon; 
“let them tell why they inveigh against pleasure 
when they themselyes want to have more of it than 
the rest of mankind.” “ No,” said Zenothemis, “ but 
do you, Cleodemus, say why you hold that wealth is 
important.” ‘No, that is for you to do!” This 
went on for a long while, until Ion, bending forward 
to make himself more conspicuous, said: “Stop, and 
if you wish I will put before you a topic for a 
discussion worthy of the present festal day, and you 
shall talk and listen without quarrelling, exactly as 
in our Plato’s circle, where most of the time was 
passed in discussion.” All the guests applauded, 
especially Aristaenetus and Eucritus, who hoped at 
least to do away with the unpleasantness in that 
way. Aristaenetus went back to his own place, 
trusting that peace had been made, and at the same 
time we were served with what they call the “ Full 
Dinner ’’—a bird apiece, boar’s flesh and _hare’s, 
broiled fish, sesame-cakes and sweetmeats; all of 
which you had leave to carry away. They did not 
put a separate tray in front of each of us, but 
Aristaenetus and Eucritus had theirs together on a 
single table, and each was to take what was on his 
side. In like manner Zenothemis the Stoic and 
Hermon the Epicurean had theirs together, and then 
Cleodemus and Ion, who came next, and after them 
the bridegroom and myself; Diphilus, however, had 
two portions set before him, as Zeno had gone away. 
Remember all this, Philo, please, because it is of 
importance for my story. 
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PHILO 
I shall remember, of course. 


LYCINUS 

Well, Ion said: “Then I will begin first, if you 
like” ; and after a little pause: “ Perhaps with men of 
such distinction here we ought to talk of ‘ideas.’ and 
incorporeal entities and the immortality of the soul ; 
but in order that I may not be contradicted by all 
those who are not of the same belief in philosophy, 
I shall take the topic of marriage and say what is 
fitting. It were best not to need marriage, but to 
follow Plato and Socrates and be content with friend- 
ship: at all events only such as they can attain per- 
fection in virtue. But if we must marry, we should 
have our wives in common, as Plato held, so as to be 
devoid of envy.” 

These remarks gave rise to laughter, as though 
they were made out of season. But Dionysodorus 
said : “ Stop your outlandish jabbering! Where can 
the word envy be found in that sense, and in what 
author ?’’! “ What, do you dare open your mouth, 
you scum of the earth?”’ said lon, and Dionysodorus 
began to give him back his abuse in due form. 
But the grammarian Histiaeus (simple soul!) said: 
“Stop, and I will read you a,wedding-song,’ and 
began to read. The verses were these, if I remember 
right : 

O what a maiden in the halls 
Of Aristaenetus 

Her gentle nurture had, our queen 
Cleanthis glorious ! 


1 The rhetorician carps at Ion for using (aos in the sense 
of (nAoruxla, ‘ jealousy in love,’ 
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Superior to other maids 
As many as there be, 

Than Aphrodite prettier 
And Helen eke is she. 

To you, O groom, a greeting too, 
Most handsome of your mates 

And handsomer than those of old 
Of whom Homer relates. 

We unto you the song you hear 
Will sing repeatedly 

To celebrate your wedding-day : 
It’s made for both you see !! 


That caused a laugh, as you can imagine; and 
then it was time to take what was set. before us. 
Aristaenetus and Eucritus each took the portion in 
front of him: I took what was mine and Chaereas 
what was set before him, and Ion and Cleodemus 
did likewise. But Diphilus wanted to carry off not 
only his own but all that had been served for Zeno, © 
who was away; he said that it had been served 
to him alone, and fought with the servants. They 
caught hold of the bird and tried to pull it away 
from each other as if they were tugging at the body 
of Patroclus, and at last he was beaten and let go. 
He made thé company laugh heartily, especially 
because he was indignant afterwards, just as if he 
had been done the greatest possible wrong. 

Hermon and Zenothemis were lying side by side, 
as I have said, Zenothemis above and Hermon below 
him. The shares served them were identical in all 
but one point, and they began to take them 


1 The translator’s version is perhaps better than the 
original: it could not be worse. 
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peaceably. But the bird in front of Hermon was 
the plumper, just by chance, no doubt. In that case 
too each should have taken his own, but at this 
juncture Zenothemis—follow me closely, Philo, for 
we have now reached the crisis of events—Zeno- 
themis, I say, let the bird beside him alone and pro- - 
ceeded to take the one before Hermon, which was 
fatter, as I have said. Hermon, however, seized it 
also and would not let him be greedy. Thereat 
there was a shout: they fell on and actually hit 
one another in the face with the birds, and each 
caught the other by the beard and called for help, 
Hermon to Cleodemus, and Zenothemis to Alcidamus 
and Diphilus. The philosophers took sides, some 
with one, and some with the other, except Ion alone, 
who kept himself neutral, and they pitched in 
and fought. Zenothemis picked up a bowl that was 
on the table in front of Aristaenetus and threw it at 
Hermon, 
And him it missed and went another way ; ! 
but it cracked the crown of the bridegroom, 
inflicting a wound that was generous and deep. Con- 
sequently there was an outcry from the women, and 
most of them sprang to the battle-field, especially 
the lad’s mother when she saw the blood; and the 
bride also sprang from her place in alarm over him. 
Meanwhile Alcidamas distinguished himself on the 
side of Zenothemis. Laying about him with his 
staff, he broke the head of Cleodemus and the jaw of 
Hermon, and he disabled several of the servants 
who were trying to rescue them. But the other 
1 Cf. Iliad 11, 233. 
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side did not give way, for Cleodemus with a stiff 
finger gouged out the eye of Zenothemis and got him 
by the nose and bit it off, while as for Hermon, when 
Diphilus was coming to the support of Zenothemis 
he threw him head first from the touch. Histiaeus 
the grammarian was wounded, too, in trying to 
separate them—he was kicked in the teeth, I think, 
by Cleodemus, who supposed him to be Diphilus. 
At all events the poor fellow was laid low, “ vomiting 
gore,’ as his own Homer says. The whole place, 
however, was full of noise and tears, and the women, 
gathered about Chaereas, were wailing, while the 
rest of the men were trying to quiet things down. 
Alcidamas was the greatest nuisance in the world, 
for when he had once routed his opponents he hit 
everybody that fell in his way. Many would have 
gone down before him, you may be sure, if he had 
not broken his staff. As for me, I stood by the 
wall and watched the whole performance without 
taking part in it, for Histiaeus had taught me how 
risky it is to try to part such fights. You would 
have said they were Lapiths and Centaurs, to see 
tables going over, blood flowing and cups flying. 

At last Alcidamas knocked over the lamp-stand 
and brought on profound darkness, and as you can 
imagine, the situation became far worse, for it was 
not easy for them to provide more light, while on 
the other hand many dire deeds were done in the 
darkness. When some one finally came in with a 
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lamp, Alcidamas was caught stripping the flute-girl 
and trying to ravish her, while Dionysodorus 
was found to have done something else that was 
ridiculous, for as he got up a bowl fell out of the 
folds of his cloak. Then by way of clearing himself 
he said that Ion had picked it up in the confusion 
and had given it to him, so that it might not get 


lost; and Ion considerately said that he had done 
SO. 


Thereupon the dinner-party broke up. After the 
tears, it had ended in a new burst of laughter over 
Alcidamas, Dionysodorus and Ion. The wounded 
men were carried away jn sorry cpndition, especially 
the old man Zenothemis, who had one hand on his 
nose and the other on his eye and was shouting that 
he was dying with pain, so that Hermon, in spite of 
his own sad plight (for he had had: two teeth 
knocked out) called attention to it and said: “ Just 
remember, Zenothemis, that you do consider pain of 
some consequence, after all!’’ The bridegroom, after 
his wound had been dressed by Dionicus, was taken 
home with his head wrapped in bandages, in the 
carriage in which he had expected to take away his 
bride ; it was a bitter wedding that he celebrated, 
poor fellow! As for the rest, Dionicus did the best 
he could for them and they were taken off to bed, 
most of them vomiting in the streets. But Alcidamas 
stayed right there, for they could not turn the man 
out, once he had thrown himself down crosswise on 
the couch and gone to sleep. 
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Well, Philo, that was the end of the dinner-party: 
it would be better, though, to say at the close as 
they do in the plays of Euripides: 


In many shapes appear the powers above, 
And many things the gods surprise us with, 
While those we look for do not come about.! 


For all of it, you know, was quite unexpected. This 
much, however, I have at last learned, that it is not 
safe for a man of peace to dine with men so 
learned. 


1 These lines occur at the close of the Alcestis, the 


Andromache, the Bacchae and the Helen, and, with a slight 
change, in the Medea. 
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Acanthus, 15 
Achaemenidae, 183 no 
Achilles, 35 139 note, 1 141, 321 
Acrisius, father of Danaé, 165 
Admetus, a hack poet, 165 
Aeacus, 11 
Aegisthus, 201 
reson Are 169 note 
Aesc plus, 159; statue of, 41 
Aesop, 
Agamemnon, 35, 111, 425 
Agathabulus, 14 45 
Agathocles, the Peripatetic, 159 

, tyrant of Sicily, died 289 


Bo. 

Ajax (Locrian), 319 

, son of ee 311. 

Albinus, 97 note 

pocdamas: a 

Alcinous, 2 

Alexander, 35, 177, 318, 379 

AMBER, 73-79 

Amphion who, with the aid of a 
lyre, the gift of Hermes, built 
the wall of Thebes by making 
the stones move of their own 
accord, 195 

Anacharsis, a Scythian and friend 
of Solon, 319 

Anacreon of Teos, 69 note, 229, 243, 
319, 481 

Andromeda, 201 

Anteia, wife of Proetus: she fell 
in love with Bellerophon, but 
was rejected, 387 

Antigonus One-Eye, King of Asia, 
died 301 B.c., 231 

-——, son of Demetrius, died 239 

A rein i t, 
ntimachus, poe 

Antipater, son of pina: died 319 
B.0., 2381 


Antiphilus, famous painter, 363 


8qq. 

Antiphon, 339 

Antisthenes, founder of the 
Cynic school of philosophy, 167 

Antoninus, Pius, Roman Emperor 
138-161 A.D., 227 note 

auton Diogenes, 251 note, 261 


Apelles, the most famous of Greek 
painters, born circa 365 B.C., 
359 note, 363 sq. 

Aphrodite, 95, 449 note 

Apollo, 203, 257 

Apollodorus, an Athenian historia 
of ie second century B.0., 239, 


Apollonius Rhodius, 161 

Aratus, 117 note 

Arcesilaus (Ursinus), 155 

Archelaus, 237 

Archimedes, famous mathemati- 
cian, born 287 B.0., 3 

Areius, 325 

Ar eee 229 

Ar 13 

Arion, ania lyric poet, and in- 
ventor of warn ee verse, 319 

Aristaenetus, 413 sq¢ 

Aristarchus, famous grammariau. 
flourished about 156 B.0., 323 

Aristides, 313, 389 

Aristippus, 171 

—, founder of Cyrenaic school 
Ha : philosophy, Af. 370 B.o., 


Aristobulus of Cassandria, historian 
of Pia Meee teas 239 
peda hanes, 285 note 
Aristotle, 153 
Arsacidae, 183 
Artabazus, 235 
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Artaxerxes, 283 
Artemis, 439 
Asandrus, 235 


Atreus, sons of, 205 

Attalus, King of Pergamus, 159- 
138 B.0., 233 

Augustus Caesar, 235 

Ausonius, 431 note 


Bacchus, 49 

Bardylis, 229 

Bellero hon, 387 

Botticelli, 359 note 

Branchus, 203 ; 

Busiris, King of Egypt : he sacrificed 
strangers, 327 


Cadmus, 401 

Caesar Augustus, 239 

Calypso, 333, 341 

Cambyses, 233 

Camnascires, 235 

Caracalla, Roman Emperor 211- 
217 A.D., 227 note 

Caranus, 325 

Carneades, famous sceptic philo- 
sopher, opponent of the Stoics 
214-129 B.0., 237 

CAROUSAL, THE: OR THE LAPITHS, 
411-463 

Castor, 319 note 

Cedalion, 203 

Cethegus, 161 

Chaereas, 419 8qq. 

Charinus, 413 sq. 

Charon, 63 

Chrysippus, famous Stoic philo- 
sopher (born, 280 B.C.), 237, 243 
note, 321 

Cinyras, 329 

Circe, 219 note, 341 

Claudian, 201 note 

Cleanthes, Stoic philosopher of 4th 
century B.0., 237 

Cleanthis, 417 sqq. 

Cleodemus, 419 

Clisthenes, 69 note 

Clytemnestra, 201 

CONSONANTS AT LAW, THE, 395-409 

Crates, famous Cynic philosopher, 
ft. 320 B.O., 167 
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Cratinus, died 422 B.0., 243 

Creon, 111 

Crito, 445 

Critolaus, Peripatetic philosopher, 


Croesus, King of Lydia, 35 

Ctesias of Cnidos, contemporary of 
Xenophon, 251, 255 note, 337 

Ctesibius, famous for his mechanical 
inventions, #. 250 B.0., 239 

Curetes, 137 

Cynegirus, 169 

Cyrus, 233, 313 


Danaé, 165 

Daphne, 257 

Delphi, 21 sg. 

Demetrius, Attic orator, born cires 
345 B.O., 145, 379 

— of Callatia, 229 

Demochares, 229 

Democritus of Abdera, famous 
Pus osophet; born ciroa 460 B.O., 


Demodocus, 195 

DEMONAX, 141-173; 167 

Dexinus, 237 

Dinon, 233 

Diodorus, 229 note 

Diogenes, celebrated Cynic philo- 
sopher, born circa 412 B.C., 14% 
note, 167 8¢q., 321 

—— Laertius, 237 note 

—— of Seleucia, Stoic philosopher, 
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Diomed of Thrace, 327 
Dionicus, 413 79. 
Dionysius of Halicarnassus, famous 
rhetorician, died 7 B.c., 33 
Dionysodorus, 419 sq. 
ge eal 47-59; 255, 347 note, 


Diphilus, 419 
Draco, first law-giver of Athens, 
ft. 621 B.O., 369 


Electra, the, 201 note 

Empedocles, 325 

Endymion, 91, 265 sgq. 

Epeius, 37, 325 

Epicharmus, Dorian comic poet, 
born circa 540 B.c., 243 

Epictetus, Stoic philosopher, 1465, 


INDEX 


Epicurus, founder of Epicurean 
school of philosophy (342-270 
B.C.), 321 

Eratosthenes, of Cyrene, born 276 
B.0., 243 

Ericthonius, 203 

Eridanus, river, 75 8q. 

Eucritus, 417 sgq. 

Eumolpus, son of Poseidon and 
Chione, 161 

Eunomus of Locris, 319 

Euphorbus, Trojan hero, 325 

eae 201, 241, 389 note, 439, 
4 


Favorinus, 151 
FLY, THE, 81-95 


Geryon, 63 

Goaesus, 235 

Gorgias, of Leontini, 
rhetorician, 241 

Gorgon, the, 203 

Gorgons, 197 

Gosithras, 233 


famous 


HALL, THE, 175-207 

Hannibal, 313 

Hector, 119 

Hecuba, 111 

Helen, 187, 311, 319, 329, 449 note 

Hellanicus of Lesbos, 239 

Hephaestion, friend of Alexander, 
died 325 B.C., 379 

Hephaestus, 203 

HERACLES, 61-71; 111, 255 

morinee, 65, 95; god of oratory, 


Herminus, 169 

Hermon, 419 

Hermotimus, 131 note 

— of Clazomenoe, 89 

Herodes Atticus, Greek rhetorician, 
circa 104-180 A.D., 157, 161 

Herodotus, 181 note, 197, 229, 255 
note, 265 note, 267 note, 277 note, 
279 note, 293 note, 299 note, 309, 
337, 367 note 

Hesiod, 327, 371 note, 481 

Hetoemocles, 435 

Hiero, King of Syracuse, died 216 
B.O., 229 ; 

Hieronymus of Cardia, 231, 239 


HIPPIAS, 33-45 
Hippoclides, 69 
Hippocrates of Cos, cirea 460-357 


B.O., 311 

Hippolyta, 313 note 

Hippolytus, 389 

Hipsicrates, of Amisenum, 241 

Histiaeus, 419 sqq. 

Homer, 27, 57, 67 notes, 69, 71, 87, 
103, 105 note, 117, 119, 135, 139, 
171, 179, 181, 187, 219, 225, 251, 
261 note, 269, 299 note, 317, 323, 
325, 327, 333, 339, 341,’ 373, 
387 note, 391, 423 note, 425 note, 
ress note, 439 note, 449 note, 455. 

Honoratus, 155 

Hyacinthus, 319 

Hydra, 13 

Hygeia, statue of, 41 

Hylas, 319 

Hypereides, 167 

Hyspausines, King of Charax, 235 


Iambulus, 251, 255 note 

Iapetus, a Titan, 63 

Ton, 419 sqq. 

Tophon, son of Sophocles, 241 

Isidore the Characene, 233 

Isocrates, famous Attic orator, 
436-338 B.O., 241 


Justinus, 231 note 


Labdacus, 361 

Lactantius, 261 notes _ 

Lais, a celebrated courtesan, 321 

Lalus, 361 note 

Leogoras, 15 

Leto, 439 

Leucothea, a marine goddess, 341 

Lucian, 3338 

Lucullus, L. Licinius, 235 

Lycinus, 413 sqq. 

Lycurgus, 243, 319 . 

Lysias, son of Cephalus, the Attic 
orator, 458-378 B.0., 181 

Lysimachus, 360-281 B.0., 231 


Massinissa, King of Numidia, 238- 
148 B.0., 235 

Medea, 205 

Medusa, 201 ag. 

Meleager, 442 
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Menelaus, 57 note, 89, 311, 329, 343 

Menippus, 411 note 

Milo of Croton, 93 note 

Miltiades, victor of Marathon, 490 
B.C., 391 

Minos, 11 

Mithridates, King of Pontus, 283 

Memus, od of mockery, 59, 131 

Muia (= Fly), 91, 93 


Narcissus, 319 

NATIVE LAND, My, 209-219 

Nauplius’, 333 87q. 

Nestor, 225, 319 

— of Tarsus, 239 

NIGRINUS, 97-139 

Numa Pompilius, second King of 
Rome, 227 


OOTOGENARIANS, 221-245 
Odysseus, 57 note, 119, 203 8q¢., 219 
note, 251, 817, 325, 341 8q., 389 


note 

Oedipus at Colcnus, 243 

Oeneus, King of Calydon, father 
of Meleager, 439 

Ogmios (Heracles), 65 

Onesicritus, 233 

Orion, 203 


Palamedes, 205, 319, 389, 401 

Pammenes, 437 

Pan, 51 sq. 

Paris, 449 note 

Patroclus, 455 

Peirithous, 411 note 

Peleus, 449 

Pelops, house of, 361 

Penelope, 333, 343 

Perdiccas, 233 

Peregrinus Proteus, 157 

Periander, tyrant of Corinth from 
625-585 B.o., 319 

Pericles, 107 note 

Perilaus, 17 sq. 

Perseus, 201 sq. 

Petronius, 129 note 

Phaedra, daughter of Minos and 
wife of Theseus, 313, 889 

Phaedrus of Myrrhinus, 181 

Phaéthon, 75, 263, 269 sqq. 

PHALARIS, tyrant of Agrigentum, 
poeverbial for his cruelty, 1-31; 
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Phemius, famous minstrel of the 
Odyssey, 195 ; 

Pherecydes the Syrian, early Greek 
philosopher, f. 544 B.0., 239 

ey aa comic poet, #. 330 BC., 


2 

Philetaerus, 231 

Philip, 229 

Philo, 413 sqq. 

Philoxenus, 377 

Phocion, Athenian general and 
statesman, 402-317 B.c., 319 

Phocylides, 371 note 

Photius, 251 note 

Pindar, 43, 431 

Pittacus of Mytilene (died 569 
B.0.), 237 

Pittheus, 371 note 

Pityocamptes, 327 

Plato, 89, 153, 161, 181 note, 239, 
251 note, 321, 351 sq. 

Pollux, 319 note 

Polybius, son of Lycortas, historian, 
circa 204-122 B.0., 163, 241 

Polydeuces, a slave, 157, 161 

Polyprepon, 433 

Polyxena, 111 

Poseidon, 131 note 

Posidonius of Apamia, (born cirea 
135 B.O.), 237 

Potaino, a rhetorician, 241 

Proetus, husband of Anteia, 387 

ery Auletes (died 51 B.0.), 


—— Soter, son of Lagus, King 
of Egypt 323-285 B.c., 37, 231 
— Philadelphus, regn. 285-247 

B.0., 231 
way aa ai regn. 222-205 B.O., 
Pylades, 201 
Pyrrhus of Epirus, 318-272 B.c 
Eyeoeeoras, fil. 525 B.O., 15, 


Pytho, 153 


. 35 
158, 


" Quintillus, 223, 245 


Regilla, 161 
Rhadamanthus, 11, 311 
Rufinus, 169 


Sarpedon, 269 
Satyrion, 433 
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Scintharus, 295 379., 347 

Scipio, P. Corn., Africanus Minor, 
185-132 B.c., 233 

Sciron, a famous robber, slain by 
Theseus, 327 

Scribonius, 235 

Scythians, 137 

Selene, 91 

Seleucus Nicator, regn. 312-280 
B.c., 231 

Semele, 53 note 

Seneca, 261 note 

Ber Tulius, 6th King of Rome, 


Silenus, 51 oq4. 

Simonides of Ceos, famous lyric 
poet, died 467 B.C., 243, 401 

Sinatroces, King of Parthia, 233 

Sirens, the, 197 

SLANDER: On not being quick to 
put faith in it, 359-393 

Socrates, 469-399 B.c., 147, 169, 
171, 181, 319, 321, 389 

Solon, famous legislator, circa 650- 
550 B.C., 237, 369 

Sophocles, 201, 241, 439 

Sostratus, 445 

—— of Cnidus, famous architect, 
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— (Horacles), 143 

Stesichorus of Himera, fl. 608 B.c., 
243, 319 

Stratonice, 377 

Tacitus, 265 note 

ba i bey Superbus, 7th and last 
King of Rome, 227 

Tarsus, 239 

Telegonus, 341 

Telemachus, 179 note, 205 

Telephus, 139 

Tellus, 319 

Teres, 231 

Thales of Miletus, Ionic philoso- 


pher, circa 636-546 B.C., 35. 
237 


Thamyris, who challenged the 
Muses and lost his sight, 195 

Themistocles, Athenian statesman 
circa 514-449 B.o., 391 

Theodotas, 363 

Theodotus, 363 note 

Thersites, 171, 325 

Theseus, 311, 321, 389 note 

Thucydides, 265 note, 273 note. 
297 note 


Tiberius Caesar, 42 B.0.-37 A.D., 239 

Tigranes, King of Armenia. regn. 
96-55 B.O., 235 

—— (name for Homer), 323 

Timaeus of Tauromenium, histor- 
ian, circa 352-256 B.0., 229, 239 

Timocrates, 15 

— of Heraclia, 145 

Timon of Athens, 335 © 

Tyraeus, 235 

Tyro, 307 


Ursipus (Arcesilaus), 155 


ep eget cg of Chalcedon, 396-314 

B.0., 

Xenophanes of Colophon, 4. 520 
B.0., 237 

Xenophilus, 237 

Xenophon, son of Gryllus, histor- 
ian, born circa 444 B.0., 239 


Zamolxis, 319 


Zeno, founder of Stoic philosophy, 
died circa 260 B.0., 158, 237, 417 


17 sqq. 
ce grammarian, ff. 208 
Zenothemis, 419 ag. 


Zeus, 63 note, 269 
Zopyrus, 441 
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